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1 

 

ÖNSÖZ 

Son dönәmdә Güney Azәrbaycan Türklәrinin milli uyanışı Türk Dnyasının diqqәt 

mәrkәzindә olmuştur.  Güney Azәrbaycan vә İran Türklәrinin milli uyanışında etkili 

olan olaylar tarixi sırasıyla bu şәkildә sıralayabiliriz:   

 

1) 1945’te Güney Azәrbaycan Demokrat Fırqasının quruluşu vә bir vsәnә sonra 

yıxılışı. 

2) 1979 İslam Devrimi vә Şәriatmәdari Harәkatı Etkisi. 

3) 1991 de Azәrbaycan Cumhuriyәti’nin bağımsızlığı vә Güney Azәrbaycan 

üzerindә etkisi. 

4) 1995 yılında İran Mәclis seçimlәrindә Prof. Dr. Çehregani’nın Tәbriz’dәn 

milletvekili olaraq mәclisә girmәsinin әngәllәnmәsi, bunun sonucu ortaya çıxan 

“Çehregani Harәkâtı”. 

5) Babәk Qalәsi Qurultayları vә Güney Azәrbaycan milli mübarizә bayrağının 

qaldırılması. 

6) Güney Azәrbaycan Türklәrinin 22 - 29 Mayıs 2006, 2009, 2010 vә diğәr 

yıllardaki milli ayaqlanmalar 

7) Milli harәkat çәrçәvәsindә Traktor takımının ortaya çıxışı vә milli 

harәkâtçıların merkez odaq noktası halinә gәlmәsi. 

8) Urumiyә Gölünün qurutulması vә İran devlәtinin itirazları bastırması. 

9) İran’ın Qarabağ işgalinә tutumu vә Azәrbaycan’ın ikinci Qarabağ galibiyәti. 

10) Türk Devlәtlәr Tәşkilatınıñ somut adımları ve bu adımların Güney Azәrbaycan 

Türklәri üzәrindә etkisi. 

Güney Azәrbaycan Milli Şiir Antoloji çalışması, Güney Azәrbaycan Türklәrinin bu 

bağlamda ortaya qoyduğu milli әdәbiyat ürünlәrini toplamayı vә yazıya axtarmayı 

hәdәflәyәn bir çalışmadır. Bu çalışma Güney Azәrbaycan Türkçәsinin zәnginliğini vә 

gәnәl özәlliklәrini yansıtaraq sunmaya çalışacağız. Şiirlәrin orijinal şәkli Arap 

alfabesiylә verilirkәn ortaq Türk alfabesinә axtarılmış hali qarşısında verilmiştir.  

 

Türk Devlәtlәr Tәşkilatının sunduğu ortaq alfabeyle tüm türk dünyasına ulaşmanın 

mutluluğunu yaşayaraq, ortak Türk alfabesiyle hazırladığımız kitabı Güney 

Azәrbaycan’dәki milli Uyanış fәrdlәrinә ithaf edәriz. 

        Nәbi AZӘROĞLU 
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GİRİŞ 

Türk Yurdu İran 
Tarix boyunca İran’daki Türk varlığı üzәrindә gәzgin vә bilim insanlarının 

çalışmaları bulunmaqtadır. Lady Sheil, Louis Dupre, Vladimir Fedorovich 

Minorsky, N. De Khanikoff, Blaga Rafeal, Vladimir Vasily Barthold,1 Jean Paul 

Roux, Laszlo Rasonyi2 Josef Vizhofer vә Alman seyyahı Adam Olearus3 gibi 

yabancı bilginlәr İran coğrafyası, İran’da Türk oymaqları qonusunda etnografik 

bilgilәr vermişlәrdir.  

Türk bilim insanlarından; M. Emin Rәsulzadә, Ruşeni Barkın, Sәnan Azәr, 

Әhmәd Ağaoğlu, Mәhmәd Fuat Köprülü, Faruq Sümәr, Әhmәd Cәferoğlu,4 

Yavuz Aqpınar, Yaşar Kalafat, Ali Qafqasyalı, Rәcәp Albayraq, Hüseyin Nihal 

Atsız, Nevzat Özqan, Osman Nәdim Tuna,5 Ahmet Bican Ercilasun, Semih 

Tezcan, Sultan Tulu, Reha Metin Ören, Yusuf Gedikli, Bilgehan Göktağ Atsız,  

Arif Cengiz Erman gibi bilim insanlarının İran Türklәri üzәrindә çalışmaları 

olduqca önәmlidir. 

Azәrbaycan Cumhuriyәtinin bânisi, Mәhәmmәd Emin Resulzadә, “Türk Yurdu 

Dergisi”ndә yayınladığı “İran Türklәri” adlı maqalәdә İran Türklәrinin 

Farslaşma sorununa değinәrek problemin Fars dili vә Şia mәzhәbi olaraq iki 

önәmli xususta bәlirlәmәktәdir. Onun tәspitine görә Şiilik İran Türklәrini o 

qadar Farslaştırmıştır ki oradaki Türklәrin çoğunluğu kendilәrini Türklәşmiş 

                                                           

1. Barthold'un 1903 yılında qalәmә aldığı “İran Tarihi Coğrafyası” adlı әsәr, 2022 yılında 
Ömer Alkoç tarafından çevrilmiştir. Bu esәr İran’ın tarixi coğrafyası haqqında önәmli 
bilgilәr içәrmektәdir.  

2.Laszlo Rasonyi (1899-1984) әski Türk kavimlerinin tarixi vә Türk-Macar ilişkilәri 
qonusundaki çalışmalarıyla tanınmaqtadır. Türkiyә’dәki Hungaroloji ana bilim dalının 
qurucusudur. 

3Alman seyyahı “Adam Olearus” 1633 yılında Azәrbaycan, Rusya vә İran’a yaptığı 
sәyahatlәrdә görüşlerini “Moscovitische und Persanische Reiseberschreibung” adlı kitabında 
1696 yılında Hamburg da yayımlatmıştır. 
4 Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1988. 
5 Osman Nedim Tuna bir maqalәsindә Ebî Vәrdî olaraq bilgi vermiştir. Daha fazla bilgi için 
ayrıca bkz. Osman Nedim Tuna, Ebi Verdi: İran‟da Bir Türk Diyalekti, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı – Belleten, S-32, 1984, ss. 215-245. 
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Fars olaraq tanımlamaqtadırlar.6 Son dönәmlәrdә Güney Azәrbaycan 

Türklәrinin arasındaki milli uyanış bu olguyu zayıflatsa da hala en önәmli vә 

etkili bir olgu olduğunu görmәktәyiz. Karabağ işgali sırasında Ermәniyә açıqça 

dәstәk vermәsi,  İran devlәtinin bu siyasetini zayıflamasına nәdәn olmuştur. 

Ancaq Resulzade’nin o dönәmdәki tәspiti günümüzdә dә İran coğrafyasında 

geçәrliğini qorumaqdadır. 

Ruşeni Barkın, Ahmed Ağaoğlu gibi düşünürlәrin İran’daki Türk varlığı 

qonusunda yazılarında İran Türklәrinin sorunları başta yerini almaqtadır.7 

Sanan Azer İran’daki Pәhlevi yönәtiminin Azәrbaycan Türklәrinә uyguladığı 

asimilasyon tәxrip vә inkâr politikalarını şöylә sıralamaqtadır:  

1) İran’daki Türklәrin tarixinin çarptırılması vә varlığının yalanlanması. 

2) Türkçә köy vә kәnt adlarının, coğrafi adların, vadilәrin, dağların, tәpәlәrin, 

nehirlәrin, çocuq adlarının, soyadlarının, hayvan adlarının, Türklәrә ait tarixî 

әsәrlәrin adlarının, tarixî Türk isimlәrinin Farslaştırılması. 

 3) Türkçә soyadı almanın vә çocuqlara Türk ismi vermәnin yasaqlanması.  

4) Oxullarda dәrslәrin yalnızca Fars dilindә olması vә Türkçә eğitiminin yasaq 

olması.  

5) Yeni nәsil arasında kәndi millәtinә yönәlik nәfrәt etmә vә xor görmә 

propagandasının yürütülmәsi.  

6) “Bәn İranlıyım, ancaq Türk’üm” diyәnlәri taqip edәrәk imha edilmәsi. 

7) Azәrbaycan’da bulunan sanayi tәsislәrinin Farsça qonuşan bölgәlәrә 

taşınması.  

8) Yurt dışından İran’a geri dönәnlәrin Azәrbaycan’da yerlәşmәsinә izin 

verilmәmәsi.  

9) Türkçә eğitim amaçlı oxul açmanın, gazetә vә kitap yayınlanmasının 

yasaqlanması.  

10) Türkçә yazılmış әski kitapların vә Tәbrizli şairlәrin kitaplarının toplatılaraq 

imha edilmәsi.  

                                                           

6. Mehmed Emin Resulzade, İran Türkleri (Türk Yurdu vә Sebilürreşad’daki yazılar), 
hazırlayanlar Yavuz Akpınar, İrfan Murat Yıldırım, Selahattin Çağın, İstanbul: Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı, 1993, s.18. 
7.Ruşeni Bey İran’da yaşayan Türklәrin mazlum durumda olduğunu vurgulayaraq 1921 
yılında Vatan gazetәsindә qalemә aldığı “Deşilmәğә muhtaç bir dәrt” adlı maqalәsindә 
İran’daki Fars - Türk münasәbәtlәri qonusunda bunları yazmıştır:  "İran’da Farslar, İran 
Türklәrini Türk olduqlarından dolayı haqir görmәktәdirlәr. İran’da bir Acem bir Türk’e 
kızdığı zaman ona “Türk-e xәr” yani eşәk Türk, diye hitap edәr." Ruşeni Bey, Deşilmeğe 
Muhtaç Bir Dert. Türkiye’de İran Türkleri Neden Acemleşiyor? Vatan Gazetesi, İstanbul, 25 
Ağustos 1921. 
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11) Rıza Şah’ın әmri gәrәği Türkçә qonuşanların vә Türk kökәnli olan kişilәrin 

devlәt dairәlәrindәn çeşitli bahanelәrlә uzaqlaştırılması vә yönetici kadrolarına 

atanmaması. 

12) Rıza Şah’ın Türk elitini fiziksәl olaraq yox etmәsi.8 

İran İslam devriminә qadar süründürülәn bu politikalar nә yazıq ki devrimdәn 

sonra günümüzә qadar farqlı biçimlәrdә dәvam ettiğini görmәktәyiz.  

Eğitim dili Farsçaya çevrildiği için Türk çocuqlarının eğitim hayatı olumsuz 

etkilәnmiş vә böylәliklә yeni nәsil Türklәrin yüksәlmesinin önünә geçilmiştir. 

İlk asimilasyon qararı da dil qararıdır. Dönәmin İran’nın Ankara Büyükeliçisi 

Ali Furugi İran Dışişlәri Baqanlığına yazdığı mektupta İran alfabesinin 

dәğiştirlimәmәsi gәrәktiğini bәlirtәrәk “Türklәr alfabesini dәğiştirip Latin 

alfabesinә geçmiştir vә İran Türklәriylә Türkiyә’nin ilişkisi tamamen 

kesilmiştir” diye yazar (Malikahmadov: 2023).  

İran’da asırlardır hüküm sürmәktә olan Türk kökәnli hanәdan yönәtimi 20. 

yüzyılın ilk çәyrәğindә sona ermiş, yerinә Pehlevilәr dönәmi başlamıştır. Bu 

dәğişim İran’da yaşayan Türklәr açısından önemli bir qırılma noqtasını işarәt 

etmәktәdir. Özәlliklә ülkәnin siyasî sürәcinә qatılım başta olmaq üzәrә kültürәl 

zәmindә kәndilәrini ifadә etmә noqtasında Türklәr çeşitli sınırlamalara maruz 

qalmışlardır (Shaffer: 2008, s. 11). 

Pehlәvi dönәmindә İran’da yaşayan Türklәr üzәrindә ciddi bir asimilasyon 

politikası izlәndiğini, buna bağlı olaraq isә insanoğlunun yaradılış gәrәği әn 

tәmәl haqqı olan anadilini qullanma haqqının İran’da yaşayan Türklәrә 

verilmәdiğini görmektәyiz. Bunun yanı sıra Rıza Şah’ın başbaqanı, öğretmәni 

vә İran’da modern Panfarsizmin qurucularından olan M. Ali Furûgi,  İran’da 

yaşayan Türklәrin Fars toplumu vә İran devlәti için bir tәhlikә olduğunu 

söylәmәktәdir (Temizyürek & Soylu: 2015, s. 104). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
8 Azer, Senan (1942), İran Türkleri.  
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İran Türklәrinin Qurtuluş Mucadәlәsi 

Güney Azәrbaycan Demoqrat Fırqәsı  
Azәrbaycan vә İran’daki Türklәrin milli mucadәlәsi Qacar vә hatta Nadir Şah 

Әfşar9 dönәminә qadar sürdürәbiliriz. Ancaq son yüzyılda (Pәhlәvi sülalәsinin 

darbәsindәn sonra) milli mucadәlә II. Dünya savaşındaki Demoqrat Fırqasının 

quruluşuyla başlamaqtadır.  

1945-1946 Güney Azәrbaycan Demoqrat Fırqәsının kültürәl faaliyetlәri 

sonucunda milli bilincin canlandığını, İran’da Azәrbaycan Türk kültürünün 

yenidәn dirçәlişini görmektәyiz. Bu dönәmde Azәrbaycan Türkçәsindә 50'ye 

yaxın gazetә vә dergi yayınlanmış, oxullara Türkçe ders kitabı basılmıştır. Aynı 

zamanda bu dönәmdә Tәbriz'dә Azәrbaycan Türkçәsindә yayını oln bir radyo 

istasyonu açıldı. Tәbriz üniversitәsinin tәmәllәri atıldı. Azәrbaycan Türklәrinin 

milli qahramanları Sattar Xan vә Bağır Xan için Tәbriz’dә anıtlar yüksәltildi.  

Demoqrat Fırqәsı dönәmindә kültürәl vә ekonomik alanda reformlar bu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1) Azәrbaycan Türkçesi devlәtin resmî dili ilan edilәrek devlәt qurumlarında vә 

oxullarda qullanılmaya başlamıştır. 

2) İlqoxul öğrencilәri için altı ciltlik "Ana Dili" adlı ders kitabı yayınlanmıştır. 

3) Tәbriz Ünivәrsitәsinin temeli atılaraq, Türkçe eğitim-öğretim başlamıştır. 

4) Tәbriz Radyosu qurulmuş vә Azәrbaycan Türkçesindә yayınlar yapılmaya 

başlanmıştır. 

5) Azәrbaycan Demoqrat Partisinin resmî organı olan Azәrbaycan Gazetәsi 

sosyal, siyasî vә edebî qonularda maqalәlәr neşretmәyә başlamıştır. 

6) Azәrbaycan Türkçәsindә kitaplar, dәrgilәr vә gazetәlәr yayınlanmıştır. 

7) Tәbriz şәhrindә Quzey vә Güney Azәrbaycan şairlәrinin qatılımıyla bir 

şairlәr meclisi oluşturulmuştur. 

Cavad Heyet “Azәrbaycan Şifahi Xalq Edebiyatı eserindә 1945 yılındaki 

kültürel faaliyetlәrine değinerek o dönәm derlemelәrin yapıldığına işaret 

etmiştir:  

                                                           
9 Nadir Şah Әfşarın Türk milli bilinci yüksek olduğu, Osmanlı padişahlarına Türkçә mektup 
yazdığı, ancaq cәvabını Farsça yazıldığı tarihi gәrçәklәr olaraq bilinmәktәdir. Sәrt ve acımasız 
tutumuyla tanınan Nâdir Şah modern literatürde İskәndәr, Timur vә Napolyon ilә muqayәsә 
edilir. Ayrıca batıda Osmanlılar’a, Türkistan’da xanlıqlara verdiği tahribatla Ruslar’ın, doğuda 
da Bâbürlüler’e verdiği zararla İngilizler’in işini qolaylaştırdığı yönündә eleştirildiği diqqati 
çәkәr. Köklü bir devlәt gәlәnәğindәn gәlmemişsә dә askerî dәhası vә sәrt disipliniylә başarı 
qazanmış, faqat askerî başarıları qalıcı olmamıştır. Bununla birliktә tarihtә ilk dәfa modern 
anlamda bir Afganistan ülkәsinin ortaya çıxmasındaki rolü önәmlidir. Daha ayrıntılı bilgi için 
bax. İslam Ansiklopedyası, Nadir Şah mad.) 
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“Tәbriz'dә 1324 H.Ş. (1945) demoqrat hökumәti zamanında ana dilimiz 

vә әdәbiyyatımız mәktәblәrdә rәsmәn oxunmağa başladığı zaman folklor 

nümunәlәri dә toplanmağa başlanmışdır” (Heyәt: 2021, s. 33). 

İran’da Türk Bölgәlәri 

 
 İran Rәsmi Siyasi Haritası. Günümüz haritasında Azәrbaycan adı yalnız iki 

vilayet üzerindә olduğunu görmәktәyiz. Azәrbaycan’ın topraqları günümz 

xәritәdә Әrdәbil, Hәmәdan, Zәncan, Qәzvin, Tahrah, Qum vә Әraq 

vilayәtlәrini dә içәrmәktәdir. Kaynaq: 

https://www.istockphoto.com/tr/vәkt%C3%B6r/iran%C4%B1n-son-derece-

detayl%C4%B1-siyasi-haritas%C4%B1-gm1212831737-352225453  (Erişim 

Tarixi: 12.06.2024) 

 

 

https://www.istockphoto.com/tr/vekt%C3%B6r/iran%C4%B1n-son-derece-detayl%C4%B1-siyasi-haritas%C4%B1-gm1212831737-352225453
https://www.istockphoto.com/tr/vekt%C3%B6r/iran%C4%B1n-son-derece-detayl%C4%B1-siyasi-haritas%C4%B1-gm1212831737-352225453
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Azәrbaycan Türklәri 
Güney Azәrbaycan Türklәri İran’da çoğunluğu tәşkil edәn Türklәrdir. 

Azәrbaycan Türklәri Doğu, Batı, Әrdәbil, Zәncan, Әraq, Savә, Qum, Tahran vә 

Mәrkәz әyaletlәrindә yaşamaqtadırlar. İran Azәrbaycan’ı olaraq adlandırılan bu 

bölgә yuxarıda söz ettiğimiz gibi II. dünya savaşında bağımsızlığını ilan 

etmiştir. Bu dönәmdә ilk ünivәrsitә Tәbriz’dә quruldu, Türkçә rәsmi dil olaraq 

oxullarda oxutuldu, qadınlara oy haqqı verildi vә ağaların topraqları köylülәr 

arasında paylaştırıldı. Faqat İngiliz, Rus vә İran etkilәri sәbәbiylә bu 

girişimlәrdәn sonuç alınamamıştır (Özkan: 2003, s. 76). Siyasi tәbir olaraq 

Güney Azәrbaycan tabiri ilk defa 1995 yılında Prof. Dr. Çehregani tarafından 

siyasi әdәbiyata girmiştir. O dönәmә qadar Arapça tabir olan Cәnubi 

Azәrbaycan (جنوبی آذربایجان) tabiri yayqın olaraq qullanılmıştır.  

Yukarıdaki resmi siyasi haritada görüldüğü gibi Güney Azәrbaycan Türklәri 

İran’ın quzәybatı bölgәsindә Tәbriz, Urumiyә, Әrdәbil, Zәncan, Qәzvin, 

Marağa, Xoy, Maku, Sulduz, Qoşaçay, Miyanә, Astara, Culfa, Mәrәnd, Xalxal, 

Soyuqbulaq, Hәmәdәn, Bicar, Qurvә, Tikantәpә vә diğәr kәntlәrdә 

yaşamaqtadırlar. 

XIX y.y Avrupalı sәyyahlardan Laydy Sheil İran’da yaşayan Türk oymaqlarını 

sıralayaraq (Sümәr: 1960, s. 642) Azәrbaycan oymaqlarını şu şәkildә 

sıralamıştır; Şah-Sәvәn, Hacı Alilu, Bәgdili, Şәxlü, Muqaddәm, Mahmudlu, 

Baharlu, Afşar (Avşar), Qara Papax. Lady Sheil bu oymaqların yaşadığı yerlәr 

vә nüfusu qonusunda bilgilәri yetkililәrdәn aldığını bәlirtmiştir. Azәrbaycan 

Türklәrinin İran Tarixindә önәmli yerlәri vardır. İran kültürü Azәrbaycan 

Türklәrindәn olan Sәfәvilәr himayәsindә gәlişti. Şah İsmail’in bizzat kәndisi 

Xatâyî vә Şah Xatâyi maxlasıyla Azәrbaycan Türkçәsindә pәk çox şiirlәr yazdı. 

Şah İsmail Xatâyi Türk şairlәrindәndir vә Osmanlı padişahına Türkçә mәktup 

yazmasına rağmәn Osmanlı padişahı mәktubu Farsça cәvaplandırıyordu. İran 

Türk tarixindә çok önәmli bir yerә sahip olan Sәfәvi dәvletinin ordusunda rәsmi 

görәvli olaraq âşıq vә baxşılar10 vardır. Hatta Şah İsmail Hatayî’nin dәvlet 

                                                           
10 Uygur mәtinlәrindә “Budist rahibi” mânasına gәlәn Bahşi (بخشی) kelime, Moğol devletlerinin 
Müslümanlığı kabulünden sonra, “Uygur harflәrini vә әdәbî Türk vә Moğol dillerini bilәn kâtip” 
anlamında, XVI. yüzyılda isә “hәkim, cәrrah” mânasında qullanılmıştır. Baxşı kәlimәsi, XIV. yüzyıldan 
başlayaraq Moğol gәlәnәğini sürdürәn Cәlâyirlilәr, Timurlular ilә Qazan, Qırım 
xanlıklarında vә Bâbürlülәr’dә dә “kâtip” mânasında geçmiştir. Hazar ötәsi 
Türkmәnlәr’i arasında “qoşuqlar, yani şiirlәr oxuyan şair” mânasını taşıyan kәlime, Xîvә vә Buxara’da 
“xalq şair çalgıcısı”nı ifadә etmәktәdir. Baxşı kәlimәsinә müslüman Qırgız-Qazaqlar arasında baxsı, 
baxşı vә baxsa şekillerindә hâlâ rastlanmaqtadır. Bunların qullandıqları müzik aleti (qopuz) bir çeşit 
viyolonsәl olup yay ilә çalınmaqtadır. Kәlimәnin yaxın zamanlara qadar Sanskritçe bhikşudan (dilenci 
vә gәzginci Budist rahibi) gәldiği sanılmıştır. Ancaq Ramstedt, Schmidt vә Pelliot kәlimәnin Çincә’dәn 
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adamlığı ilә qomutanlığının yanında iyi bir âşık (saz ustası) olduğu da 

bilinmәktәdir (Uzun: 2007, s. 25). Şah İsmail Xatâyi gәrәk Azәrbaycan gәrәksә 

İran tarixindә büyük rol oynamıştır. Әrdәbil’dә Sәfәvi devlәtini quran vә 

Tәbriz’i başkәnt seçәn Şah İsmail Şii mәzhәbini İran’da rәsmilәştirdi. Türkçә 

şiirlәr yazan Şah İsmail aynı zamanda Azәrbaycan Türkçәsinin gәlişmәsindә 

önәmli payı olmuştur. Başkәnt Tәbriz Sәfәvilәr devrindә Osmanlı 

İmparatorluğu sınırlarından uzaq tutulması için, öncә Qazvin daha sonra 

İsfahan’a taşınmıştır. Başkәntin taşınmasıyla birliktә sanatkârlar, tacirlәr vә 

bilim adamlarının İsfahan’a göç etmәsi Tәbriz’i olumsuz yöndә etkilәmiştir 

(Azeroğlu: 2013, s. 35).  

Sәfәvilәrdәn sonra ikinci uzun ömürlü xanәdanı quran Qaçar Türklәri olmuş. 

Qaçar Türklәri 1794-1920 yılları arasında yönәtimdә bulunmuşlar. Ancaq 12 

Ekim 1813’tә Gülistan Antlaşması imzalayaraq Aras Nәhri’nin11 quzәyini 

Ruslara bıraqmaq zorunda qalmışlar. 1828 yılında İran-Rusya antlaşmasıyla 

İran’da Azәrbaycan bölgәsinin ikiyә ayrılması, quzәy qısmının Rusya 

topraqlarına eklәnmәsi vә Güney qısmının İran sınırları içәrisindә qalması bir 

milletin qadәrini ikiyә ayırmıştır. Bu antlaşmayla Rusya’nın kontrolünә gәçәn 

Xanlıqlar isә Rus güçlәrinә qarşı dirәnişә gәçmiştir. Ancaq Osmanlı 

Dәvleti’ndәn yardım bәklәntisinin boşa çıxtığını görәn xanlıqlar, Abbas Mirza 

qomutasındaki Qacar ordusuyla birliktә Ruslara saldırsa da yәnilmiş vә 21 

Şubat 1828’dә Türkmәnçay Antlaşması imzalanmıştır (Blaga: 1997, s. 84-94).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Moğolca’ya geçtiğini söylәrlәrkәn Radloff bunun Türkçe bax kökündәn gәldiğini ilәri sürmüştür. (İslam 
Ensiklopedyası بخشی  maddesi Erşim: 23.10.2023). 

11 Araz Nәhri günümüzde de iki Azәrbaycanı ayıran sınır olaraq şiirlәrә qonu olmuştur. 
Arazı ayırdılar 
Qum ilә doyurdular, 
Mәn sәnnәn ayrılmazdım, 
Zor ilә ayırdılar.  
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Azәrbaycan’ın Tarixi Coğrafyası  

Azәrbaycan Atabәglәri (İldәnizlilәr) 

Azәrbaycan Atabәglәri hânәdanının tәmәllәri, Şәmsәddin İldәniz’in 543’tә 

(1148) Azәrbaycan valiliğinә tayiniylә atılmıştır. Daha sonra üvәy oğlu 

Arslanşah b. Tuğrul’un atabәgliğinә getirilmәsiylә dә bölgәdә önәmli bir güç 

halinә gәlmiştir (555/1160). Kәndi adlarına sikkә kәstirip hutbә oxutan 

atabәglәrin ilk üçü, Iraq Sәlçuqlu sultanları üzәrindә tam bir hâkimiyet 

qurmuşlar, ancak bu arada şәklәn onlara olan bağlılıqlarını sürdürmüşlәrdir. 

Buna qarşılıq sultanlar da atabәglәrin verdiği büyük mücadәlәlәr sayәsindә 

halifәnin şiddetli muhalәfetinә rağmәn Iraq, Cibâl, Kirman, Azәrbaycan, Musul, 

әl-Cәzîrә, Ahlat vә Әrzurum’da hüküm sürmә imkânı bulmuşlar, Büyük 

Sәlçuqlu Dәvleti’nin yıqılması üzәrinә (552/1157) taşqınlıqlarını arttıran 

Gürcülәr’in saldırılarını da onlar sayәsindә durdurabilmişlәrdir. İldәniz öldüğü 

zaman, әmîr-i hâcib sıfatıyla Hәmәdan’da Sultan Arslanşah’ın yanında bulunan 

büyük oğlu Nusretüddin Cihan Pәhlivan Muhammәd Nahcıvan’a gәlәrәk 

babasının yerinә gәçmәk için gәrәkәn tәdbirlәri alıp (Ahbârü’d-dәvleti’s-

Sәlcûqıyyә, s. 118-119; Bündârî, s. 275; Rәşîdüddin Fazlullah-ı Hәmәdânî, s. 

175) kәndisini atabәg ilân etti; arkasından da kardәşi Muzaffәrüddin Qızılarslan 

Osman’ı oğlu Әbû Bәkir’ә atabәg tayin әdip Azәrbaycan’ın başına getirdi 

(Ahbârü’d-dәvleti’s-Sәlcûqıyyә, s. 120-121). Pәhlivan, babasının sağlığında 

556 (1161) vә 563’tә (1168) Sultan Arslanşah’a başkaldıran Mәrâga hâkimi 

Ahmәdîlî Arslanapa’nın (II. Aksungur) isyanını bastırmaqla görәvlәndirilmiş, 

ilkindә hәzimetә uğrarkәn ikincisindә onu Sәlçuqlu tâbiiyetinә almaya 

muvaffaq olmuştu. 556 (1161) yılında qızı İnanç Xatun ilә evlәndiği Rәy hâkimi 

Hüsâmәddin İnanç Sungur’un üçüncü isyanından (563/1168) sonra öldürülmәsi 

üzәrinә dә Rey vә yörәsi sultan tarafından Pәhlivan’a iktâ әdilmişti. 12  

 

Atabәglәrin kronolojik hâkimiyeti bu şәkildә verәbiliriz:  

1- Şәmsәddin İldәniz: 543 (1148)  

2- Nusretüddin Cihan Pәhlivan Muhammәd: 571 (1175) 

3- Muzaffәrüddin Qızılarslan Osman: 581 (1186) 

4- Qutluğ İnanç: 588 (1192) 

5- Nusretüddin Әbû Bәkir: 591 (1195) 

6- Muzaffәrüddin Özbәk: 607-622 (1210-1225)  

 

 

                                                           
12 https://islamansiklopәdisi.org.tr/ildәnizlilәr (10.04.2024)  
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Divan-ı Lügat-i Türk’tә Azәrbaycan’ın Adı 
Azәrbaycan coğrafyasının adının ilk olaraq Qaşgarlı Mahmut’un  دیوان لغات الترک Divan-

ı Lüğat’it-Türk әsәrindә dünyayı yuvarlaq çizdiği xaritada geçtiğini görüyoruz.13 (DLT)  

 

 

 

                                                           
13 Dîvânü Lügâti’t-Türk; İstanbul’un Fatih ilçesinde Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığımıza 
bağlı Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Arabî Koleksiyonu 4189 numarada 
bulunmaktadır. Müellifi Kaşgarlı Mahmud (d. 398/1008 - ö. 472/1090) esere başlama tarihini 1 
Cumâde’l-ûlâ 464 [25 Ocak 1072]; bitirme tarihini ise 12 Cumade’l-âhir 466 [10 Şubat 1074] 
olarak vermiştir. 

Divan-ı Lügat-ı Türk'tә Azәrbaycan adının Azerbadgan şeklindә geçtiğini 
görmәktәyiz. Qaynaq: turuz.com 
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Daha sonraki dönәmlәrdә Kâtip Çәlәbi14 Azәrbaycan coğrafyasından bahsettiğini 

görmәktәyiz. Kâtip Çәlәbi (1609–1658) “Cihan-nüma” adlı әsәrinin 38. bölümünü 

Azәrbaycan coğrafyası qonusunda önәmli bilgilәr vermәktәdir. Kâtip Çәlәbi’nin bu 

әsәri 17. yüzyılda Osmanlı bilginlәrinin Azәrbaycan’ı nasıl gördüğünü vә anladığını 

göstәrmәsi baxımından önәmlidir. Kâtip Çәlәbi әsәrindә Azәrbaycan coğrafyasını 

şöylә tanımlar:  

“Batıda Van vә Diyarbaqır, Güneydә Iraq-ı Acәm vә Şәhrizur, Quzәydә 

Deylәm, Tәbaristan, Mazәndәran bәldәlәri vә Quzәydә Şirvan vә Xәzәr Dәnizi 

(Bahr-i Xәzәr) ilә çәvrili sahaya Azәrbaycan dәnilmәktәdir.” (Kâtip Çәlәbi, 

Cihan-nüma: 133)  

Cihan-nüma; Kâtib Çәlәbi’nin en önemli eserleri arasında yer alır. Büyük ölçüde bir 

kozmografya kitabı şeklinde Ortaçağ’ın klasik Arap eserleri model alınaraq planlanan 

vә 1648’de hazırlanmaya başlanan ilk telif, bir kısım Avrupa ülkeleri haqqında qaynaq 

bulunamadığı gerekçesiyle bitirilememiştir. Eserin bu ilk telifinde eski filozofların 

“anâsır-ı erbaa” (hava, ateş, su vә topraq) tertibi esas alınmış vә bu bölümlerde bütün 

                                                           

14. Katip Çәlәbi (Şubat 1609) İstanbul’da doğdu. Hayatına ait orijinal bilgilәr bizzat qalemә aldığı 
otobiyografilerinә (Süllemü’l-vüṣûl, vr. 271a vd.; Mîzânü’l-hak, s. 129 vd.) vә yeri geldikçә öteki 
eserlerine serpiştirdiği qısa notlara dayanmaqtadır. Asıl adı Mustafa, babasının adı Abdullah’tır. Ulemâ 
arasında Kâtib Çәlәbi, Dîvân-ı Hümâyun mәnsupları arasında Hacı Xalîfә diyә tanınır. Babası 
Enderun’dan yetişәrәk silâhdarlıqla alâqalı bir görәvlә çırağ edilmiş, devrin âlim vә şeyxlәrinin 
mәclislerinә qatılaraq ilmә qarşı büyük ilgi içindә olmuştur. Kâtib Çәlәbi beş yaşında iken babasının 
özel olaraq tuttuğu Îsâ Xalîfә әl-Kırîmî’dәn ilk dinî bilgilәri aldı vә Qur’an’ı qısmen әzbәrledi. Daha 
sonra İlyas Xoca’dan dil bilgisi, Böğrü Ahmed Çәlәbi adlı xattattan yazı dәrslәri aldı (Müstakimzâde, 
Tuhfe, s. 98). Kâtib Çәlәbi on dört yaşına gәldiğindә babası ona maaşından 14 dirhәm xarçlıq bağladı 
vә yanına aldı. Böylece Dîvân-ı Hümâyun qalәmlәrindәn Anadolu Muhasәbәciliği Qalәmi’nә girәrәk 
burada hesap qaidәlәrini, erqam vә siyâqat yazısını öğrәndi. Ertәsi yıl Abaza Paşa isyanını bastırmaq 
için Erzurum’a gidәn orduyla birliktә babasının yanında Tәrcan (Fezleke, II, 54 vd.), 1035’te (1626) 
Bağdat seferlerine qatıldı. Her iki sәfәrdә dә savaşın bütün safhalarına vә sıqıntılarına şahit oldu. 
Bağdat’ı alamayıp muhasarayı qaldırmaq zorunda qalan ordunun geri dönüşü sırasında çәkilәn qıtlıq 
vә qarışıqlıqlardan olduqça etkilendi. Musul’a geldiklerinde 1035 Zilkadesinde (Ağustos 1626) 
babasını, bir ay sonra da Nusaybin’de amcasını qaybetti. Bir süre Diyarbekir’de qaldı. Babasının 
arqadaşlarından Mehmed Halîfe tarafından Süvari Muqabelesi Qalemi’ne tayin edildi. 1037 (1628) 
yılında Erzurum muhasarasında bulundu vә birçoq sıqıntıyla qarşılaştı. İstanbul’a dönünce Qadızâde 
Mehmed Efendi’nin derslerine devam etti. Düzgün bir ifadeye, tesirli bir hitabet gücüne sahip olan bu 
zatın etkisinde qaldı (Mîzânü’l-haq, s. 130). 1039’da (1630) Hüsrev Paşa’nın maiyetinde Hemedan vә 
Bağdat seferlerine qatıldı. Bu seferler sırasında uğradıqları vәya zaptettikleri Gülânber Qalesi, 
Hasanâbâd, Hemedan, Bîsütûn gibi şehir vә menziller haqqındaki gözlemlerini Cihannümâ (s. 300-
303) vә Fezleke (II, 118 vd.) adlı eserlerinde anlattı. Ayrıca bizzat bulunduğu Bağdat’ın muhasarasını 
vә savaşın safhalarını olduqça canlı bir şekilde tasvir etti (Fezleke, II, 128 vd.). 
Kâtip Çәlәbi çalışqan, iyi huylu, vaqarlı, az qonuşan, çoq yazan biri olaraq bilinir. Arapça, Farsça 
yanında Latince'yi de bilirdi. Osmanlı Devleti'nde Batı bilimleriyle fazla ilgilenen vә bu bilimleri Doğu 
bilimleriyle qarşılaştırıp sentezini yapan ilk Türk bilim adamlarından biridir. Unesco tarafından 
doğumunun 400. yılı münasebetiyle 2009 yılı Kâtip Çәlәbi Yılı ilan edilmiştir. 
(https://islamansiklopedisi.org.tr/katib-celebi 10.10.2024) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/katib-celebi
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coğrafya bilgilerinin ortaya qonulması planlanmıştı. Ancaq müellif sadece sulardan 

bahseden üçüncü bölümü tam olaraq yazabilmiş, burada Ortaçağ coğrafyacılarınca da 

bilinen deniz, nehir vә gölleri anlatmıştır. Dördüncü bölüm yeryüzüne ayrılmıştır. 

Ülkelerin vә şehirlerin ele alınacağı belirtilen bu bölümde sadece girişle dünyanın 

ölçüsü, Batlamyus’un “yedi iqlim”i ile Ortaçağ coğrafyacılarının “yirmi altı iqlim”i 

(ekalîm-i örfiyye) vә “memlәkәt” tasvirlәrinin bir qısmı yer almaqtadır. Bunların 

arasında Müslüman İspanya (Endülüs), Quzey Afriqa (Mağrib) vә Osmanlı ülkәsi 

(İqlîm-i Rûm) bulunmaqtadır. İqlîm-i Rûm bahsinde önce İstanbul, Edirnә vә Bursa 

gibi üç Osmanlı başşehrinin tavsifi yapılmış, ardından Osmanlı Devlәti’nin 

Avrupa’daki topraqları olan Rumeli, Bosna vә Macaristan qonu edilmiştir. Müәllifin 

hәmәn hәmәn kendinden öncәki coğrafyacıları taqip edәrәk toplamış olduğu 

malzemәyi içinә alan bu bölüm әsәrin әn önәmli qısmıdır vә yaqlaşıq beştә dörtlük bir 

bölümünü meydana gәtirmәktәdir https://islamansiklopedisi.org.tr/cihannuma--katip-

celebi (10.10.2024). 

Azәrbaycan coğrafyası Rusya vә İran arasında1829 Türkmәnçay anlaşmasıyla ikiyә 

ayrıldıqtan sonra büyük bölümü İran sınırları içәrisindә qalmış vә Quzәy bölgәlәri 

Rusya Fedәrasyonuna әklәnmiştir. İran’ın Quzәy Batı bölgәsindә bulunan İran 

Azәrbaycan bölgәsi, daha sonra İran siyssi taqsimatında; Batı Azәrbaycan, Doğu 

Azәrbaycan, Әrdәbil, Zәncan, Qum, Tahran vә Hәmәdan illәrinә ayrılmıştır. Böylәliklә 

Azәrbaycan’ın tarixi topraqları parçalanaraq farqlı adlar altında paylaşılmış vә tarixi 

bütünlüğünü qaybetmiştir. 

Azәrbaycan, jeolojik yapı itibariylә gәnәldә dağlıq vә volqanik bir bölgәdir. Tәbriz’in 

Güneyi ilә Sәrab’ın batısında yer alan Sәhәnd; Әrdәbil’in batısında bulunan vә bütün 

mevsimlәrdә yüksәk qısımları qarla örtülü olan Savalan vә Karadağ, Güneydәki önәmli 

dağ silsilәlәrini oluştururlar. Böylәcә İran Azәrbaycan bir yaylaq görünümü arz әdәr. 

Quzәydә isә Qarabağ dağları, Aras’ın sol kәnarındaki Qaradağ vә sayısız insan 

toplumlarını barındıran Qafkas silsilәsinin bu sahaya düşәn bir sıra yüksәk dağları yer 

alır. Kür vә Aras arasındaki bu bölgә, aynı zamanda ova vә delta steplәrini dә ihtiva 

ettiğindәn, bir qışlaq mahalli olmuştur. Aras vә qollarıyla, Qızılörәn, Acı Çay vә Kür 

gibi önәmli nәhir vә aqarsular, ülkәnin hayat damarlarını oluştururlar. Xәzәr Dәnizi vә 

Urumiyә gölü isә Azәrbaycan için ayrıca değәr taşır (İpәk: 2007, s. 20). 

Azәrbaycan bölgәsi Asya vә Avrupa qıtalarının geçit yolu üzәrindә olduğu için önәmli 

bir qonumu vardır. Bu bölgә tarix boyu çәşitli mәdәniyetlәrin beşiği olmuştur. Türk 

kültürü açısından baqtığımızda Türklәrin Anadolu’ya geçit yolu olmuştur. Aynı 

zamanda tarix boyunca Anadolu Türklәrinin kültürәl dәstәklәyicisi dә olmuştur. 

Muharrәm Әrgin’in tabiriylә Xorasan әrәnlәri Anadolu’nun damarlarına ilim vә irfan 

qanını pompalayaq qәlp görәvini üslәnmiştir.  

 

 

 

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/cihannuma--katip-celebi
https://islamansiklopedisi.org.tr/cihannuma--katip-celebi
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Türkmәnlәr 

İran coğrafyasında Güney Azәrbaycan Türklәrindәn sonra әn büyük Türk nüfuslardan 

biri Türkmәnlәrdir. İran’ın Quzәy Doğusu’nda yoğunlaşan Türkmәnlәrin din vә bilim 

adamlarıyla da Türk kültüründә vә Anadolu’nun Türklәşmәsindә büyük etkisi olmuştur 

(Rafeal: 1997, s. 312). Gerhard Dorefer15 Türkmәn Türklәrinin dili vә әdәbiyatı 

qonusunda önәmli tәspitlәrdә bulunmuştur: “Dil baxımından İran Türkmәn ağzı, Doğu 

Oğuz Türkçәsinin devamı olup, Türkmәn Türkçәsindәn çox, Batı Türkçәsinin devamı 

olan Türkiyә vә Azәrbaycan Türkçәsinә yaxındır” (Dorefer: 1987, s. 241).  

                                                           

Gerhard Dorefer 8 Mart 1920’dә Almanya’nın Königsberg (II. Dünya Savaşı’ndan sonra Rusya toprağı 
olaraq Kaliningrad) şәhrindә doğdu. Babası Franz posta mәmuruydu. İlkoxula burada başlayan 
Gәrhard çocuqluq yıllarında şәhirdә yaşayan Çingәnәlәr’ә ilgi duyduğunu, bunların ilәridә şarqiyata 
yönәlmәsindә etkili olduğunu söylәr. 1928’dә ailәsi Bәrlin’ә taşınınca burada ilkoxula dәvam әtti. 
1930-1938 yıllarında Reinickәndorf Realgymnasium’da oxudu. 1932 vә 1933’tә Alman İzci 
Dәrnәği’sindә bulundu. Bu yıllarda tam özgürlüğü, milliyәtçilik gәrginliği olmayan vatansәvәrliği, 
robotluğa varmayan disiplini vә hoşgörüyü yaşadığını söylәr, bu dönәmi gәnçliğinin әn güzәl yılları 
qabul edәr (JTS, XIII [1989], s. i). 1938-1945 yıllarında zorunlu olaraq devlәt işlәrindә çalıştı vә 
askәrliğini tәlsizci olaraq yaptı. Bir sürә tutuqlu qaldığından savaş sonrasında “siyasî güvәnilmәz” diyә 
nitәlәndi, bu sәbәplә subay olamadı. 1946 yılının baharında Bәrlin’ә döndü. Ray döşәmә, hәndәq 
qazma, moloz qaldırma, әkmәk satma gibi işlәrdә çalıştı. Bu arada axşam oxuluna dәvam etti vә 24 
Mayıs 1949’da lisәyi bitirdi. Gerhard Dorefer 1967’dә İran vә Afganistan’ın bazı bölgәlәrindә Türk 
diliylә ilgili malzәmә topladı. Bu çalışmaları әsnasında o günә qadar haqqında pek fazla bilgi 
bulunmayan Xalaçça’nın Türkçә’nin әski dönәmlәrindәn qalma bir lәhçәsi olduğunu kәşfәtti vә bilim 
dünyasına tanıttı. Xalaçça için düzәnlәdiği 1968 vә 1969 Göttingen araştırma gәzilәrindә toplanan 
malzәmәyi beş kitap vә yaqlaşıq otuz maqalәdә bir araya gәtirdi. 1973’tә Türkoloji çәvrәlәrindә 
büyük yankı uyandıran, Oğuz Türkçәsi’nin qaybolmaya yüz tutmuş bir varyantını Xorasan bölgәsindә 
tәsbit edәrәk tanıttı. 16 Qasım 1970’tә Göttingen Georg-August Üniversitәsi’ndә yәni qurulan 
Türkoloji vә Altaistik Bilim Dalı’na ordinaryüs profәsör olaraq tayin edildi. Burası 1982’dә Türkoloji 
vә Orta Asya [Türkistan] Bilimlәri Bölümü halinә gәldi. 1975-1976 öğrәtim yılının güz dönәmindә 
İstanbul Üniversitәsi Әdәbiyat Fakültәsi’ndә misafir öğrәtim üyәsi olaraq dәrs verdi. Bu yıllarda 
Türkiyә siyasî istikrarsızlık içәrisindә bulunduğundan dәrslәrinin pek verimli olmadığını, ancaq 
İstanbul’un kәndisi için gizli bir aşq olaraq qaldığını, bundan daha güzәl bir şәhir tanımadığını 
söylәmiştir (JTS, XIII [1989], s. iii). 1975-1979 yıllarında Societas Uralo-Altaica vә Dәutsch-Türkische 
Gesellschaft’ın (Göttingen) başqanlığını yaptı. 1988’dә әmәkliyә ayrıldı. 27 Aralık 2003 tarihindә 
ölәn Gәrhard Doәrfәr’in anısına üç armağan yayımlanmıştır: Journal of Turkish Studies: Türklük 
Bilgisi Araştırmaları (13. sayısı, Harvard 1989); Beläk Bitig: Sprachstudien für Gәrhard Doerfer zum 
75. Gәburtstag (haz. Marcәl Әrdal – Semih Tәzcan, Turcologica, sy. 23, Wiesbaden 
1995); Schriftenverzeichnis Gәrhard Doerfer (haz. Michael Knüppel, Göttingen 2000, Materialia 
Turcica, Beiheft 13). Doğumunun 80. yılı dolayısıyla hazırlanan son armağan kitabında onun qısa bir 
özgәçmişiylә birliktә kitap, maqalә, çәviri vә tanıtma yazıları verilmiş, üniversitәdә oxuttuğu dәrslәr 
bәlirtilmiştir (İslam Ansiklopedyası: 338-340). 
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Qafqazyalı (2010) bölgәyi bu şәkildә dәğәrlәndirmәktәdir: İran’da Türklәrin yoğun 

olaraq yaşadığı ikinci bölgә, “Quzey Doğu Türk Yurtları” denilәn Xәzәr Dәnizi’nin 

doğu ucunda bulunan Bәndәr-e Türkәmәn doğuya doğru Türkmәnistan sınırı boyunca 

dәvam edәn vә Afganistan sınırını taqip edәrәk Güneyә doğru yay çizәn Daşlıburun, 

Çat, Dәrbәnd, Dәrәgәz, Kәlat-i Nadiri, Sәrәxs, Salih-abad, Taybad’dan Büyük Çöl’e 

inәn oradan batıya inәrәk gölün qıyısını taqiplә Bircand, Firdәvs, Qaşmir, Sәbzәvar, 

Abbas-abad, Şahrud, Damğan’dan quzәyә yönәlip Gorgan’a varan çizginin ihata ettiği 

vә Xorasan Türklәri vә Türkmәnlәrin yaşadığı bölgәdir (Qafqasyalı: 2010, s. 104).  

 

Nadir Şah'ın Meşhed'in 152 kilometrә quzeyindә  bulunan Türkçә yazıtı Nadir 
Şah Afşar’ın Türk dilinә verdiği önәmini göstәrmәktәdir. (www.turuz.com erişim: 
25.11.2023) 

 

Türkmәnistan sınırları yanında yaşayan İran Türkmәnlәri, adet vә gәlәnәklәrini 

qorumuşlardır. İran Azәrbaycan Türklәri vә İran Türkmәnlәri hәr zaman bir 

dayanışma içәrisindә bulunmuşlardır. İran Azәrbaycan’da Azәrbaycan 

Türklәrinin çıxardığı “İnkilap Yolunda” adlı bir dәrgi, 1981–1988 arasında 

Türkmәnlәr için “Qәlam Ucu” adıyla 2 sayısı yayımlanan bir özәl әk 

çıxarmıştır. Bu sayıda İran Türkmәnlәri haqqında tanıtıcı bilgilәr verilmiştir 

(Sarrafi: 2002, s. 642- 643). Bu bölgәdәki Türklәr Xorasan Türklәri vә 

Türkmәnlәr olaraq iki bölümdә әlә alnmaqtadır: 

http://www.turuz.com/
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Xorasan Türklәri  

Xorasan Türklәri, Afşar, Bayat, Cәlayir, Çağatay, Әcirli, Gәraylı, Qaragözlü, 

Qarşıquzәy, Qazaq, Kәngәrli, Timurtaş, Ustaçlu gibi Türk boylarının birlәşip 

qaynaşmalarından oluşmuşlardır. Xorasan’ın quzәyindә Bocnurd, Dәrәgәz vә 

Şirvan’ın birçok yeri ilә Fәndәrәsk, Guçan, İsfәrayin, Mәşhәd, Nişapur, 

Ramiyan vә Sәbzәvar vә Türbetә Haydariyә әllәrinin oluşturduğu Xorasan 

Türklәrinin nüfusu iki milyondur (Sarrafi: 2002, s. 643). 

 

Türkmәnlәr  

İran’da Güney Azәrbaycan Türklәrindәn sonra әn fazla nüfusa sahip olan Türk 

grubu Türkmәnlәrdir. İran Türkmәnlәri, İran’ın Xorasan bölgәsindә 

yaşamaqtadırlar, bundan dolayı Xorasan Türkmәnlәri olaraq da bilinirlәr. 

Ancaq kәndilәri yaşadıqları coğrafyayı Türkmәn-Sahra olaraq 

adlandırmaqtadırlar. Gülistan әyaletinin quzәy qısımlarında vә Xorasan’da 

yaşayan Türkmәnlәr, Oğuz Türklәrinin Salur, İmur vә Dodurga boylarından 

olsalar da bugün Gölkәn, Yomut vә Tәkә Türkmәnlәri adı ilә bilinmәktәdir 

(Sarrafi: 2002, s. 643). Sarrafi, “İran Türklәri’nin Etnografyası vә Türk 

Folklorunun Araştırılmasındaki Sorunlar” adlı çalışmasında Türkmәn 

nüfusunun 700- 800 bin (2000 yılı) olduğunu bәlirtmәktәdir (Sarrafi: 2002, s. 

643). Abdurrahman Dәvәci vә Davut Turan isә bu bölgәdә yaşayan 

Türkmәnlәrin nüfusunu 2 milyon olaraq vermәktәdirlәr (Dәvәci: 2009, s. 60). 

 

Qaşqaylar 

Qaşqay adının Qaşgar şәhri vә Özbәkistan’daki Qaşqa Dәrya ilә bağlantılı 

olduğu görüşlәri var. Ahmet Cafәroğlu’na görә Qaşqaylar soy olaraq Oğuz 

Türklәrindәn gәlәn Qaşqay Türklәri, Hülagü Xan zamanında Qaşgar’dan İran’a 

gәlip yerlәşmişlәrdir.16 Ancaq Minorsky, Qaşqayların әsas kütlәsinin Moğol 

dәvrindәn öncә Sәlçuqlular zamanında İran’ın orta kәsimlәrinә yerlәşmiş 

olduğunu yazıyor (Minorsky: 1950, s. 103).  

Said Nәfisi, Qaşqayların Şah İsmail vәya Şah Abbas tarafından İran’ın Güney 

illәrinә göçürüldüğünü, 1607- 1618 yılları arasındaki Osmanlı-İran savaşı 

әsnasında Qaşqayların vә Qaçarların Osmanlılarla yaqınlığı olduğunu (Sünni 

olduqları için) bu yüzdәn Azәrbaycan’dan uzaqlaştırıldığını yazmıştır (Nәfisi: 

1965, s. 178). Balayan’a görә Qaşqay adının Azәrbaycan’da bulunan “Gaşga 

Dağ” adı ilә bağlantısı var (Balayan, akt. Çelik: 2005, s. 658).  

                                                           

15Cafәroğlu, Ahmәt, “Türk Qavimlәri” adlı әsәrindә bu qonuda ayrıntılı bilgi vermiştir. 
Ayrıca Türk Kültürü dәrgisi 50. sayısında “İran Türklәri” maqalәsindә qonuyla ilgili ayrıntılı 
bilgilәr verilmiştir. 
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Bu bölgәdә Qaşqay Türklәri dışında Afşar, Ağaçәri, Bayat, Әbiverdi, Xalaç, 

Xәmsә vә Sungur Türklәri dә yaşamaqtadırlar (Qafqasyalı: 2010, s. 102). 

Bölgәnin yüz ölçümü 65 bin km² vә nüfusu 2 milyon dur. (Çelik: 1998, s. 205). 

Qaşqay kәlimәsi haqqında çәşitli yorumlar vardır. Әsәdullah Mәrdânî Rahîmî 

bu kәlimәyi “kaş” vә “kayî” kәlimәlәrindәn türәdiğini bәlirtmәktә vә “qaş” 

kәlimәsinin “öncü, başlangıç, ön bәkçi” vә “kaç-“ fiilinin bozulmuş şәkliylә iki 

anlama (qoş, hızlı harәket et vә çabuk, hızlı) gәldiğini bәlirtmәktәdir (Tәmizel; 

2008, s. 476).  

Bunun dışında Qaşqa’ya nisbetlә Qaşqâyî olaraq yazanlar da vardır (Bala: 1993, 

s. 414). Avrupalı sәyyahlar tarafından Qaşqay olaraq yazılmış olmasına rağmәn 

W. Barthold bu kәlimәnin, W. Radloff lügatindә “alnında bәyaz nişan olan at” 

anlamına gәldiğini bәlirtirkәn Sümәr, yinә Qaşqa kәlimәsinin “at, qoyun vә sığır 

gibi hayvanların alnındaki aqıtma” vә Çağataycada “parlaq vә yiğit” 

anlamlarına gәldiğini bәlirtmәktәdir. Bir diğәr görüş Qaşqay sözcüğü Türklәrin 

Qayı boyundan oldukları Qaş-Qayı sözcüğündәn türәndiğidir. Qaşqay 

Türklәrinin kalpaqlarında Qayı boyunun damgası bu görüşü güçlәndirmәktәdir 

(Azeroğlu: 2023, s. 26) 

Göründüğü gibi, Qaşqayların mәnşәi haqqında çәşitli görüşlәr vә rivayetlәr 

vardır. Bunlardan ilki vaqtiylә sanki Türkistan’da, Qaşgar civarında 

otururlarkәn Cәngiz Xan tarafından Azәrbaycan’a getirilmiş vә sonraları 

yerlәştiklәri Savә Xalacistan’ından Fars әyaletinә yayılmışlardır. Bu rivayetә 

dayananlar Qaşqay ilә Qaşgar arasında bir ilişki aramaqtadırlar. Diğәr bir görüş 

isә Cәngiz Xan zamanında Türkistan’da yaşadıqlarına vә oradan da Nadir Şah 

tarafından İran’a tәhcir vә iskân edildiklәrinә dair olan zayıf bir rivayetlә 

bәrabәr, Qaşqayların Anadolu’dan buraya gәldiklәri dә söylәnmәktәdir. Başqa 

bir görüş dә Qaşqay yurdu denilәn bu bölgәnin Sәlçuqluların önәmli 

mәrkәzlәrindәn biri olduğudur. Bu görüş göz önündә tutulursa Qaşqayların 

Moğollardan çok daha öncә gәldiklәri ilәri sürülәbilir (Orhonlu: 1967, s. 30). 

İran Türklüğündә mәrkәz Türklәrdәn olan Qaşqaylar, Gomsә, Burçin, 

Ramhormoz, Behbәhan vә diğәr kәntlәrdә yaşamaqtadırlar (Cafәroğlu: 1966, s. 

126). Qaşqay Türklәri İran tarixindә Rıza Şah aleyhinә ayaqlanmaları vә 

Tahran’a çıxarma yapmaları ilә bilinmәktәdirlәr. Nә yazıq ki Rıza Şah onları 

öncә silahsızlandırmış, daha sonra qatliamlarına başlamıştır. Son zamanlara 

qadar yarı göçәbә hayatı sürәn Qaşqaylar, birbirlәrinә olan bağlılıqları, planlı 

vә tәşkilatlı hәrәketlәri ilә tanınmışlardır. İkinci Dünya Savaşı әsnasında 

cәrәyan edәn vә Qaşqaylar ilә İran hükümetini qarşı qarşıya gәtirәn önәmli bazı 

hadisәlәr, Türk hükümetinin araya girmәsi ilә yatıştırılmıştır.17  

                                                           

16.Bu olayların biri dә Mәtin Örәn’in “İran Türklüğü” adlı әsәrindә şöylә anlatılmaqtadır: 
17. 1950 yılında Qaşqay Türklәrinin bölgәsindә acil iniş yapan müttәfiq uçağının pilotu 
Qaşqaylara sığınınca Qaşqaylar onu İran’a iadә etmәk istәmiyorlar. İran hükümәti bölgәyә 
askәr yürütür. Qaşqayların pilotu yalnız büyük xaqan (Türkiyә Cumhurbaşqanı’na) 
verәcәklәri söylәyincә dönәmin Türkiyә büyükәlçisi Ankara ilә tәmasa gәçip büyük faciayı 
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Faqat Qaşqayların bu hәrәkәtlәri İran hükümetlәri tarafından xoş görülmәmiş 

vә onların başqa bölgәlәrә sürgünә gitmәlәrinә sәbәp olmuştur. Pәhlәvîlәrin 

İran’da yarı özәrk bir statüyә sahip aşiretlәri bastırma çabalarından Bu arada әn 

fazla Qaşqay Türklәri zarar görmüştür. Hükûmetin aşireti yerlәşmәyә zorlaması 

sonucunda xanlarının çoğu idam edilmiş binlәrcә Qaşqay Türkü öldürülmüştür. 

Bunun sonucu olaraq da Qaşqayların çoğu Şiraz’a vә diğәr kәntlәrә yerlәşmişlәr 

vә buralarda fabrikalarda çalışmışlardır. Bu basqı da birçok Qaşqay liderinin 

öldürülmәsi vә binlәrcә Qaşqay’ın işkәncә görüp hapsә atılmasıyla 

sonuçlanmıştır (Oberling: 1995, s.152).  

Ayrıca son İran-Iraq savaşında, yaşadıqları Basra Körfәzi qıyıları harp sahasına 

yaqın olduğu için, Qaşqaylar büyük zayiat görmüşlәrdir. Orxonlu, bölgәdә 

yaşayan Türklәri şu şәkildә adlandırmaqtadır: Dәrşurî, Altıbölük (Şәşbölük), 

Kәşqulî, Farsimadәn (Farsça bilmәyәn), Amәlә, Safihanî, Iğdır (Iğdar), 

Haşimxanî, Bayat, Qoyunlu, Qaraxanlu, Rahimî, Moganlu, Bayat-ı Şahverdi, 

Çıharpәnçә, Oryad, Qaraqanlu, Aqbәhi, Karabәhi, Bәhlülî Qara Bәg, Bәhlülî 

Hacı Feth Ali, Qaraça, Uxçulu, Aslanî, Qocabәğlәri Xalac, Dәmir Çomaqlu, 

Muhammәd Zamanlu, Şahlu, Goçur, Quvvәtlü, Ali Bәğlü, Külah-ı Siyah, 

Ahirimlü, Ali Kürdlü, Nәfәr, Abdurrrahmanlu, Gәlәzәn vs. (Orxonlu: 1967, s. 

33). 

 

Avşarlar 

İran’ın hәr tarafında özәlliklә Güney Azәrbaycan, Türkmәnsahra vә Qayşqay 

ilindә Avşarların yaşadığı bilinmәktәdir. Bunun yanı sıra Faruq Sümәr’in18 

                                                           

önlәmiş olur. Ancaq bu olaydan sonra Şah İran Türklәrini yokәtmә politikasını Qaşqay 
Türklәrindәn başlamıştır. 

18. 5 Kasım 1924’te Konya Bozkır ilçesinin Aqçapınar köyünde doğan Faruk Sümer ilkoxul 
sıralarında iken tarihe karşı ilgi duydu. Müftü Hüseyin Hilmi Efendi’nin kızı olan annesi 
Zeliha Hanım’dan eski yazıyı öğrendi vә özel bir hocadan Qur’an dersleri aldı, kendi kendine 
Fransızca’sını geliştirmeye çalıştı. İstanbul Haydarpaşa Öğretmen Oxulu’ndan mezun 
olduktan sonra (1943) İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü’ne kaydoldu. 
Buradan Şubat 1948’de Anadolu Türk Boy vә Oymaqları (XVI. vә XVII. Asırlarda) adlı lisans 
teziyle mezun oldu. Millî Eğitim Baqanlığı’ndan aldığı bursla Ankara Üniversitesi Dil vә Tarih-
Coğrafya Fakültesi Ortaçağ Tarihi Kürsüsü’nde doktora çalışmalarına başladı (1948). Lisans 
tezinin genişletilmesiyle hazırladığı XVI. vә XVII. Yüzyıllarda Anadolu-Suriye vә El-Cezire’de 
Oğuz Boylarına Mensup Teşekküller adlı tezle 24 Mayıs 1950’de edebiyat doktoru unvanını 
aldı. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde kısa bir süre memur olaraq çalıştı (31 Ağustos 
1950 - 5 Ocaq 1951). Ardından Dil vә Tarih-Coğrafya Fakültesi Ortaçağ Tarihi Kürsüsü’ne 
asistan adayı (29 Ocaq 1953) vә asistan (29 Ocaq 1954) oldu. Qaraqoyunlular, I. Kabilevî 
Bünyeleri vә Başlangıçtan Cihanşah’a Kadar Siyasî Tarihleri adlı tezle doçent unvanını aldı vә 
aynı kürsüde doçentliğe getirildi (16 Aralık 1955). 30 Kasım 1957’de tamamladığı askerlik 
hizmetinden sonra Oğuzlar’a Ait Destanî Mahiyette Eserler adlı taqdim teziyle 15 Şubat 
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bәlirttiği gibi XII. yüzyılda İran’ın Xuzistan әyaletindә Avşarların yaşadığı 

tәspit edilmiştir. Sәfәvi devlәti dönәmindә dә Suriyә Avşarlarından İran’a göç 

etmiştir.  

Faruq Sümәr’in tәspitinә görә İran’daki büyük Avşar topluluğunu, Anadolu’dan 

vә Halәp’tәn göç edәn Avşarlar oluşturmuştur (Sümәr: 1965, s. 286). Qaşgarlı 

Mahmut, 24 Oğuz boyu içindә Avşarı da sayarkәn “işlәrini çabuk yapan” 

anlamına gәldiğini bәlirtir. Rәşidәddin’ә görә Avşar, “ava hәvәsli” anlamına 

gәlmәktәdir. Ayrıca “Avşar” kәlimәsi quş ilә avlanan anlamında qullanılmıştır. 

Avşar Türklәrinin İran’ın tarixindә Nadir Şah Avşar vәsilәsiylә önәmli bir yeri 

vardır. Nadir Şah Avşar’ın ölümüylә İran Türklәri arasında büyük bozqunluq 

yaşanmış, Nadir Şah’tan sonra xanlıqların ayaqlanması, İran Türklәri arasında 

birlik vә bәrabәrlik bozulmuş vә Türk hâkimiyeti sәktәyә uğramıştır. Dәğişik 

qaynaqlarda Avuşar, Avşar, Afşariyә, Afşar uşağı, Afşarlar, Ovşarî Avşar 

şәklindә gәçәn Afşar sözü Әbu’l Gazi Bahadır Han, Şәcәrә-i Tәrâkimә adlı 

әsәrindә Afşar sözünün “işlәrini çabuk yapan” anlamına gәldiğini bәlirtmiştir 

(Uzun: 2002, s. 652).  

Ahmet Cafәroğlu19 isә “Vambәry’nin bu kәlimә kökünü “Afşar” olaraq qabul 

edәrәk toplayan, toplayıcı anlamına gәldiğini bәlirtmәktә vә “avşamaq” 

                                                           

1963’te profesörlüğe yükseltildi. 31 Mart 1970’te Ortaçağ Tarihi Kürsüsü’nde eylemli 
profesörlüğe tayin edildi vә 22 Mayıs’ta kadrolu profesörlüğe geçirildi. 18 Haziran 1974’te 
kürsü başkanlığına getirildi. Kendi isteğiyle 10 Temmuz 1982’de emekliye ayrıldı. 
Yaxalandığı karaciğer kanserinden 21 Ekim 1995 tarihinde İstanbul’da öldü. Cenazesi 26 
Ekim 1995’te Kozlu’daki aile mezarlığına defnedildi. Önemli eserlerinden: afevî Devletinin 
Quruluşu vә Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü: Şah İsmail ile Halefleri vә Anadolu 
Türkleri (Ankara 1976, 1992). İran’da 1501’de Safevî Devleti’ni quran Türk unsurunun 
büyük çoğunluğunun Anadolu’dan İran’a göçen Türkler olduğunu ortaya koyan eser, Naḳş-ı 
Türkân-ı Anâṭolî der Teşkîl û Tevsiʿa-i Devlet-i Ṣafevî adıyla Farsça’ya çevrilmiştir (trc. İhsan 
İşrâkī – M. Takī İmâmî, Tahran 1371 hş.). İslam Ansiklopedyası Faruk Sümer mad. 
(20.09.2024) 
18. Ahmed Cәfәroğlu 17 Nisan 1899’da Azerbaycan’ın Gence şehrinde doğdu. Üç yaşında iken 
babası İsmâil Bey’in ölümü üzerine annesi Güher Hanım tarafından büyütüldü. 1919 yılında 
Bakü Üniversitesi Şarkiyat Bölümü’ne bir sömestr devam etti; 1920’de Azerbaycan’ın Sovyet 
orduları tarafından işgali üzerine Türkiye’ye gitti vә Dârülfünun Edebiyat Fakültesi’ne 
kaydoldu. 1924’te buradan mezun olan Caferoğlu, İlâhiyat Fakültesi Kütüphanesi’ne memur, 
daha sonra da Türkiyat Enstitüsü’ne asistan oldu. 1925 yılının sonlarına doğru Almanya 
Dışişleri Baxanlığı’nın verdiği burs ile Almanya’ya gitti. Bir sömestr Berlin Üniversitesi’nde 
Bang Kaup, von Le Coq, Vasmer vә Westermann’ın öğrencisi, beş sömestr de Breslau 
Üniversitesi’nde Giese, Brockelmann, Diels, Koschmieder vә Schaeder’in öğrencisi olaraq 
Türkoloji tahsili yaptı. 15 Mayıs 1929 tarihinde Breslau Üniversitesi’nde Giese’nin 
yönetiminde yaptığı 75 Azärbajğanische Lieder “Bajaty” in der Mundart von Gänḡä nebst einer 
sprachlichen Erklärung adlı teziyle doktor unvanını aldı. 1929 yılında Türkiye’ye dönen 
Caferoğlu, aynı yıl Dârülfünun Edebiyat Fakültesi Türk Dili Tarihi Kürsüsü’ne müderris 
muavini (doçent), 1938’de de profesör olaraq tayin edildi. M. Fuad Köprülü’nün siyasete 
atılaraq 1946 yılında üniversiteden ayrılması üzerine kürsünün başkanı oldu. Bu kürsü daha 
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fiilindәn türәdiğini bәlirtip bunun sadәcә bir tahmin olduğunu” ifadә etmәktәdir 

(Cafәroğlu: 1966, s. 31). 

16. yüzyılın başlarında Anadolu’dan yinә İran’a göçәrәk Urumiyә’dәn Hәrat’a 

qadar olan geniş bir bölgәdә yerlәşmişlәrdir. Şah İsmail bu Avşarları özәlliklә 

Xorasan sınırını qorumaqla görәvlәndirmiştir. Daha sonra, 1736’da Nadir Şah 

bu Avşar boyları ilә Avşarlar Xanәdanını qurmuştur.  

Nadir Şah Avşar (1736–1747) Avşarların Qırqlu oymağından idi. Türklüğә 

önәm verәn Nadir Şah, Osmanlı hükümdarı I. Mahmut’a göndәrdiği mәktupta 

Türk olduğunu vurgulayıp, aynı köktәn gәldiklәrini söylәsә dә Osmanlı devlәt 

adamlarından istәdiği yanıtı alamamıştır. Avşarların büyük çoğunluğu göçәbә 

bir hayat tarzını sürdürmәktә, bәlli bir bölümü isә tarım vә hayvancılıqla 

gәçinmәktәdir. İran’ın geniş sınırları içәrisindә dağınık vә düzәnsiz bir hâldә 

yayılmış olduklarından qavim havasını oluşturamamışlardır. Avşarların bir 

bölümü Sәlçuqlular ilә birliktә Anadolu’ya gәlmiştir. İran Avşarları, 

günümüzdә, Urumiyә gölünün Quzәy Batısı’nda; Hәmәdan, Kirmanşah, 

Nişabur, Kirman’ın Güneyindә dağınık haldә yaşamaqtadırlar. 

Faruq Sümәr (Sümәr 1965) Oğuzlar adlı әsәrindә İran Avşarlarının beş önәmli 

boyunu şöylә sıralamıştır:  

1.Mansur Bәğ (Quh-Gilûyә) Avşarları,  

2. İmamlı Avarları,  

3. Alplu,  

4. Usalu,  

5. Әbәrlu  

XVIII. yüzyılın ilk çәyrәğinin sonlarında, yani Nadir Şah’ın ölümündәn öncә 

İran coğrafyasında Avşarların birçoq noqtaya dağılmışlar. Bu coğrafyanın 

başında gәlәn bölgә Urumiyә havzası olmıştır. 

Şimdi Urumiyә havzasındaki Avşarları incәlәyәlim: 

Urumiyә Avşarları (Gündüzlü, Araşlı, Mahmudlu) 

Urumiyә Gölü’nün batısında Sәlmas ilә Uşnu arasında yer alan Urumiyә şәhri 

vә civarında yoğun olaraq yaşıyorlardı. Burada ilk dәfa İmanlu Avşarları 

yerlәşmişti. Bu oymağın bir qolu sonradan Qasımlu adını taşıdı ki bu ad Şah 

Abbas dәvrindә İmanlu Avşarı’nın başında bulunan Qasım Sultan’dan 

gәlmәktәdir. Urumiyә Avşarlarının diğәr oymaqları Gündüzlü vә Araşludur. 

Bunlar Urumiyә’yә Quh Guliyә’dәn gәlmişlәrdir. Araşlu’dan çıxan Mahmutlu 

                                                           

sonra Eski Türk Dili vә Yeni Türk Dili adıyla ikiye ayrılınca Caferoğlu Yeni Türk Dili 
Kürsüsü’nün başkanlığına getirildi vә bu görevi 1973 Temmuzundaki emekliliğine kadar 
devam etti. Yarım asra yaqlaşan hocalık hayatının kırk dört yılını yoğun bir ilmî mesai 
içerisinde geçiren Ahmet Caferoğlu 6 Ocaq 1975’te İstanbul’da öldü vә Zincirliquyu 
Mezarlığı’na defnedildi. İslam Ansiklopedyası Ahmed Caferoğlu mad. (20.09.2024) 
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oymağı da Urumiyә’dә yaşamaqtadır. A. Dupre’nin20 bәlirttiğinә görә: 

“Urumiyә Avşarları Qasımlu vә Araşlu adlı iki qola ayrılmaqta, bu qollar da 

Qaraçlu, İmamlu, Davudlu, Usallu, Qılıçlu, Gani Bәglü, Kilәli, Tutmaqlu, 

Adaqlu, Qara Hasanlu, Ali Bәklü, Tәrzilü, Şah Baranlu, Yәhәrlü, Kuh-Giluyәli 

gibi obalardan mәydana gәlmәktәdir.” 

 

Urumiyә’nin Coğrafi Qonumu  

Günümüzdә İran siyasi xaritasında Azәrbaycan-e Garbi  بیرغآذربایجان  

adlandırılan vilayet Türkiye ilә İran sınır vilayetidir. Aynı adı taşıyan gölün 

[Farsça )دریاچه ارومیه(: Dәryâçeye Urûmiyә] batı qıyısına çox yaxın bir mevqidә 

bulunan Urumiyә şәhri zәngin su qaynaqları, verimli arazilәriylә tarım vә 

hayvancılıq için әlverişli bir qonum olmasına rağmen günümüzdә quraqlıq vә 

Urumiyә Gölü’nün qurumasıyla boğuşmaqtadır. Eski qaynaqlae bölgәdә 

yetişәn meyvә vә sәbzәlәrdәn qaynaqlarında övgüylә bahsәdilir. Başta İstahrî 

olmaq üzәrә İslâm coğrafyacıları X-XIII. yüzyıllarda havasını, suyunu vә 

meyvәlәrini övdüklәri Urumiyә’yi (Rûmiyә/Urûmiyә) Әrdәbil vә Mәrâga’dan 

sonra Azәrbaycan’ın üçüncü büyük şәhri diyә tasvir etmiştir. Çeşitli arkeolojik 

qalıntılar bölgәdә yerlәşik hayatın çox әskilәrә uzandığını göstәrmәktәdir.  

 

Urumiyә Tarixi 

Urumiyә vә çevrәsi XI. yüzyılın ortalarında Büyük Sәlçuqlu Devleti’nә 

bağlandı. Sultan Tuğrul Bәy, Abbâsî Xalifәsi Qaim-Biәmrillâh’ın qızı ilә 

evlәnmәk için Muharrәm 455’tә (Ocaq 1063) Urumiyә’dәn Bağdat’a harәket 

etti. Şәhir, 544’tә (1149) Mәlik Muhammәd b. Mahmûd b. Muhammәd Tapar’ın 

hâkimiyetindә bulunuyordu. Iraq Sәlçuqlu Sultanı II. Tuğrul’un 585’tә (1189) 

Әmîr İzzәddin Hasan b. Qıpçaq’ın yardımıyla Uşnu, Sәlmâs, Xoy vә 

Urumiyә’yi yağmalaması Azәrbaycan Atabәgi Qızılarslan’ı harәkәtә geçirdi vә 

aralarında savaşa yol açtı. Şәhir, XII. yüzyılın son çәyrәğindә Sәlçuqlu 

hâkimiyetinin zayıflaması üzәrinә Azәrbaycan Atabәglәri’nin egemәnliğinә 

girdi. İbnü’l-Әsîr, İldәnizlilәr’dәn Atabәg Әbû Bәkir’in 602 (1205-1206) 

yılında Mәrâga’ya qarşılıq Uşnu vә Urumiyә’yi Atabәg Alâәddin’ә verdiğini 

qaydәdәr (a.g.ә., XII, 197-198). 617’dә (1220) Urumiyә’yi ziyaret edәn Yâqūt 

әl-Hamәvî şәhrin bağ vә bahçәlәri, suları vә havasıyla, bol mәyvәlәriylә büyük 

                                                           

19. Louis Dupre İran'daki Türk oymaqlarını bu şekilde adlandırmıştır: 1- Avşarlar, 2- 
Kaçarlar, 3- Mukaddem, 4- Dümbüllü, 5- Türkmen, 6- Kengerlu, 7- Taliş, 8- Kara-Çorlu, 9- 
Şah-Dullu, 10- Kara-Gözlü, 11-Aynalu, 12-Bayat, 13- Beğ-Dilli, 14- Qurt-Beçe, 15- Türkü-
Mafi, 16- Kocavәnd, 17- Abhul-Meliki,18- Rahimlu, 19- Fars Medanlu, 20- Nasır-Baharlu, 
21 -Muğanlu, 22- Huda-Bendelu, 23-Hacılar, 24-Şah-Sevәn, 25- Emranlu, 26- Kara-
Hamzalu, 27- Emvarlu,  28- Ustacalu, 29- Sarıcalu, 30-Han-Çobanlu, 31- Civanşir, 32- 
Koyunlu, 33- Celayir, 34- Halac, 35- Sa’dlu, 36- Bulverdi, 37- Kaşkay, 38- Qurd,  39- Acurlu. 
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vә güzәl bir yerlәşim birimi olduğunu söylәmәktә, bu arada Atabәg 

Muzaffәrüddin Özbәk’in şahsî zaaflarından dolayı şәhirdә hüküm sürәn  

 

güvәnsizliktәn bahsetmәktәdir. Urumiyә, bu tarixtәn qısa bir sürә sonra 

Moğollar’ın önündәn Azәrbaycan’a çәkilәn Cәlâlәddin Xârizmşah’ın 

hâkimiyetinә girdi. Cәlâlәddin Xârizmşah, Ahlat’ı quşattığı sırada Urumiyә vә 

Xoy civarındaki Yıva Türkmәnlәri’nin Azәrbaycan’da qarışıqlıqlar çıxardığını 

duyunca 623’tә (1226) Azәrbaycan’a dönüp bölgәdәki Türkmәnlәri dağıttı. 628 

(1230) qışını Urumiyә vә Uşnu’da geçirәn Cәlâlәddin Urumiyә, Sәlmâs vә 

Xoy’u Sәlçuqlu xânәdanına mәnsup olan xanımına verdi. 

 

 

 

Batı Azәrbaycan әyaleti'nin İran'daki qonumu; Türkiyә’dәn - İran (Güney 

Azәrbaycan) qara yol güzәrgâhı üzәrindәdir (Koordinatlar: 37 ° 33′N 45 ° 

00′Ә) Xaritada görünәn Urumiyә Gölünün tamamına yaqın bölümü 

qurutulmuştur. Qaynaq: www.turuz.com  (Erişim Tarixi: 21.06.2024).  

 

 

 

https://www.istockphoto.com/tr/vekt%C3%B6r/bat%C4%B1-azerbaycan-iran-b%C3%B6lgesi-harita-gri-ill%C3%BCstrasyon-siluet-%C5%9Fekli-gm815591742-132024387
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İlxanlılar devrindә Azәrbaycan bölgәsindәki ekonomik vә dәmografik 

gәlişmәyә paralәl şәkildә Urumiyә’dә dә ciddi bir gәlişmә yaşandı. Şәhrin 

qalәsi Gazân Xan zamanında (1295-1304) yenilәndi. Әsәrini 740 (1340) yılında 

qalәmә alan Hamdullah әl-Müstәvfî,  حمدالله المستوفی bağları vә meyvәlәrinin 

bolluğu ilә övdüğü şәhrin divanî vergi gәlirlәrinin 70.000 dinar olduğunu 

kaydedәr (Nüzhetü’l-Qulūb, s. 85-86).21 İlhanlılar’ın ardından sırasıyla 

Çobanoğulları, Timurlular, Qaraqoyunlular, Aqqoyunlular vә Sәfәvîlәr’in 

hâkimiyetinә girәn Urumiyә XVI. yüzyılın sonlarında qısa bir sürә Osmanlı 

egәmәnliğinә gәçtiysә dә Şah I. Abbas tarafından yenidәn Sәfәvî Dәvleti’nә 

bağlandı. Evliya Çәlәbi XVII. yüzyıl ortalarında mâmurluğuyla övdüğü şәhirdә 

sәqiz ulucami, altmış mahallә vә 6000 ev bulunduğunu yazar (Sәyahat-nâmә, 

VII, 34-36). 

Urumiyә, Sәfәvî Dәvleti’nin Afgan istilâsı nәticәsindә yıxılma sürәcinә girdiği 

dönәmdә 1724 yılında bir dәfa daha Osmanlı hâkimiyetinә girdi. Nâdir Şah 

1729’da bölgәyi zaptettiysә dә Hәkimoğlu Ali Paşa vә Rüstәm Paşa bir ay sürәn 

şiddәtli bir quşatmanın ardından Urumiyә’yi әlә geçirdilәr (1730). Bu dönәmdә 

Osmanlı Devlәti’nin hazırlattığı tapu tәhrir dәftәrindә şәhrin nüfusu 1391 xânә 

(yaqlaşıq 6955 kişi), toplam vergi gәliri 77.920 aqçә olaraq qaydedilmiştir. 

Şәhir nüfusunun qırq beş hânәsini (yaxlaşıq 225 kişi) yahudilәrin tәşkil ettiği 

anlaşılmaqtadır (BA, Tapu Tahrir Dәftәri, nr. 910 [Urumiyә Livâsı Mufassal 

Dәftәri], s. 179-197). Urumiyә bu dönәmdә Tәbriz, Әrdәbil vә Mәrâga’dan 

sonra Azәrbaycan’daki әn büyük dördüncü yerlәşim mәrkәzi olaraq diqqat 

çәkmәktәdir. 

Nâdir Şah Afşar’ın, İran’ın siyasî birliğini tәsis etmәsinin ardından Urumiyә 

tәkrar İran’a bağlandı. Nâdir Şah 1157’dә (1744) Feth Ali Xan Afşar’ı şәhrә 

vali tәyin etti. Şәhir vә bölgә XVIII. yüzyılın ikinci yarısında burada yaşayan 

Afşarlar’dan qaynaqlanan pek çox qarışıqlığa sahnә oldu. 1174’tә (1760) 

Urumiyә yedi ay sürәn bir quşatma sonunda Kәrim Xan Zәnd tarafından әlә 

gәçirildi (İA, XIII, 62). Şәhir öncә Rüstәm Xan Qasımlu’ya, ardından Rızâ Qulu 

Xan’a verildi. Bölgә qısa sürә sonra Qaçar hâkimiyәtinә girdi. Urumiyә 1906 

yılında Osmanlı’ın vә 1911’dә Ruslar’ın әlinә gәçti. I. Dünya Savaşı sırasında 

Osmanlı ordusu ilә Rus ordusu arasında pәk çox dәfa әl dәğiştirdi. Osmanlı 

ordusu, I. Dünya Savaşı’nın sona әrmәsinin ardından Aralıq 1918’dә 

Urumiyә’dәn ayrılmaq zorunda qaldı vә bölgә nihaî şәkildә İran’a bağlandı. 

Şәhrin adı, 1314 hicrî-şәmsî (1935) yılında İran Baqanlar Qurulu’nun kararıyla 

Rızâ Şah’ın adına nisbetlә Rızâiyә olaraq dәğiştirildiysә bu dәğişik bölgә 

Türklәri arasında tepkiyә nәdәn oldu. Bölgәdәki bu ad dәyiğimi diğәr şәhirlәrdә 

dә uygulandığını görmәktәyiz. Qoşaçay şәhrinin adını Farsça (Miyandoab), 

                                                           
21. Kәndi dönәminin önәmli әsәrlәrindәn biri olan vә Hәmdullah Müstevfî tarafından 

yazılmış olan Nüzhetü’l-Qulûb adlı eser, 17. yüzyılda Farsça’dan Osmanlı Türkçәsinә 

Tәrcüme-i Nüzhetü’l-Qulûb adıyla tәrcümә edilmiştir. Tercüme-i Nüzhetü’l-Qulûb adlı 

әsәr Osmanlı Türkçәsi dil araştırmalarına önәmli bir әsәrdir. 1650’dәn öncә Bitlis Bәy’i 

Abdal Xan Bin Ziya-әddin Xan için tәrcümә edilmiş olan bu әsәr, dәğişik ilim dallarına 

ışıq tutabilecek mahiyәttә önәmli bilgilәri ihtiva etmektәdir.  
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Sınandaş adını (Sәnәndәc), Sulduz adını (Nәğәdey) olaraq dәğiştirilmәsi 

bölgәdә Türk adının silmәsi politikası sonucu ortaya qonulmuştur.  

Günümüzdә Batı Azәrbaycan әyaletinin mәrkәzi olan Urumiyә şәhrinin nüfusu 

1375 hicrî-şәmsî (1996) yılı nüfus sayımına görә 435.200 kişidir (2004 yılı 

tahminlәrinә görә 499.000). Urumiyә’dә yetişәn vә Urmәvî ya da Urmî 

nisbәsiylә tanınan şahsiyetlәr arasında Safiyyüddin әl-Urmәvî, Tâcәddin әl-

Urmәvî, Sirâcәddin әl-Urmәvî, Sәyyid Lokmân b. Hüsәyin İbn Yәzdânyâr әl-

Urmәvî vә Hacı Mirza Fazlullah Müctәhid-i Urmәvî sayılabilir (Urmәvî 

nisbәsiylә anılan diğәr kişilәr için bk. Sәm‘ânî, әl-Әnsâb, I, 115-117; Yâkūt, I, 

190-191). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

Güney Azәrbaycan’ın Milli Şairi 

Dәdә Kâtib; Hayatı vә 
Yaratıcılığı 
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Dәdә Katib’in Hayatı 

Asıl adı Abdurrәhman Tәyyar عبدالرحمان طیار olan Dәdә Katib 1925 yılında 

Güney Azәrbaycan’ın Urumiyә yaxınlarında bulunan Quluncu köyündә doğdu. 

Çocuqluğunda köyün imamından Arapça vә Farsça dәrslәr alaraq eğitim aldı.  

Dәdә ünvanı âşıqlıq gәlәnәğindә әn yüksәk rütbә olaraq bilinmәktәdir. Güney 

Azәrbaycan Türklәrindәn olan Urumiyәli Dәdә Kâtip, Dәdә Qorqut’dan sonra 

“Dәdә” unvanı alan az sayıda әdәbî şәxsiyetlәrdәn biridir. 

Şiirlәrindә sәnәt qaygısı gütmәyәn Dәdә Kâtip şiirlәrindә dinî vә millî 

mәsәlәlәri önә çıxarmıştır. O, şiirlәrindә fәrdî özәlliklәri vә güzәlliklәrdәn 

ziyadә millî mәsәlәlәri şiirlәrindә qonu etmiştir. Onun şiirlәrindә Türk 

milliyetçiliği, Türk ülküsü önә çıxmaqdadır. Şiirlәrindә Güney Azәrbaycan’ın 

vәya İran Türklәrinin şairi dәğil bütün Türk dünyasının bir şairi saymıştır. 

Güney Azәrbaycan Türklәri şairi gibi dәğil, Türk dünyasının bir şairidir.   

Günümüzә dәk şiirlәri 3 kitapta yayınlanmış. Bunlar: İncili Sәdәf, Urmu Gölü, 

Günümüz Aydın adlı әsәrlәrdir. Dәdә Katip’in oğlu Katipoğlu da bu şair olup 

şiirlәri yayınlanmıştır. Nә yazık ki Dәdә Katip’in dördüncü kitabı oğlunun 

vәfatıyla yayınlanamamıştır.22  

Onun әn önәmli әsәrlәrindәn biri olan Urmu Gölü menzumәsindә Türk 

milli şuurunun nә kadar derinliğini bu şiirdә yansıtmıştır: 

“Urmu Gölü çox adlımdır ulusun, 

Bütün Türk dünyası sәnin ulusun, 

Türlü türlü qaynaqlarla dolusun, 

Әl uzadaq qaynaqlara yol bulaq, 

Tanrı vermiş faydalardan bol bulaq. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
22 Katipoğlunun bәlirttiği gibi Dәdә Katip’in “Әl-marifә vә Mәvalid” adlı bir başqa әsәri 
bulunmaqdadır. Ancaq Katipoğlu’un zamansız vәfatı bu әsәrin yayınlanmamasına nәdәn olmuştur.  
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Dәdә Katib’in Urmu Gölü Mәnzumәsi 

Güney Azәrbaycan vә Türk dünyasının әn büyük çevrә fәlakәti olaraq bilinәn 

Urumiyә Gölünün quru[tul]ması23 Güney Azәrbaycan Türklәrinin protestosu,24 

şairlәrinin diqqәti mәrkәzindә olmuştur. Dәdә Katib vә oğlu Katipoğlu da bu 

sorun üzәrindә şiirlәr ortaya qoymuşlar.  

Şәhriyar’ın ünlü mәnzumәsinә “Heydәr Baba’ya Sәlam” nәzirә yazıldığı vә bu 

mәnzumәyә bәnzәrliğinә qarşı Dәdә Katib’in oğlu Katiboğlu bu mәnzumә 

qonusunda bu bilgilәri vermәktәdir:  

“Bu mәnzumә hiçbir şairdәn ilham alıp vә taqlit әdilmәmiştir, hiçbir şairin 

mәnzumәsinә nәzirә qoşmadıq. Ancaq yaradan Allah bizim özümüzә verdiği 

şuurdan, aqıldan, hünәrdәn gördüğümüz vә әşittiğimiz tәcrübәlәrdәn 

faydalanmışıq (Tayyar: 2005, s. 30).  

“Urmu Gölü” kitabı Urumiyә Gülünә yazılmış 95 sayfalıq bir әsәrdir. Bu әsәrdә 

148 beşlik Urumiyә Gölünә yazılmış mәrhum Şәhriyar’ın Hәydәr Baba’yә 

                                                           
21. İran'ın quzeybatısında bulunan Urumiye Gölü, dünyanın en büyük tuzlu su göllerinden 

biridir. Yaxlaşık 5.200 kilometrekarelik bir alana yayılan bu alan, tarihsel olaraq bölge için 
hayati bir ekosistem vә önemli bir doğal kaynaq olmuştur. Ancaq göl son yıllarda Küresel İklim 
değişikliğine bağlı olaraq azalan yağışlar, artan buharlaşma vә uygulanan yanlış politikalar vә 
hızlı quruması nedeniyle ciddi bir krizle karşı karşıya kalmıştır. Urumiye Gölü, çevredeki 
topluluklar için büyük ekolojik, ekonomik vә kültürel öneme sahiptir. Tarım vә turizm gibi 
çeşitli sektörleri destekleyen birçok kişinin geçim kaynağı olmuştur. Maalesef Urumiye 
Gölü'nün quru[tul]ması, ekosistemin hassas dengesini tehdit eden vә önemli çevresel, sosyal vә 
ekonomik sonuçlara yol açan acil bir sorun haline geldi. Gölün su seviyesi hızla düşmekte olup, 
bu da geniş tuz düzlüklerinin açığa çıkmasına vә yerel halkın sağlığını vә refahını etkileyen tuz 
fırtınalarının oluşmasına yol açmaqtadır. İran Türkleri Urumiye Gölü'nün qurtarılması için 
devletin herhangi bir önlem almadığı vә gölü besleyen axarsuların üzerine barajlar qurularaq 
sürecin hızlandırıldığını ifade etmektedirler. Bu durum hem siyasi bir önem taşımaqta hem de 
halk tarafından protesto gösterilerine neden olmaqtadır. Ancaq İran güvәnlik güçleri, halkın 
yaptığı gösterilere sert bir şekilde müdahale etmektedir. Ayrıca Birçok insan haqları 
savunucusu vә sivil toplumunun eleştirisine maruz kalan İran hükümeti, Azerbaycan 
Türklerine karşı orantısız güç qullanımı vә keyfi tutuklamalarıyla suçlanmaqtadır. 
https://www.hrw.org/news/2011/09/10/iran-allow-peaceful-protests-over-lakes-destruction 
(Erişim Tarihi: 22.06.2024). 

22. İran'da Urumiye Gölü protestoları 2011 yılından itibaren kısa aralıklarla devam etti vә 
Azerbaycanlı Siyasi Tutukluları Savunma Derneği (ADAPP) tarafından 3 Eylül 2011 tarihinde 
yayınlanan haberde ele alındı. Polisin, 27 Ağustos'ta Tebriz, Erdebil vә Urumiye şehirlerinde 
düzenlenen protestolara müdahale ettiği vә 3 protestocunun hayatını kaybettiğini 
açıklanmıştı. 2008 yılında çevre aktivistlerin, Urumiye Gölü'nün qurumasını vә hükümetin bu 
soruna aldırış etmemesini protesto ettiler. Hükümet ise bu eyleme baskıyla karşılık vererek 
100'den fazla kişiyi tutukladı. Ancaq bu olay, kamuoyunun dikkatini soruna çekmeyi başardı. 
“Iran: Allow Peaceful Protests Over Lake’s Destruction”, Human Rights Watch,10.09.2011 
http://www.hrw.org/news/2011/09/10/iran-allow-peaceful-protests-over-lake-s-destruction 
(Erişim tarihi: 04.09.2023); Reza Talebi, Azerbaycan, İhtilal ve İtiraz, Londra: Mehri 
Publication, 2021.   

https://www.hrw.org/news/2011/09/10/iran-allow-peaceful-protests-over-lakes-destruction
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Sәlam mәzumәsinә bәnzәrliği vardır. Bu mәnzumә divan әdәbiyatındaki tohid25 

vә mәdhiyә26 bölümlәriylә başlar. Birinci bölümdә Allah’ın adıyla başlayaraq 

Azәrbaycan millәtinә mutluluq dilәmәktәdir.  

Urmu27 Gölü, әvvәl Allah ad olsun, 

Gönlümüzdә dayim Allah yâd olsun, 

Azәrbaycan millәtimiz şâd olsun, 

Xoş düşünәk, xoş çalışaq, xoş bilәk,  

Bir bir ilә xoş danışaq, xoş gülәk. 

 

Urmu Gölü! çox hikmǝtlǝr var sǝndǝ, 

Çox qudrǝtli, çox sǝn’ǝtkâr var sǝndǝ, 

Әl taparsax çox sǝrvǝtlǝr var sǝndǝ, 

Yaradan bir nemǝt vermiş bizlǝrǝ, 

Tikan batsın bizǝ xain gözlǝrǝ. 

Dәdә Katib Urmu Gölünü bir nimet olaraq nitәlәndirmәktәdir. Mәlәsәf son 

zamanlarda qurutulan Urmu Gölü yerli insanlara büyük sıqıntılar doğrumuştur. 

Günümüzdә Güney Azәrbaycan, Türkiyә vә Türk Dünyasının әn önәmli çәvrә 

sorunu olaraq ortaya çıxmışdır (Azәroğlu, 2023: s. 22).   

Sovyet Birliği dönәmindә Aral Gölü’nün qurutmasıyla İran’daki Urumiyә 

Gölü’nün qurutulması aynı gayәyi taşımaqtadır. Milli devlәtin olmadığından 

manәvi kültürәl dәğәrlәrin yanı sıra yer altı vә yer üstü zәnginliklәri dә mәrkәzi 

yönәtimlәr tarafından sömürüldüğü aşikardır.  

 

 

                                                           
23. Divan әdәbiyatında tevhid (توحید) Allah’ın zâtı, sıfatı vә fiillerinden söz edәrәk onun 

birliğini, tәk vә eşsiz oluşunu vә maxlûqatın, özәlliklә insanın aczini, yaratıcısına ihtiyacını 
anlatan әsәrlә bölümlәrinә verilәn addır. 

24. Mәdhiyә: Sözlükte “övmәk, birinin mәziyәtlәrini dilә gәtirmәk” anlamındaki mәdh (مدح) 

kökünün sonuna nisbәt әki gәtirilәrәk yapılmış olan mәdhiyyә kәlimәsi Türkçә’dә “övgü şiiri” 

mәnasında qullanılan bir әdәbiyat terimidir. Mәthiye daha çox qasidә şәklindә yazıldığından 

öncәlәri “Qasîdә-yi mәdhiyyә” olaraq anılmış, daha sonra sadecә mәdhiyyә şәkli 

qullanılmıştır. Arap әdәbiyatında isә gәnәlliklә mәdh, mәdîh, mәdîha, ümdûha vә midha 

kәlimәlәri qullanılır. Mәmlüklәr zamanından itibarәn övgü şiirlәri әski hәyәcanını yitirmәklә 

birliktә Trablusşam’da hüküm sürәn Bәnî Ammâr vә bazı Sәlçuklu әmîrlәriylә ilәri gәlәn 

birçox devlәt adamına mәthiyәlәr yazan İbnü’l-Hayyât әt-Tağlәbî yanında Bahâәddin İbnü’s-

Sââtî gibi şairlәr bu gәlәnәği sürdürmәyә çalışmıştır. İslam Ensiklopedyası medh mad. (Erişim 
Tarihi: 01.02.2024) 

27 Urumiyә sözü Urmu şeklindә söylәnmәktәdir.  
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Dәdә Katib’in Şiirlәrindә Milli Düşüncә 

Dәdә Katib şiirlәrindә Türk ülküsü, milli düşüncә, bozqurd, Türk dili, Türk 

dünyası gibi önәmli qonuları işlәyerәk Güney Azәrbaycan milli şairlәri içindә 

özünә yer açmıştır. Bu şiirlәri yayınladığı çeşitli kitaplarda görmәk 

mümkündür.  

Dәdә Katib; “Mәn bir Türkәm” adlı şiirindә Türk Dünyasını bu şәkildә 

taıtmadtadır: 

Bütün Türklәrimiz bir birә çatar,  

Kazaq, Qırqız, Özbәk, Türkmәnlә, Tatar,  

Gәncә’dә çox üstün insanlar yatar,  

Qarabağ, Naxcivan, Dağıstanlıyız.  

Çind’dәn Qazan’dan Rumәn’ә gәdәr,  

Yugoslav, Bulqar’dan, Alman’a gәdәr,  

Türkiyә, Kәrkük’tәn Afgan’a gәdәr,  

İran’da da biz Azәrbaycanlıyız. 

 

Bozqurd motifi günümüz Güney Azәrbaycan Türklәri arasında önәmli uyanış 

simgәlәri olaraq qarşımıza çıxmaqdadır. Dәdә Kâtip bu simqәni şiirlәrindә bu 

şәkildә işletmәktәdir: 

“Mәn bir Türkәm Bozqurdluyam!  

Oğuz, Dәdә Qorqudluyam!  

Bir qızqın atәş odluyam,  

Bir gәyretli qan oğluyam.” (Tayyar: 2008, s. 230) 

 

“Gecә vaxtı әcәb bir hâl olardı,  

Gözәlәrdә yaşılbaşlar olardı,  

Yorgunluğda hәrdәn qurdlar ulardı,  

Qoy bizim dә bir ulasın qurdumuz,  

Çiçәklәnsin doğma ana yurdumuz.” (Tayyar: 2005, s. 49) 

Türklük vә Türk ülküsü Dәdә Kâtip in şiirlәrindә vә sözlәrindә zaman zaman 

vurguladığı önәmli qonulardandır. İran’da yaşayan Türklәrin milli bilincini 
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savunan Dәdә Kâtip, Urumiyә gölünә yazdığı ünlü mәnzumәdә bu qonu 

üzәrindә dumuşdur: 

“Urmu Gölü şükür biz Müsәlmanıq,  

Kamil Qur’an-ı Kәrim, İran milletiyik Azәrbaycan’ıq,  

Heç birisin әldәn ucuz satmarıq,  

Amma Türkük soyumuzu atmarıq.” (Tayyar: 2005, s. 76) 

 

Dәdә Kâtip şiirlәrindә İran Türklәrinin 1908 Settar Xan vә Bağır Xan harәketi 

ilә 1918 Şәyx Muhammәd Xiyabanî bağımsızlıq harәketlәrindәn dә 

bahsetmiştir. İran Türklәri içәrisindәn çok yiğitlәrin qahramanların çıxtığını, 

özәlliklә Settar Xan vә Bağır Xan ilә Şәyx Muhammәd Xiyabanî’nin 

hizmetlәrini vә İran Türklәrinin vәtәn sevgilәrini vurgulamaqtadır: 

  “Urmu Gölü çoxdu qoç oğlanların, 

Çәvrәndә bәslәyib qәhrәmanların, 

Tәbriz’dә Bağır Xan,28 Settar xanların,29 

İran Türklüğünün varlığı vә bәkası için Türkçәnin, Türklüğün, İslâm inancının 

vә Türk İslâm ülküsünün aynı dәğәrdә gәrәkli vә önәmli olduğunu hatta bütün 

bu dәğәrlәrin Türk dünyası için dә büyük önәm arz ettiğini ortaya qoymuştur.  

Dәdә Kâtip çağdaş İran Türk millî şiirinin tәmsilcisidir. O, pek çox İran Türk 

şairi gibi kәndisini sadәcә Güney Azәrbaycan’ın vәya İran Türklәrinin şairi 

dәğil aynı zamanda Türkiyә Türklәrinin, hatta Türk dünyasının bir şairi gibi 

görmüştür:30   

Tarix gizlәdәmәz rәşadetlәrin, 

Yurdsevәr ulusun, mәhәbbetlәrin.  

Unutmarıq uluların hörmetin, 

Şәyx Mәhәmmәd Xiyabani, xidmetlәrin, 

 

                                                           
28 Bağır Han 1861 Tәbriz doğumludur. 1907 mәşrutiyәt harәkәti yıllarında Şah vә Rus 
birliklәrinә karşı Sәttar Han ilә birliktә kahramanca savaşımış vә harәkәtin sükûtundan sonra 
Tahran hükümәti tarafından sürgünә göndәrilmiş vә orada boğdurulmuştur. 

27. Sәttar Han (1867-1914) Günәy Azәrbaycan’ın Karadağ muhitindәndir. Mәşrutiyәt 
Harәkәti’nin lidәridir. 1907 mәşrutiyәt harәkәtindә Şah vә Rus birliklәrinә karşı 15 bin kişilik 
bir orduyla 40 bin kişilik Rus vә Şah birliklәrinә karşı kahramanca savaşmış vә büyük başarılar 
әldә әtmiştir. Tәbriz’i yabancı güçlәrdәn tәmizlәdiktәn sonra Tahran’a girmiş vә mәclisi 
quşatmıştır. Nә yazık ki Rus vә İngilizlәrin dәstәği ilә bu millî harәkәt sükûta uğratılmıştır. 
Yaxalanaraq sürәkli gözaltında tutulan Sәttar Han 16 Kasım 1914 günü ölür. 

 
30 Ali Kafkasyalı (2012), Atatürk Üniversitәsi Sosyal Bilimlәr Әnstitüsü Dәrgisi 16 (2): 141-163. 
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Hacı mehdi Әbül-millet gәyretin, 

O qәyrettәn bizlәrә dә tapılar, 

Günü gәlәr yıxıx bina yapılar.  

 

Tarixtǝn silinmǝz, getmǝz adım var, 

Heç ǝksigin yoxtur hǝr bir zadın var, 

Çox kâmil bir dilin, ağız dadın var, 

Dil acizdir çǝksin bǝyana yurdum. 

 

Dәdә Katib’in Әsәrlәri 

Babasının ikinci oğlu olan Dǝdǝ Katib köydә ömrünün son gününǝ dǝk 

ǝkinciliklә uğraştı. Onun İncili sǝdǝf adlı әsәri, Yaz yayınlarından basılan 

birinci kitabıdır. Mǝrhum Hac Әbdürrǝhman Tǝyyar (Dǝdǝ Katib) basılan ikinci 

әsәri Urmu Gölü mәnzumәsidir. Dǝdǝ Katib’in toplam üç kitabı yayınlanmıştır: 

1. İncili Sǝdǝf  

2. Urmu Gölü  

3. Günümüz Aydın  

Son kitabı Günümüz Aydın ǝsǝrinin basılmadan önce bir müddǝt xǝstǝliktǝn 

sonra 1387. H.Ş. (2007) yılında dünyasını dǝğişti. Ruhu şad, mǝzarı nurla 

dolsun. 
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2003 yılında Urumiyә’dә YAZ Yayınları tәrәfindәn yayınlanan İncili Sәdәf Kitabı 
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2005 yılında Urumiyә’dә YAZ Yayınları tәrәfindәn yayınlanan Urmu Gölü Kitabı 
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2008 yılında Urumiyә’dә YAZ yayınları tarafından yayınlanan Günümüz Aydın Kitabı 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

Dәdә Katib’in Milli Şiirlәri 
 

 

 

 

 

İstәrim soy tanıtam,  

Türkiçǝdir mǝnim dilim,  

Müslümanam imanlıyam,  

Azbaycan elim mǝnim. 
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Dǝdǝ Katib Türk oğluyam, 

Başmaq olmam, börk oğluyam, 

Qorxu bilmǝz Türk oğluyam, 

Geyrǝtli Türklǝrǝ sǝlam. 

 
Urmu Gölü! Çox adlımdır ulusun,  

Bütün Türk Dünyası sǝnin ulusun,  

Türlü türlü qaynaqlardan dolusun,  

Әl uzadaq qaynaqlardan yol bulaq,  

Tanrı vermiş faydalardan bol bulaq. 
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Yurdum 

 

İstәrǝm qısaca tǝrif eyliyim, 

Şöhrǝtin yayılıb hǝr yana yurdum. 

Mǝn sǝnin oğlunam, sǝn mǝnim anam, 

Ananı dǝğişmǝm cǝhâna yurdum. 

🍁 

Şöhrǝtin ucalıb tutub hǝr yanı, 

Suların yetirir dürr ū mǝrcanı,31 

Dağların, daşların zǝbǝrcǝd32 kânî,33 

Düzgәnlǝrin34 bǝnzǝr Rızvan’a35 yurdum. 

🍁 

Şirin suların var kimiyâ toprağın, 

Yer altı qaynaqların dalda bucağın, 

İstidir soyumaz qızğın ocağın, 

Od vurar xayına, düşmana yurdum. 

🍁 

Xalqlar içindǝ ucadır başın, 

Parlaq ulduzların batmaz günǝşin, 

Kül altta [altında] kükrǝyir sözmǝz atǝşin, 

Şülǝ çǝkip qalxar âsumâna36 yurdum. 

🍁 

Tarixdǝn silinmǝz, getmǝz adım var, 

Heç ǝksigin yoxdur hǝr bir zadın var, 

Çox kâmil bir dilin, ağız dadın var, 

Dil acizdir çǝksin bǝyana yurdum. 

🍁 

 

 یوردوم

 

 ایسترم قیساجا تعریف ائیله یم

 شهرتین یاییلیب هر یانا یوردوم

 من س نین اوغلونام سن منیم آ نام

 آ نانی دگیشمم جهانا یوردوم

🍁  

 شهرتین اوجالیب توتوب هر یانی

 سولارین یئتیریر در مرجانی

 داغلارین داشلارین زبرجد کانی

 دوز گن لرین بنزر رضوانا یوردوم

🍁  

 شیرین سولارین وار کیمیا توپراغین

 یئر آ لتی قیناقلار دالدا بوجاغین

 ایس تی دیر سویوماز قیزغین اوجاغین

 اود وورار خایینا، دوشمانا یوردوم

🍁  

 خلقلر ایچینده اوجادیر باشین

 پارلاق اولدوزلارین باتماز گونشین

ز آ تشینکول آ لتدا کوکره ییر سؤنم  

 شعله چکیب قالخار آ سمانا یوردوم

🍁  

 تاریخدن س یلینمز، گئتمز آ دیم وار

 هئچ اسگیکین یوخدور هر بیر زادین وار

 چوخ کامل بیر دیلین،آ غیز دادین وار

 دیل عاجیزدیر چکسین بیانا یوردوم

🍁  

                                                           
31 dürr ū mǝrcan: İnci vә değerli taş 
32 Zәbәrcәd: Yeşil değerli taş. 
33 Kân: Maden 
34 Düzgәn: Düzlük 
35 Rızvan: Cәnnәt 
36 Âsumân: Gök  
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Qoynunda bǝslǝnib çox qǝhrǝmanlar, 

Tufan sarsıtmayan qorxmaz oğlanlar, 

Güçlü qollar ilǝ ǝrkǝk aslanlar, 

Hayqırıb girǝndǝ meydana yurdum. 

🍁 

Tarixlǝr sǝpt edip37 iftixarların, 

Bagir Xan, Sǝttar Xan, Şǝhriyarların, 

Dünya boyu qalan yadiqarların,  

Nǝ hesaba gǝlir, nǝ sana yurdum, 

🍁 

Üstün şairlǝrin sözlǝri aşkâr,38 

Vǝzin-qafiyǝdǝ, mǝnada pür-bâr,39 

İtmǝz ǝsǝrlǝri qlır paydâr,40 

Umudum var hǝqqǝ, Qurana yurdum. 

🍁 

Adlım ozanların xoş avazları, 

Gözǝl barmaqları çalır sazları, 

Göllǝrdǝ yayxanır41 Quba qazları, 

Qayalar sevinir tǝrlana yurdum. 

🍁 

Dǝdǝ Qorqut adı dillǝrdǝ ǝzbǝr, 

Vâhid,42 Fuzulilǝr, Âşıq Әlǝsgǝr, 

Sözǝ dözüm verǝn Dolulu Әbazǝr,43 

Söhbǝti ruh verir insana yurdum. 

 

🍁 

Xǝstǝ Qasım, Nǝbâti’dǝn44 yâd olsun, 

 قوینوندا بسلنیب چوخ قهرمانلار

 طوفان سارسیتمایان قورخماز اوغلانلار

للار ایله ارکک اسلانلارگوجلو قو   

 هایقیریب گیرنده میدانا یوردوم

 🍁 

 تاریخ لر ثبت ائدیب افتیخارلارین

یر خان ، س تارخان ، شهریارلارینقبا  

 دونیا بویو قالان یادیگارلارین

 نه حسابا گلیر نه سانا یوردوم

🍁  

 اوس تون شاعیرلرین سؤزلری آ شکار

فیه ده، معنادا پربارقا-وزن  

قالار پایدار ایتمز اثرلری  

 اومودوم وار حقه قورآ نا یوردوم

🍁  

 آ دلیم اوزانلارین خوش آ وازلاری

 گؤزل بارماقلاری چالیر سازلاری

 گؤللرده یایخانیر قوبا قازلاری

 قایالار س ئوینیر ترلانا یوردوم

🍁  

 دده قورقوت آ دی دیللرده ازبر

 واحد،فضولی لر،آ ش یق علعسگر

 سؤزه دؤزوم وئرن دوللو آ باذر

حبتی روح وئریر اینسانا یوردومصؤ   

 

🍁  

 خس ته قاسم نباتی دن یاد اولسون

                                                           
37 Sәp etmek: Kaydetmek. 
38 Akar. Açık. 
39 Pür-bâr: Dolu. 
40 Paydar: Sonsuzç 
41 Yayxanmaq: Yıkanmaq 
42 Vahid: Ali ağa Vahid, Azәrbaycanın son asır gazel ustatlarından. 
43 Dolulu Əbazǝr: Güney Azәrbaycan şairlәrindәndir. 
44 Nәbati: حکیم ابوالقاسم نباتی Güney Azәrbaycan şairlerndendir. 
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Qul Hartn’da öz dinindǝ şad olsun, 

Balullu, Miskin’dǝn xoşca ad olsun, 

Doğru yol açılır urfana yurdum. 

🍁 

Dullu Mustafa’nın45 çǝkǝk [çәkәlim] adını, 

Urfan mǝktǝbinin qol qanadını, 

Baldan şirin sözlǝrinin dadını, 

Bismillah o şǝhd-i şana yurdum. 

🍁 

Çağdaş şairlǝrin himmǝt etsinlǝr, 

Ata babaların yolun getsinlǝr, 

Söz xǝncǝrin vurup düşmǝn didǝsinlǝr, 

Gürültü salsınlar dörd yana yurdum. 

🍁 

Düşmǝnǝ aldanmaz Türklǝrin soyu, 

Bükülsün xainin qamǝti boyu, 

Çoxların ağzının axır suyu, 

Göz qoyublar Azǝrbaycana yurdum. 

🍁 

Azǝrbaycan doğruluğu bǝğǝnǝr, 

Yurdun sevǝr ulusuna güvǝnǝr, 

Biri sağa, biri solar sevinǝr, 

Mǝndǝ fǝxr edirǝm urfana yurdum. 

🍁 

Yüzlǝr dǝrdǝ dǝrman duzlu göllǝrin, 

Dǝrin dǝrǝlǝrin, geniş çöllǝrin, 

Doğruluq sǝmtinǝ açıq yolların, 

Şanlı Azǝrbaycan, ey ana yurdum. 

 

🍁 

 قول هارتون دا اؤز دینینده شاد اولسون

 بالوولو مسکیندن خوشجا آ د اولسون

 دوغرو یول آ چیبلار عورفانا یوردوم

🍁  

 دوللو مصطفی نین چکک آ دینی

 عورفان مکتبینین قول قانادینی

 بالدان شیرین سؤزلرینین دادینی

 بسم الله او شهد شانا یوردوم

🍁  

 چاغداش شاعیرلرین همت ائتسین لر

بالارین یولون گئت سین لربا-آ تا  

 سؤز خنجرین ووروب دشمن دیدسین لر

 گورولتو سالسینلار دؤرد یانا یوردوم

🍁 

 دوشمنه آ لدانماز تورکلرین سویو

 بوکولسون خاینین قامتی، بویو

 چوخلارینین آ خیر آ زینین سویو

یوبلار آ ذربایجانا یوردومگؤز قو   

 🍁 

 آ ذربایجان دوغرولوغو بگنر

 یوردون س ئور اولوسونا گووه نر

 بیری ساغا بیری سولار س ئوینر

 من ده فخر ائیلرم عورفانا یوردوم

🍁  

 یوزلر درده درمان دوزلو گؤللرین

 درین دره لرین گئنیش چؤللرین

 دوغرولوق سمتینه آ چیق یوللارین

آ نا یوردومشانلی آ ذربایجان، ای   

 

🍁  

                                                           
45 Dollu Mustafa: Güney Azәrbaycan şairlәrindәndir. 
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Sǝnin ǝki adın Atırpatandır,46 

Sonra Azәrbaygan, Azәrbaycandır, 

O üçü mǝnada od qoruyandır, 

Atǝşi yandırdım cǝhana yurdum. 

🍁 

Meyvǝli bağçalar, gözǝl bağların, 

Yaşıl yaylaqların, uca dağların, 

Cansızı dirildir bahar çağların, 

Dǝrdlǝri çattırır dǝrmana yurdum. 

🍁 

Babǝk tǝk ǝr yıxan Bayındırxanlar, 

Ordular dağıdan, alay pozanlar, 

Nǝbi ilǝ Kǝrǝmtǝk qoçaq oğlanlar, 

Qalıq ad qoyublar cǝhana yurdum. 

🍁 

Qorxmaz igidlǝrim mǝrd-i mǝrdana, 

On igidǝ bǝrabǝrdir bir dana, 

Hayqırıb girǝndǝ hǝrdǝn meydana, 

Bǝnzǝyir bir qızmış qaplana yurdum. 

🍁 

Qǝnarilǝr uça, qona çǝmǝnǝ, 

Qumrular zoq edǝr sünbül, çǝmǝnǝ, 

Bülbül gülǝ aşiq, mǝndǝ vǝtǝnǝ, 

Şur-goga salaram gülşana yurdum. 

🍁 

Dǝdǝ Katib hǝqqi diyǝr dayanmaz, 

Yurdu sevǝr ölǝnǝ tǝk usanmaz, 

İbrahim aşiqi atǝşǝ yanmaz, 

Bir qoçam gǝlmişǝm qurbana yurdum. 

 

 س نین اسگی آ دین آ تیرپاتان دیر

 سونرا آ ذربایگان،آ ذربایجان دیر

 هر اوچو معنادا اود قورویان دیر

 آ تشی یاندیردیم جهانا یوردوم

🍁  

 مئیوه لی باغچالار، گؤزل باغلارین

 یاش یل یایلاقلارین، اوجا داغلارین

 جانسیزی دیریلدیر باهار چاغلارین

نا یوردومدردلری چاتدیریر درما  

🍁  

 بابک تک ار ییخان بایندیرخانلار

 اوردولار داغیدان ، آ لای پوزانلار

 نبی ایله کرم تک قوچاق اوغلانلار

 قالیق آ د قویوبلار جهانا یوردوم

🍁  

 قورخماز ایگیدلریم مرد مردانا

 اون ایگیده برابردیر بیر دانا

 هایقیریب گیرنده هردن میدانا

نا یوردومبنزه ییر بیر قیزمیش قاپلا  

🍁  

 قناری لر اوچا قونار چمنه

 قومرولار ذوق ائدر سونبول سمنه

 بولبول گوله عاش یق من ده وطنه

وغا سالارم گولشانا یوردومغ-شور  

🍁  

 دده کاتیب حقی دئیه ر دایانماز

 یوردو س ئور اؤلنه تک اوسانماز

 ابراهیم عاش یقی آ تشه یانماز 

 بیر قوچام گلمیشم قوربانا یوردوم

 

                                                           
46 Atropat: Azәrbaycan’ın DLT’te geçәn adıdır. 
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El Gücü 

El gücü ilǝ ağa olan, xan olan, 

Xanlığın zǝvalı, pis peşǝdǝndir. 

Şîr47 istǝmǝz yanqın düşsün cǝngǝlǝ,48 

Aslanın sağlığı o meşǝdǝndir. 

🍁 

Könül bir mǝrkǝzdir bǝnzǝr günǝşǝ, 

Ondan nur ayılar ǝndama,49 başa, 

Sultan bir ağaçtır, millǝt bir rîşǝ,50 

Ağacın varlığı o rîşǝdǝndir. 

🍁 

Rîşǝsiz ağacı çox tez yel atar, 

Ağaca var qudrǝt rîşǝdǝn çatar, 

Tǝnâbsız51 çadırın pâyǝsi52 yatar, 

Bu mǝsǝl qǝdimdǝn, hǝmişǝdǝndir. 

🍁 

Dǝdǝ Katib, xǝstǝ könlüm şad olar, 

Yaxşı yaman ölǝr qalan ad olar, 

Hâkim, adil olsa yurd âbâd olar, 

Әdalǝt ilmdǝn, ǝndişǝdǝndir.53 

  

 

 ائل گوجو ایله، آ غا اولان خان اولان

 خانلیغین زوالی، پیس پئشه دن دیر

 شیر ایس ته مز یانقین دوشسون جنگله

 آ سلانین ساغلیغی او مئشه دن دیر

🍁 

 کؤنول بیر مرکزدیر بنزه ر گونشه

 اوندان نور یاییلار، انداما، باشا

بیر ریشه سلطان بیر آ غاج دیر، میللت  

 آ غاجین وارلیغی او ریشه دن دیر

🍁 

 ریشه سیز آ غاجی چوخ تئز یئل آ تار

 آ غاجا وار قدرت ریشه دن چاتار

 طنابسیز چادیرین پایه سی یاتار

 بو مثل قدیمدن ، همیشه دن دیر

🍁 

 دده کاتب، خس ته کؤنلوم شاد اولار

 یاخشی یامان اؤلر قالان آ د اولار

د اولارحاکم، عادل اولسا، یورد آ با  

 عدالت علمدن، اندیشه دن دیر

 

 

 

 

                                                           
47 Şîr: Aslan. 
48 Cәngәl: Orman. 
49 Әndam: Vucut 
50 Rîşә: Kök 
51 Tәnâb: İp, Kәndir 
52 Pâ: Ayak 
53 Әndişә: Düşüncә, fikir. 
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Әlǝ Düşmǝz 

 

İnsanoğlu bugün sağsan xoş danış, 

Sabah ömrün bitǝr dil ǝlǝ düşmǝz, 

Cavanlıq bir güldür açar baharda, 

Qış zamanı gǝlsǝ gül ǝlǝ düşmǝz. 

🌹🌹🌹 

Şirin danış könüllǝri eylǝ şâd, 

Unutma dostları hǝrdǝn eylǝ yâd, 

Tǝk dolanma, quş uça[n]maz tǝk qanad, 

Qırma qol qanadın el, elǝ düşmǝz. 

🌹🌹🌹 

Var gücünlǝ xǝlqǝ eylǝ xidmǝti, 

Hǝqqǝ ibadǝtin budur hikmǝti, 

Hürmǝt elǝ ǝldǝn vermǝ fürsǝti, 

Düşgün ata-ana bil ǝlǝ düşmǝz. 

🌹🌹🌹 

Hǝqiqi insanlar, vǝfali dillǝr, 

Hǝqqi gizlǝ[t]mǝzlǝr bir gün diyǝllǝr, 

Dolansa dövrǝlǝr tükǝnsǝ illǝr, 

Dǝdǝ Katib kimi qul әlǝ düşmǝz. 

 

 اله دوشمز

 

   انسان اوغلو بوگون ساغسان خوش دانیش

 صاباح عؤمرون بیتر دیل اله دوشمز

 جاوانلیق بیر گول دور آ چار باهاردا

 قیش زامانی گلسه گول اله دوشمز

🌹🌹🌹 

ش کؤنول لری ائیله شادشیرین دانی  

 اونوتما دوس تلاری هردن ائیله یاد

 تک دولانما قوش اوچانماز تک قاناد

قانادین ایل اله دوشمز-قیرما قول  

🌹🌹🌹 

 وار گوجون له خلقه ائیله خدمتی

حکمتی  بودور  عبادتین  حقه  

 حؤرمت ائله الدن وئرمه فرصتی

آ نا بیل اله دوشمز -دوشگون آ تا   

🌹🌹🌹 

نسانلار وفالی دیل لرحقیقی ا  

 حقی گیزلتمزلر بیرگون دئیه رلر

  دولانسا دؤوره لر تؤکنسه ایل لر

 دده کاتب کیمی قول اله دوشمز
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Bu dünya bir bazarçadı, 

Hǝrkǝs bir cür gǝzǝr gedǝr, 

Biri sözün düzün diyǝr, 

Biri gǝlǝt yazar gedǝr. 

🌹🌹🌹 

Biri heç danışmaz yalan, 

Biri düz söz demǝz inan, 

Biri düz yol verǝr nişan, 

Biri yolun azar gedǝr. 

🌹🌹🌹 

Biri atǝş alışdırar, 

Hǝlal hǝram qarışdırar, 

Biri xǝlqi barışdırar, 

Biri ara pozar gedǝr. 

🌹🌹🌹 

Dǝdǝ Katib qurtar sözün, 

Pozma ağzın dadın duzun, 

İndi desǝn sözün düzün, 

Millǝt görün qazar gedǝr. 

 

 بودونیا بیر بازارچادی

 هرکس بیر جور گزر گئدر

 بیری سؤزون دوزون دییر

گئدر  یازار  بیری غلط  

🌹🌹🌹 

 بیری هئچ دانیشماز یالان

 بیری دوز سؤز دئمز اینان

 بیری دوز یول وئرر نیشان

گئدر  آ زار  یولون  بیری   

🌹🌹🌹 

آ لیشدیرار  آ تش  بیری  

شدیرارحلال حرام قاری   

 بیری خلقی باریشدیرار

گئدر  پؤزار  بیری آ را  

🌹🌹🌹 

 دده کاتیب قورتار سؤزون

 پوزما آ غزین دادین دوزون

 ایندی دئسن سؤزون دوزون

گئدر  قازار  گؤرون  میللت  
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Sǝbr Eylǝ 

 

Dǝli könlüm dǝrd halimi, 

Qatıb sǝbr eylǝ, sǝbr eylǝ, 

Sǝbr edǝnlǝr muradına, 

Çatıb sǝbr ilǝ sǝbr eylǝ. 

🍁 

Gogayǝ qattım başımı, 

Axdarıram gözyaşımı, 

Qohum qardaş eldaşımı, 

Atıb sǝbr eylǝ sǝbr eylǝ. 

🍁 

Qış çıxar bahar, yaz olu[r], 

Pis gönün ömrü az olu[r], 

Gün çıxar gönlüm saz olu[r], 

Batıb sǝbr ilǝ sǝbr eylǝ. 

🍁 

Yaman gündǝ coşub ǝsmǝ, 

Sǝn umudun mevladan kǝsmǝ, 

Kâm alırsan sǝn tǝlǝsmǝ, 

Katib, sǝbr elyә sǝbr eylǝ. 

 

 صبر ائیله

 

 دلی کونلوم  درد حالیمی

 قاتیب صبرائیله صبر ائیله

 .صبر ائـدنلـر  مورادیــنا

 چاتیب صبرایله صبرائیله

🍁 

 غوغایه قاتدیم باش یمی

 آ خیدیرام  گؤز  یاش یمی

یقوهوم قارداش ائل داش یم  

 آ تیب صبرائیله صبرائیله

🍁 

 قیش چیخار باهار یاز اولو

 پیس گونون عومرو آ ز اولو

 گون چیخار گونلوم ساز اولو

 باتیب صبرائیله صبرائیله

🍁 

 یامان گونده جوشوب اسمه

 سن اومودون موولادان کسمه

 کـام آ لیـرسان سن تلسمـه

 کاتیب صبرائیله صبرائیله

 

 

 

 

 

 

 

 



 

45 

 

Dǝli könül mǝndǝn sǝnǝ vǝsiyyet, 

Qara zigil, Hindi xal olmaz olmaz, 

İpǝk düzǝllǝr tut yaprağından, 

Hǝr kǝtan bezindǝn şal olmaz olmaz. 

🌴 🌴 🌴 

Bir hal olmaz, dǝyişlǝnǝr havalar, 

Qırılar qanadlar yanar yuvalar, 

Buruldıyub bir birini qavalar, 

Meydanda danalar, kǝl olmaz olmaz. 

🌴 🌴 🌴 

Alçaq insan uca yerdǝ dansılar, 

Qanmaz xeyir şǝrrin yatar ansalar, 

İt milçǝyi bal arısın yansılar, 

Şan bağlıya bilmǝz bal olmaz olmaz. 

🌴 🌴 🌴 

İnsan olan seçǝr yarı, yoldaşı, 

Doğru dost yolunda verǝr başı, 

Sǝrraf ol tanı qiymǝtli daşı, 

Tǝnǝkiyǝ boyansa lǝl olmaz olmaz. 

🌴 🌴 🌴 

Dedǝ Katib hǝr mǝclisǝ qatılmaz, 

Heyvan meydanında insan satılmaz, 

Aqır insan bir söz ilǝ atılmaz, 

Yel qavan, at qovar sal olmaz olmaz. 

 

  دلی کونول مندن س نه وصیتّ

  قارا زیگیل هندی خال اولماز اولماز

ندانایپک دوزللنر توت یاپراغی   

 هر کتان بئزیندن شال اولماز اولماز

🌴 🌴 🌴 

 بیر حال اولماز دییشله نر هاوالار

یانار یووالار  قیریلار قانادلار  

 بورولدویوب بیر بیرینی قاوالار

 مینداندا دانالار کل اولماز اولماز

🌴 🌴 🌴 

 آ لچاق انسان اوجا یئرده دانس یلار

 قانماز خیر شررین یاتار اَن سالار

یلچیی بال آ ریسین یانس یلارایت م   

 شان باغلایا بیلمز بال اولماز اولماز

🌴 🌴 🌴 

 انسان اولان س ئچر یاری یولداشی

 دوغرو دوست یولوندا وئرر باشی

 صراف اول خوش تانی قیمتلی داشی

 تنیکنه بویانسا لعل اولماز اولماز

🌴 🌴 🌴 

 دده کاتیب هر مجلیسه قاتیلماز

یلمازحیوان میدانیندا انسان سات   

 آ غیر انسان بیر سوز ایله آ تیلماز

 یئل قاوان آ ت قووار سال اولماز اولماز
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Azǝrbaycan Oğluyam 

 

Yaradanın qudrǝtinǝ çox şükür, 

İstǝyib yaradıb insan oğluyam, 

Yurdumu sevǝrǝm, soyumu danmam, 

Türki dilli mǝn müsǝlman oğluyam. 

🍁 

Sevǝrǝm yurdumun qoç oğlanların, 

Üstün şairlǝrin, xoş dastanların, 

Savaş meydanında qǝhramanların, 

Uğrunda baş verǝn Qurban oğluyam. 

🍁 

Hǝq aşiqi hǝqdǝn alar payını, 

Hǝdǝr etmǝz, bilǝr ömrün sayını, 

Qovalaram yurdumuzdan xayini, 

Tülküdǝn qorxmaram aslan oğluyam. 

🍁 

Tǝrpǝnir könlümdǝ doğru duyqular, 

Qoymam yurdumuza qonsun bayquşlar, 

Mǝni qorxudanmaz hǝr kiçik sular, 

Dalğalı dǝnizdǝ tufan oğluyam. 

🍁 

Dǝdǝ Katib vǝtǝn eşqi canımda, 

Geyrǝt damarımda isti qanımda, 

Ölüncǝ durmuşam düz peymanımda, 

İranlıyam, Azǝrbaycab oğluyam. 

 

یجان اوغلویامآ ذربا  

  

 یارادانین قدرتینه چوخ شوکور

 ایس ته ییب یارادیب انسان اوغلویام

 یوردومو س ئورم ،سویومو دانمام

 تورکی دیللی من مسلمان اوغلویام

🍁 

  س ئورم یوردومون قوچ اوغلانلارین

 اوس تون شاعرلرین خوش داس تانلارین

 ساواش میدانیندا قهرمانلارین

اوغلویام اوغروندا باش وئرن قوربان  

🍁 

 حق عاشقی حقدن آ لار پایینی

 هدر ائتمز ،بیلر عومرون سایینی

 قووالارام یوردوموزدان خاینی

 تولکودن قورخمارام آ سلان اوغلویام

🍁 

  ترپنیر کونلومده دوغرو دویغولار

رلاشقویمام یوردوموزا قونسون بایقو   

 منی قورخودانماز هر کیچیک سولار

یامدالغالی دنیزده طوفان اوغلو  

🍁 

 دده کاتب وطن عشقی جانیمدا

 غیرت داماریمدا ایس تی قانیمدا

 اولونجه دورموشام دوز پیمانیمدا

 ایرانلیام ،آ ذربایجان اوغلویام
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Qadir Allah’ın qǝlǝmi alǝmǝ fǝrman yazar, 

Ay günǝşǝ hǝm fǝlǝkǝ bir ǝcayib devran yazar, 

Laşǝrikti qüdrǝtiylǝ yar edibdi hǝr nǝ var, 

Göz görmǝyǝn bir xanǝdǝ boş sudan insan yazar. 

 

🔵 🔵 

“Ennâ atǝyna”54 surǝsi şad ǝtti peyğǝmbǝri, 

Yüz yirmi dörd min içindǝ doğruluğun sǝrvǝri, 

Dilim oxur, sinǝm yazar mǝn neylǝrǝm dǝftǝri, 

Qǝza qǝdǝr öz ǝlindǝ istǝrsǝ hǝr an yazar. 

 

🔵 🔵 

Lafǝta ella Ali Heydǝrdi şahım mǝnim, 

Azmaram yoldan kinarǝ doğrudur rahim mǝnim, 

Әgǝrki mǝn tǝqsirkaram çoxdu günahım mǝnim, 

Lütf eylǝsǝ dǝftǝrinǝ bir ǝff-ü rǝhman yazar. 

 

🔵 🔵 

Әlǝst günü bǝla deyib cam-i iman içmişǝm, 

Beş alǝmi tey etmişǝm altı ǝrkan seçmişǝm, 

Dǝdǝ Katib yar yolunda billah candan keçmişǝm, 

Aşiq mǝşuqun yolunda canını qurban yazar. 

 

 

 قادرآللاهین قلمی عالمه فرمان یازار

 آ ی گونشه هم فلکه بیر عجایب دؤوران یازار

 لا شریکدی قدرتی ایله یارادیبدی هر نه وار

 گؤز گؤرمه ین بیر خانه ده بوش سودان اینسان یازار

 

🔵 🔵 

 انا اعطینا سوره سی شاد ائتدی پیغمبری

 یوز ییرمی دؤرد مین ایچینده دوغرولوغون سروری

 دیلیم اوخور سینه م یازار من نئلیرم دفتری

 قضا قدر اؤز الینده ایسترسه هر آ ن یازار

 

🔵 🔵 

 لافتی الا علی   حیدردی شاهیم منیم

 آ زمارام یولدان کیناره دوغرودور راهیم منیم

ن تقصیر کارام چوخدور گوناهیم منیماگر کی م  

 لوطف ائیله سه دفترینده بیر عفو رحمان یازار

 

🔵 🔵 

 الست گونو بلا دئییب جام ایمان ایچمیشم

 بئش عالمی طی ائتمیشم آ لتی ارکان س ئچمیشم

 دده کاتیب یار یولوندا بیللاه جاندان کئچمیشم

 عاش یق معشوقون یولوندا جانینی قوربان یازار
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Yardım Eylǝ Yaradanım 

 

Әdalǝt sust olanda, 

Yardım eylǝ yaradanım, 

Çoban qurda dost olanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

🍁 🍁 

Nanǝciblǝr tox olanda, 

Qarışdıran çox olanda, 

Barışdıran yox olanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

🍁 🍁 

Qonşu qonşuya baxanda, 

Canın atǝşǝ yaxanda, 

Alçaq ucaya çıxanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

🍁 🍁 

Dǝdǝ Katib nar alanda, 

İş bilǝn bekâr qalanda, 

Hǝq danışan xar olanda, 

Yardım Eylǝ Yaradanım. 

 

 

ردیم ائله یارادانیمیا  

 

    عدالت سست اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

 چوبان قوردا دوست اولاندا

یارادانیم یاردیم ائله  

🍁 🍁 

 نانجیب لر توخ اولاندا

 قاریشدیران چوخ اولاندا

 باریشدیران یوخ اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

🍁 🍁 

 قونشو قونشویا باخاندا

 جانین آ تشه یاخاندا

 آ لچاق اوجایا چیخاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

🍁 🍁 

 دده کاتیب نار آ لاندا

 ایش بیلن بئکار قالاندا

ن خوار اولانداحق دانیشا  

 یاردیم ائله یارادانیم
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İrfan alǝmindǝ, insan içindǝ, 

Heç zaman yaxşıya yaman demǝzlǝr, 

Әxlaq dǝftǝrindǝ quran içindǝ, 

Riyakâra ǝhl-i Quran demǝzlǝr. 

🌷🌷 

Aşiq gǝrǝk eşq oduna alışsın, 

Aşıq gǝrǝk eşq oduna alışsın, 

Bir insan ki hǝr nǝ gǝldi danışsın, 

Hǝyasıza ǝhl-i iman demǝzlǝr. 

🌷🌷 

İnsanların vǝfalısı yaxşıdır, 

Aynaların şǝffaflısı yaxcıdır, 

Oğrunun da insaflısı yaxşıdır, 

İnsafsıza sahib vicdan demǝzlǝr. 

🌷🌷 

Dǝdǝ Katib bu cümlǝyǝ xoş inan, 

İmanın xǝrmǝnin yandırar yalan, 

Varlıya dost olan yoxsula düşman, 

Heç qanunda ona insan demǝzlǝr.  

 

 عرفان عالمینده انسان ایچینده

 هئچ زامان یاخشییا یامان دئمزلر

 اخلاق دفترینده قوران ایچینده

 ریا کارا اهل قورآ ن دئمزلر

🌷🌷 

 انسان اودور بوش دورماسین چالیشین

 عاشق گرک عشق اودونا آ لیشسین

ه گلدی دانیشسینبیرانسان کی هر ن  

 حیا سیزا اهل ایمان دئمزلر

🌷🌷 

 انسانلارین وفالیسی یاخشی دیر

 آ ینالارین شفافلیسی یاخشی دیر

 اوغرونون دا انصافلیسی یاخشی دیر

 انصا فسیزا صاحب وجدان دئمزلر

🌷🌷 

 دده کاتب بو جمله یه خوش اینان

 ایمانین خرمنین یاندیرار یالان

دوشمان وارلیا دوست اولان یوخسولا  

 هئچ قانوندا اونا انسان دئمزلر
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Әvvǝlindǝn adǝtimdir sözdǝ yalan demǝrǝm, 

Mǝn Türkçǝ danışaram dilǝ “zǝban” demǝrǝm, 

Anam mǝni uşaqlıqdan Türk dili danıştırıb, 

Atam mǝnǝ çörǝk verib çörǝgǝ “nan” demǝrǝm. 

🌷🌷 

Mǝn anamın ǝmcǝgindǝn Türkçǝ süd ǝmmişǝm, 

İndidǝ ǝmcǝk deyirǝm dahi “pestan” demǝrǝm, 

Su içǝndǝ zoq edǝrǝm dad vermǝz ağzımda ab, 

Sǝrinlǝsǝm kölgǝliktǝ da “sayiban” demǝrǝm. 

🌷🌷 
Dǝryalarda gǝmilǝri gǝzdirir gǝmiçilǝr, 

Çox gözǝldir gǝmiçilik, da “keştiban” demǝrǝm, 

Ev-eşiqim ışıqlanar qonaqları görǝndǝ, 

Mǝn qonağı çox sevǝrǝm amma mehman demǝrǝm. 

 

🌷🌷 

Anam mǝnǝ “don” tikǝrdi sırıq-sırıq “arxalıq”, 

Köynǝgimin ǝtǝginǝ dahi “daman” demǝrǝm, 

Әvvǝl evdǝ uşaqlara Türk dilini öyrǝdǝrǝm, 

Anaya ana deyǝrǝm da “madǝrcan” demǝrǝm. 

 

🌷🌷 
Bir gözǝli tǝrif etsǝm Türkçǝ söz qoşaram, 

Kirpiğin ox, qaşların yay, ǝbu kǝman demǝrǝm, 

Beşigǝ, gǝhvarǝ demǝm o mǝni yırqalayıb, 

Sübhǝ kimin güdükçǝyǝ mǝn nigǝhban demǝrǝm. 

 

🌷🌷 
Qonşuya, hǝmsayǝ demǝm mǝn yoldaşa da hǝmrah, 

Әkinçiyǝm keşavǝrz yox, toprağa xak söylǝmǝm, 

Oğula, oğul diyǝrǝm heç pesǝrcan demǝrǝm, 

Ulduza sitarǝ demǝm, göyǝ asman demǝrǝm. 

🌷🌷 

Göy guruldar, yağmur yağar, yaşıllanar yaylarar, 

Hǝr nǝ qǝdǝr yağış yağsa ona baran demǝrǝm, 

Dǝğǝrliyǝ dǝğǝr verrǝm, ǝrzişdǝn çıxmaz başım, 

Ucuza ucuz diyerǝm, dahi ǝrzan demǝrǝm. 

 

🌷🌷 

Ata-babam Türktür mǝnim, Türkcǝ danışaram, 

Farsı da xoş şirin dildir, xoşa yaman demǝrǝm, 

Dǝdǝ Katib, Türk oğluyam çox dadlıdır dilimiz, 

Mahiyǝ, balıq diyǝrǝm sona payan demerǝm.  

 

رماولیندن عادتیم دیر سؤزده یالان دئمه  

نیشارام دیله زبان دئمه رممن توركجه دا  

 آ نام منی اوشاقلیقدان تورك دیلی دانیشدیریب

 آ تام منه چؤره ك وئریب چؤره گه نان دئمه رم

🌷🌷 
 من آ نامین امجگیندن توركجه سود اممیشم

ده امجك دئییرم داهی پس تان دئمه رمایندی  

رم داد وئرمز آ غزیمدا آ بسو ایچنده ذوق ائده  

ه دا سایبان دئمه رملیكدسم كؤلگهلهسرین  

 

🌷🌷 
لری گزدیرر گمیچی لردریالاردا گمی  

لیك دا كش تیبان دئمه رمچوخ گؤزل دیر گمیچی  

 ائو ـ ائش یگیم ایش یقلانار قوناقلاری گؤرنده

 من قوناغی چوخ س ئورم آ مما مهمان دئمه رم

 

🌷🌷 
 آ نام منه دون تیكردی سیریق ـ سیریق آ رخالیق

ان دئمه رمكؤینگیمین اتگینه داهی دام  

درماول ائوده اوشاقلارا تورك دیلینی اؤیره  

رم دا مادرجان دئمه رمآ نا یا آ نا دئیه  

 

🌷🌷 
كجهلی تعریف ائتسم تورگؤزهبیر  قوشارامسؤز   

كمان دئمه رماوخ قاشلارین یای، ابرو كیپریگی  

 بئش یگه گهواره دئمم او منی ییرقالاییب

 صوبحه كیمی گودوكچویه من نگهبان دئمه رم

 

🌷🌷 
 قونشویا همسایه دئمم من یولداشا دا همراه

 اوغولا اوغول دئیه رم هئچ پسر جان دئمه رم

ممیم یوخ كشاورز، تورپاغا خاك سؤیلهاكینچی  

 اولدوزا س تاره دئمم گؤیه آ سمان دئمه رم

 

🌷🌷 
لانار یایلالاریاش یلگؤی گورولداریاغموریاغار  

رم هر نه قدر یاغیش یاغسا اونا باران دئمه  

م ارزشدن چیخماز باش یمیه دگر وئرررهدگرلی  

 اوجوزا اوجوز دئیه رم داحی ارزان دئمه رم

 

🌷🌷 
 آ تا ـ بابام تورك دور منیم توركوجه دانیشارام

یامان دئمه رمفارسدا خوش شیرین دیلدیرخوشا  

دیر دیلیمیزه کاتیب تورك اوغلویام چوخ دادلیدد  

ئمه رمرم سونا پایان دماهی یه بالیق دئیه  
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Qadir Allah; bu nǝ şurdur zǝmanda? 

Baxça bizimkidir, gül bizim dǝğil, 

Sǝn bölǝn bölgǝlǝr qebul olmadı, 

Petǝk bizimkidir, bal bizim dǝğil. 

🌷🌷🌷 

Bahar çağı göy geyinir sǝhralar, 

Zoqa gǝlib dalğa vurara deyalar, 

Yağmur yağar yaşıllanar dǝryalar, 

Yayla bizimkidir, el bizim dǝyil. 

🌷🌷🌷 

Qurda yol verdilǝr xayin çobanlar, 

Xara, yoldaş oldu naşı bağbanlar, 

Od alıb mǝdǝnlǝr, alışdı kanlar, 

Medǝn bizimkidir, lǝl bizim dǝyil. 

🌷🌷🌷 

Nǝ tufandır, nǝ gogadır, nǝ duman, 

Atǝş alıb xermǝnimiz yan ha yan, 

Dedǝ Katib, dilin saxla dur, dayan, 

Ürǝk bizimkidir, dil bizim dǝyil. 

 

  بو نه شوردور زامانداقادر آ لله

 باخچا بیزیمکی دیر گول بیزیم دگیل

 سن بؤلن بؤلگولر قبول اولمادی

 پتک بیزیمکی دیر بال بیزیم دگیل

🌷🌷🌷 

 باهار چاغی گؤی گئیینیر صحرالار

ریالارذوقا گلیب دالغا وورار د  

 یاغمور یاغار یاش یل لانار دریالار

 یایلا بیزیمکی دیر ائل بیزیم دگیل

🌷🌷🌷 

 قوردا یول وئردیلر خائین چوبانلار

 خارا یولداش اولدو ناشی باغبانلار

 اود آ لیب معدن لر آ لیشدی کانلار

 معدن بیزیمکی دیر لعل بیزیم دگیل

🌷🌷🌷 

 نه طوفان دیر نه غوغادیر نه دومان

ب خرمنیمیز یان ها یانآ تش آ لی  

 دده کاتیب دیلین ساخلا ، دور ، دایان

 اوره ک بیزیمکی دیر دیل بیزیم دگیل
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Qadir Allah üç dört yüzlü insana, 

Sǝqiz dǝrd ver sǝqizi dǝ dǝrrmansız, 

Bir insan ki söz gezdirir şor salar, 

Can verǝndǝ onu öldür imansız.  

🌷🌷 

Ya rǝb fırsat vermǝ gǝda namǝrdǝ, 

Ürǝgini, doldur kedǝrǝ dǝrdǝ, 

Yıxılsa vur, qoyma düzǝlsin birdǝ, 

Başı heç olmasın bǝla dumansız.  

🌷🌷 

Od, yandırsın qarasını ağını, 

Şǝxtǝ vursun bostanını bağını, 

Dolu döysün baxcasını bağını, 

Buğdasıda dǝnsiz olsun samansız. 

🌷🌷 

Dedǝ Katib fǝsad toxmun ǝkǝnlǝr, 

Hǝr bir gücü yettigini bükǝnlǝr, 

Xǝlqin xoşluğundan sancı çǝkǝnlǝr, 

Ömür boyu sancı çǝksin amansız. 

 

  اوج دورد اوزلو انساناآ للهقادر 

 سگگیز درد وئر سگگیزی ده درمانسیز

 بیر انسان کی سوز گزدیرر شور سالار

اؤلدور ایمانسیزجان و ئرنده اونو   

🌷🌷 

 یارب فرصت وئرمه گدا نامرده

 اوره گینی دولدور کدره درده

 ییخیلسا وور قویما دوزه لسین بیر ده

 باشی هئچ اولماسین بلا دومانسیز

🌷🌷 

 اود یاندیرسین قاراسینی آ غینی

 شخته وورسون بوس تانینی باغینی

 دولو دؤیسون باخجاسینی باغینی

سامانسیز بوغداسی دا دنسیز اولسون  

🌷🌷 

 دده کاتب فساد توخمون اکنلر

 هر بیر گوجو پئتدیگینی بوکنلر

 خلقین خوشلوغوندان سانجی چکنلر

 عؤمور بویو سانجی چکسین آ مانسیز
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İnsan 

 

Oğul çox güvǝnmǝ gününǝ, 

Bax tarixǝ hǝr zamandan ibrǝt al, 

Çoxlarını topraq çǝkti kamına, 

Topraq olan ustuxandan ibrǝt al. 

🌺 🌺    

Hanı Nǝmrud yapdı burç-i asimanı? 

Hanı şǝddad, onun bağ-i rizvanı? 

Hani Ferovn etti kǝbir tüğyanı, 

Bax sonuna o nadandan ibrǝt al. 

🌺 🌺    

Hani sǝlsal o qurşandı polada, 

Hani Әbucǝhl durdu inada, 

Çox zalimlǝr mǝhv oldular dünyada, 

Müslümansan o Qurandan ibrǝt al. 

🌺 🌺 

Hanı Lenin Bolşiviklik yarattı, 

Unuttu Allahı, dinini attı, 

Yetmiş il yaşadı mǝramı battı, 

Bax qudrǝtǝ yaradandan ibrǝt al. 

🌺 🌺 

Dǝdǝ Katib kibr edǝnlǝr xar oldu, 

Beş gün atın qovdu giriftar oldu, 

Pozuldu kaxları tar-mar oldu, 

Bayquşun qonan o virandan ibrǝt al. 

 

 انسان

  

 اوغلو چوخ گووه نمه گونونه

 باخ تاریخه هر زاماندان عبرت آ ل

 چوخلارینی تورپاق چکدی کامینا

 تورپاق اولان اس تخواندان عبرت آ ل

🌺 🌺    

 هانی نمرود یاپدی برج آ سمانی؟

 هانی شداد ، اونون باغ رضوانی؟

ئتدی کبیر طغیانیهانی فرعون ا  

 باخ سونونا او ناداندان عبرت آ ل

🌺 🌺    

 هانی صلصال او قورشاندی پولادا

 هانی ابوجهل دوردو عنادا

 چوخ ظالم لر محو اولدولار دونیادا

 مسلمانسان او قورآ ندان عبرت آ ل

🌺 🌺    

 هانی لنین بولشویک لیک یاراتدی

 اونوتدو آ للاهی دینینی آ تدی

ی مرامی باتدییئتمیش ایل یاشاد  

 باخ قدرته یاراداندان عبرت آ ل

🌺 🌺    

 دده کاتیب کبر ائدن لر خوار اولدو

 بئش گون آ تین قوودو گرفتار اولدو

مار اولدو -پوزولدو کاخلاری تار   

 بایقوش قونان او ویراندان عبرت آ ل
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Urmu gölü, ǝvvǝl Allah yâd olsun, 

Könlümüzdǝ dayim Allah yâd olsun, 

Azǝrbaycan millǝtimiz şad olsun, 

Xoş düşünǝk, xoş çalışaq, xoş bilǝk, 

Bir-bir ilǝ xoş danışaq xoş gülǝk. 

🍁 🍁 

Urmu gölü baharların, yazların, 

Göllǝrindǝ, ördǝk, sona, qazların, 

Türkü aşıqların, Türkü sazların, 

Çalıb oxusunlar dağılsın gǝmlǝr, 

Aramızdan getsin kǝdǝr sitǝmlǝr. 

🍁 🍁 

Urmu gölü, mǝn bağlıyam ellǝrǝ, 

Azǝrbaycana hǝm Türkü dillǝrǝ, 

Neysan yağmuruna, axan sellǝrǝ, 

Yağmur vursun paslarımız silinsin, 

Çirkinlik, güzǝllik o vǝqt bilinsin. 

🍁 🍁 

Urmu gölü Türk oğluyuq Türkük biz, 

Yurdumuzun qoruqçusu Türkük biz, 

Başmaq olmamışıq hervaxt börkük biz, 

Tarix boyu ucalmışıq, ucayıq, 

Düşmǝnlǝr sanmasın düşqün qocayıq.  

🍁 🍁 

 

Urmu gölü dalgaların qalxanda, 

Şimşәk vuru, ıldırımlar çaxanda, 

Coşqun çaylar, şarıldayıp, axanda, 

Şirin sular gәlip, sәndә dolanda, 

 

 اورمو گؤلو اول آللاه آد اولسون

 کؤنلوموزده دائیم آ للاه یاد اولسون

 آ ذربایجان میللتیمیز شاد اولسون

 خوش دوشونک ، خوش چالیشاق ،خوش بیلک

 بیر ـ بیر ایله خوش دانیشاق خوش گولک

🍁 🍁 

ریناورمو گؤلو باهارلارین ، یازلا  

 گؤللرینده،اوردک ،سونا ، قازلارین

 تورکو آ ش یقلارین تورکو سازلارین

  چالیب اوخوسونلار داغیلسین غم لر

 آ رامیزدان گئتسین کدر سیتم لر

🍁 🍁 

 اورمو گؤلو من باغلی یام ائللره

 آ ذربایجانا هم تورکو دیل لره

 نیسان یاغمورونا آ خان س ئل لره

 یاغمور وورسون پاسلاریمیز س یلینسین

 چیرکین لیک،گؤزل لیک او وقت بیلینسین

🍁 🍁 

 اورمو گؤلو تورک اوغلویوق تورکوک بیز

 یوردوموزون قوروقچوسو تورکوک بیز

 باشماق اولمامیش یق هر واخت بؤرکوک بیز

 تاریخ بویو اوجالمیش یق اوجاییق

 دوشمن لر سانماسین دوشگون قوجاییق

🍁 🍁 

 

 اورمو گولو دالغالارین قالخاندا 

وورور ایلدیریملار چاخاندا ش یمشک  

 جوشقون چایلار شاریلدایب آ خاندا

 شیرین سولارگلیب س نده دالائدا
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Qurumazsan, dünya boyu qalarsan.  

🍁 🍁 

 

Urmu gölü! Baldan şirin duzun var, 

Payız, qıda, ördәklәrin qazın var, 

Dalğalarda güzәl nağmә sazın var,  

Çal sazını ahir sime dayansın, 

Çimenlәrin yeşil dona boyansın. 

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Dalgaların şarıldar, 

Yıldırım çaxar göklәr har har harıldar. 

Gece vaqti yıldızların parıldar,  

Bizim de bir yıldızımız yücelsin,  

Dostlar gülüp, düşmanlar da qocalsın. 

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Qurumasın sellǝrin, 

Sarsılmasın dört yanında ellәrin, 

Nǝfǝsinnǝn ǝsǝn sǝrin yellәrin, O 

yellǝrdǝn gǝlir vǝhdǝt qoxusu, Hǝm Hәm 

vǝhdǝt hǝm mǝhǝbbǝt qoxusu. 

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Ördǝklǝrin parıldar,  

Qonar suya, qanat çalar, pırıldar,  

Ovçu vurar, yaralanıb, sızıldar,   

Sızıltıdan biz dǝ yedız sǝdǝmǝ,  

Rǝhmǝt olsun o rǝhmǝtlik dǝdǝmǝ.  

 🍁 🍁 

Urmu Gölü! Necǝ xanlar savmusan,  

Necǝ şahlar, Süleymanlar savmusan,  

Qocalmısan, çox dövranlar savmusan,  

 قورومازسان دنیا بویو قالارسان

🍁 🍁 

 

اورمو گولو! بالدان شیرین دوزون وار،                        

پاییز، قیشدا، اردکلرین قازین وار،                            

ل نغمه سارین وار،                                  داغلاردا گوز

چال سارین آ خر س یمه دایا نسین،                           

.چیمنلرین یش یل دونا بویانسین  

🍁 🍁 

 

 اورمو گلو! دالقالارین شاریلدار،                      

    یلدیریم چاکار گوکلر هار هار هاریلدا ،                      

 گجه وقتی یلدیزلارین پاریلدار،                     

بیزیمده بیر یلدیزیمیز یوجلسین،                           

.دوس تدار گولوب، دوشمانلار دا قوجالسین   

🍁 🍁 

 

ورمو گولو! قوروماسین سللرین،                      ا

            سارس یلماسین دروت یانیندا اللرین،                

 نفس یننن اسن سرین یللرین،                       

او یللردن گلیر وحدت قوخوسو،                        

هم وحدت هم محبت قوخوسو.   

🍁 🍁 

 

 اورمو گلو! اردکلرین پاریلدار،.                            

          قونار سویا، قانات چالار، پرادار،.                      

وچو وورار، یارالانیب، سیزیلدار،                            او

                               .سیزیلتیدان بیز ده یدیک صدمه،

 .رحمت اولسون او رحمتلیک ده ده مه.

🍁 🍁 

سوموساناورمو گلو! نجه خانلار   

 نیجه شاهلار سلیمانلار ساوموسان
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Qocalıqdan bir az bizǝ sǝn danış,  

Uzax durma, bizim elǝ gǝl danış.  

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Şǝfǝqlǝrin sönmǝsin,   

Zaman çǝrxi zǝrǝrinǝ dönmǝsin,  

Özgǝ quşu sularına qonmasın,  

Ellǝr gǝlsin, dönüp gedsin dal ba dal,  

Sǝn heyifsǝn, getmǝ getmǝ hǝlǝ qal.   

 

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Dörd bir yanın tanıram,   

Hal diliylǝ nǝ dediğin qanıram,  

Bilmǝm nǝdǝn od almışam, yanıram, 

Sǝn bir su sǝp bu atǝşǝ qoy sönǝ,  

Heyıf olsun, zǝman dönüb tǝrsinǝ.  

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Gürültülü sǝsin var,  

Dostu güldürmǝğǝ çox hǝvǝsin var,  

Elǝ şǝfa verǝn xoş nǝfǝsin var,  

O nǝfǝsdǝn göndǝr gǝlsin bizlǝrǝ,  

Urmu’dan Salmas’a Xoy’dan Tǝbrizǝ.  

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Duzlu dadın var sǝnin,   

Xatirǝlǝrdǝ hǝr vaxt yadın var sǝnin,  

Tarixlǝrdǝ bǝlli adın var sǝnin,  

Sǝnin adın iftihardır bizlǝrǝ,  

Tikan batsın, yurda xain gözlǝrǝ.  

 

 🍁 🍁 

اوموسانقوجالمسان چوخ دورانلار س  

 قوجالیقدان بیراز بیزه سن دانیش،                          

اوزاخ دورما، بیزیم اله گل دانیش.   

🍁 🍁 

اورمو گلو! شفقلرین سونمه سین،                                 

زمان چرخی ضررینه دونمه سین،                                 

،                       اوزگه قوشو سولارینا قونماسین  

اللر گلسین، دونوب گدسین دال با دال،                        

سن حیفسن، گتمه گتمه هله قاب.   

🍁 🍁 

 

ورمو گلو! درود بیر یانین تانیرام،                          ا  

حال دیلیله نه ددیگین قانیرام،                          

م، یانیرام،                           بیلمم ندن اود المیشا   

سن بیر سو سپ بو آ تشه قوی سونه،  .                       

 .حیف اولسون، زمان دونوب ترسینه.

🍁 🍁 

 

اورمو گلو! گورولتولو سسین وار،                           

 دوست گولدورمگه چوخ هوسین وار،                  

فسین وار،                                   اله شفا ورن خوش ن  

او نفسیندن گوندر گلسین بیزلره،                              

 اورمودان سلماسا خویدان تبریزه.

🍁 🍁 

 

اورمو گلو! دوزلو دادین وار س نین،                          

   خاطره لرده هر وخت یادین وار س نین،                       

 تاریخ لرده بللی ادین وار س نین،                        

افتخاردیر بیزلره،                          س نین ادین  

نیکان باتسین یوردا خایین گوزلره.   

 

🍁 🍁 
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Urmu Gölü! Yatmamısan, oyaxsan,  

Boya götürmǝzsǝn, özün boyaqsan,  

Azǝrbaycan tarixinǝ dayaxsan,  

Sǝn dayaq ol, Allah sǝnin dayağın,  

Dünya boyu büdrǝmǝsin ayağın.   

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Bilmǝm neçǝ yaşın var,   

Qocalıbsan, tük ağarmış başın var,   

Göyǝrçin Qalada Kazım Daşın var,  

Gǝlin görüno daşlarda mǝnzerǝ,  

Baxın tarixlǝrdǝ yazın dǝftǝrǝ.  

 🍁 🍁 

İsti düşcek yayxanardıq suyunda,  

Dayazında, dǝrinindǝ, boyunda,  

Ortaqidik elin bayram toyunda,  

O toylarda biz oxuyub gülǝrdik,   

Gam kǝdǝri köylümüzdǝn silǝrdik.  

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Güvǝnirǝm elimǝ,  

Azǝrbaycan Türkçǝsindǝ diklimǝ,  

Bir dǝ cavanlığım gǝlsǝ ǝlimǝ,  

Xoş danışıb, xoş gülǝrǝm, oynaram,  

Qazan kimi qaynaq vurub qaynaram. 

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Quruyubdur sellǝrin, 

Quruluqda gücdǝ qalıb ellǝrin,   

Yağmur yağar genǝ dolar göllǝrin,  

Quru çaylar, bir gün genǝ sulanar,  

Sellǝr coşub, şaqqıldayıb bulanar.  

 

ورمو گلو! یاتمامیسان، اویاخسان،                  ا  

  بویا گوتورمزسن، اوزون بویاسان،                      

 آ ذربایجان تاریخینه دایاخسان،                    

سن دایاق اول، الله س نین دایاقین،                              

 .دنیا بویوک بودرمه سین ایاقین.

🍁 🍁 

 

اورمو گلو! بیلمم نچه یاشین وار،.                                

                قوجالیبسان، توک آ غارمیش باشین وار،.      

گورچین قالادا کاظم داشین وار،                                   

 گلین گورون او داشلاردا منظره،.                          

باخین تاریخ لرده یازین دفتره  . 

🍁 🍁 

س تی دوشجک یایخانیردیق سویوندا،                           ا

وندا،   دایازیندا، درینینده، بوی  

اورتاقیدیک الین بایرام، تویوندا،.                              

او تویلاردا بیز توخویوب گولردیک،                             

غم کدری گویلوموزدن س یلردیک.  . 

🍁 🍁 

 

 اورمو گلو! گوونیرم الیمه،   

آ ذربایجان تورکجه سینده دیلیمه،                             

بیرده جوانلیغیم گلسه الیمه،                              

خوش دانیشیب، خوش گوله رم اوینارام،.                   

قازان کیمی دالقا ووروب قاینارام.   

 

🍁 🍁 

للرین،                         ورمو گلو! قورویوبدور سا  

                                     ،قورو چایلار، بیر گون گنه سولانار،                  

 یاغمور یاغار گنه دولار گوللرین

قورواوقدا گوجده قالیب اللرین،   

سللر جوشوب، شاققیلدایب بولانار.  . 
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🍁 🍁 

Urmu Gölü! Yurdun yuvası sǝnsǝn,  

Dalğalı könüllǝr govgası sǝnsǝn,  

Qışda köçmǝn quşların mǝvası sǝnsǝn,  

O quşlardan hǝrdǝn pay ver ellǝrǝ,  

Qoy sǝslǝnsin adın düşsün dillǝrǝ.   

  

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Günǝş nuru saçanda,  

Bildirçinlǝr pırıldayıb uçanda,  

Qurd sürüdǝn qoyun alıb qaçanda,  

Köpǝklǝrin qısgırardı çobanlar,  

Qışqırardı dalisinca cavanlar.   

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Şirin duzlu suyun var,  

Çox dǝrinsǝn, bir boy vermǝz boyun var,  

Movc edǝndǝ bayramın var toyun var,  

Bu toylarda bizdǝn dǝ bir yâd elǝ,  

Azǝrbaycan millǝtini şad elǝ.  

  

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Üzün ağdı, ağ olsun,  

Dörd bir yanın bostan, bağca, bağ olsun,  

Sǝni sevǝn Azǝrbaycan sağ olsun,  

Hǝrdǝn dǝ bir sǝlam söylǝ bizlǝrǝ,  

Qurban olum bizǝ baxan gözlǝrǝ.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü, ovcıların ovlağı,  

🍁 🍁 

 

 اورمو گولو! بوردون یوواسی سنسن،                 

 دالقالی کونوللر غوغاسی سنسن،                           

قوشلارین ماواسی سنسن،.                 قیشدا کوچن   

او قوشلاردان هردن پای ور اللره،                                 

 .قوی سسلنسین آ دین دوشسون دیللره.

 

🍁 🍁 

 

ورمو گولو! گونش نورو ساچیندا،.                            ا

      قورد سورودن قویون الیب قاچاندا،.                    

 کوپکلرین قیسقیداردی چوبانلار،

 بیلدیرچینلر پرلداییب اوچاندا،

قیشقیراردی دالیسینجا جوانلار   

 

🍁 🍁 

ورمو گولو! شیرین دوزلو سویون وار،.                       ا

چوخ درینسن، بیر بوی ورمز بویون وار،.                         

                        موج ادنده بایرامین وار تویون وار،.

بو تویلاردا بیزدن ده بیر یاد اله،.                                    

 .آ ذربایجان میللتینی شاد اله

 

🍁 🍁 

اورمو گولو! اوزون اغدی، آ غ اولسون،.                            

 دورد بیر یانین بوس تان، باغچه، باغ اولسون،.             

آ ذربایجان ساغ اولسون،.                        س نی سون   

هردن ده بیر سلام سویله بیزلره،.                                 

قوربان اولوم بیزه باخان گوزلره   

 

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! اوجولارین اولاغی،                         
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Gözǝllǝri, quyuları, batlağı,  

Çǝmǝnlǝri kǝl gamışın otlağı,  

Kǝllǝr yeyib, durub savaşardılar,  

Bir birinin üstünǝ ağnaşardılar.   

 

 🍁 🍁 

Urmu Gölü! Sǝn Urmu’nun gülüsǝn,  

Sǝn Urmu yox, Azǝrbaycan gülüsǝn,  

Bülbülüsǝn, çiçǝğisǝn, gülüsǝn,  

O güllǝrdǝn bir dǝstǝ ver iyleyǝk,  

Baxaq görǝk gǝlǝcǝği neyniyǝk. 

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Yurdumuzu sevirik, 

Türk, Fars, Әrǝb, Kürd’ümüzü sevirik,  

Bir, iki, üç, dördümüzü sevirik,  

Yurdumuzun sefasından de bizǝ,  

Elimizi vefasından de bizǝ.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Aqşam günün batanda,  

Işıq gedib, qaranlıqlar çatandai,  

Uldzlar bir birinǝ göz atanda,  

Ay ışığı düşǝr suyun üzünǝ,  

Görǝn hǝvǝslǝnir özü özünǝ,  

 🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! Çox dövranlar görmüsǝn,   

Çoxlu xanlar, yaşadıbsan yormusan,  

Çoxlu qǝhrǝmanlar ǝldǝn vermisǝn,  

Yurdumuzun qulluqçusu genǝ var,  

Azǝrbaycan qoruqçusu genǝ var.  

  

گوزللری، قویولاری ،باتلاغی،     

تلاغی،                      چمنلری کل قالمیش او    

کللر یییب، دوروب ساواشاردیلار،                    

بیر بیریمیم اوس تونه آ غاناشاردیلار.  . 

 

🍁 🍁 

 اورمو گلو! سن اورمونون گولو سن،                     

سن اورمو یوخ، آ ذربایجان گولوسن،                         

ن،                           بولبولوسن، چیچگیسن، گولوس  

او گوللردن بیر دس ته ور ایلیک،                             

گورک گلجگی نینییک اقباخ  

 

🍁 🍁 

گولو! یوردوموز سوریک،.                          اورمو   

تورک، فارس، عرب، کوردوموزو سوریک،    

              بیر، ایکی، اوچ، دوردوموزو سوریک،              

 یوردوموزون صفاسیندان ده بیزه،                                

الیمیزین وفاسیندان ده بیزه   

 

 

🍁 🍁 

 اورمو گلو! اخشام گون باتاندا،                            

 ایش یق گدیب، قارانلیقلار چاتاندا،                           

نه،آ ی ایش یقی دوشر سویون اوزو    

اولدوزلار بیر بیرینه گوز اتاندا،                           

گورن هوسلنیر اوزو اوزونه.    

🍁 🍁 

 

ورمو گولو! دورانلار گورموسن،                      ا  

چوخلو خانلار یاشادیبسان یورموسان،                        

    چوخلو قهرمانلار الدن ورمیسن،                      

یوردوموزون قوللوقجوسو گنه وار،                             

 .آ ذربایجان قوروقجوسو گنه وار
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🍁 🍁 

 Urmu Gölü! Duzun duzlağı sǝnsǝn,  

Әski tarixlǝrin qaynağı sǝnsǝn,  

Savaşqan kǝllǝrin oynağı sǝnsǝn,  

Sel yıxanmaz o kǝllǝrin birini,  

Biri gedsǝ, beşi tutar birini.  

  

🍁 🍁 

 

Urmu Gölü! On bir dana çayın var,  

Payız, qışın, baharın var, yayın var,  

Azǝrbaycan ölkǝsindǝ payın var,  

Dünya boyu Allah payın kǝsmǝsin,  

Yaman yeli millǝtiyǝn ǝsmǝsin.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Geçǝn günǝ gün yetmǝz,  

Şövkǝtin tarixdǝn silinib getmǝz,  

Adlım iyitlǝrin adları itmǝz,  

Hǝr zaman diridir uca adları,  

Başa kölgǝ salar qol qanadları.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Sönmez, qaynar qazanlar,  

Üstün şairlǝrin âşık, ozanlar,  

Söz xǝncǝrin vurub düşmǝn pozanlar,  

İrfan alǝmindǝ bir örnǝktilǝr,  

Göydǝ tǝrlan, suda bir ördǝktilǝr. 

 

 

Urmu Gölü! Dörd yanında bağların, 

Geniş, düzgǝnlǝrin uca dağların,  

🍁 🍁 

اورمو گولو! دوزون دوزلاغی سنسن،                             

اسکی تاریخلرین قایناغی سنسن،                             

                  ساواشقان کللرین اویناغی سنسن،            

 سل ییخانماز او کللرین بیریمی،                      

بیری گتسه، بشی توتار بیرینی  . 

 

🍁 🍁 

 

ورمو گولو! اون بیر دانا چایین وار،.                          ا

پاییز، قیشین، بهارین وار، یایین وار،.                          

ایین وار،                         آ ذربایجان اولکه سینده پ  

 دنیا بویو الله پایین کسمه سین،                                

 یامان یلی میللتیین اسمه سین.

 

🍁 🍁 

اورمو گولو! گچن گونه گون یتمز،                                

 شوکتین تاریخدن س یلینیب گتمز،                                

 آ دلیم اگیتلرین ادلاری ایتمز،  

 هر زمان دیریدیر اوجا ادلاری،                             

باش کولگه سالار قول قانادلاری   

 

🍁 🍁 

اورمو گولو! سونمز، قاینار قازانلار،                          

 اوس تون شاعیرلر، عاش یق اوزانلار،                         

ن ووروب دوشمان پوزانلار،                سوز خنجری   

عرفان عالمینده بیر اورنکدیلر،.                           

گویده ترلان، سودا بیر اردکدیلر   

 

 

اورمو گولو! دورد یانیندا باغلارین،                             

 گنیش، دوزگنلرین اوجا داغلارین،
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Sevimlidir sǝnin isti çağların,  

Bu çağlarda yayxınmağa gǝlǝrlǝr,  

Çimib çıxıb, xoş danışıb gülǝrlǝr.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Çoxdu qoç oğlanların,  

Çevrǝndǝ beslenib qǝhrǝmanların,  

Tǝbriz’dǝ Bağır Xan, Sǝttar Xanların,  

Tarix gizlǝdǝnmǝz rǝşadǝtlǝrin,  

Yurd sevǝr ulusun mǝhǝbbǝtlǝrin.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Ağ Günbezin qalası,  

Dövrǝsindǝ bitǝn çiçǝk lalesi,  

Düşmǝnlǝrǝ gǝlsin düşsün belasi,  

Belalǝrdǝn uzaq olaq hamımız,  

Mǝhǝbbǝtlǝ dolu olsun camımız.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Dalğaların şǝpelәr,  

Şǝpǝlǝrin sularını sǝpǝlǝr,  

Dörd yanında yüz on bir Kültǝpǝ,  

Kültǝpǝlǝr hǝr biri bir dǝfinǝ,  

Bir yol tapaq dǝfinǝlǝr diyǝnǝ,  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Yatmış bǝxtin oyansın,  

Çǝmǝnlǝrin yaşıl çiçǝk boyansın,  

Suyun qalxıb qǝdim hǝddǝ dayansın,   

Bǝlkǝ biz dǝ bir xoş gülǝk nazlanaq,   

Duman gedǝ qışdan çıxaq yazlanaq.   

 

                 سویملیدیر س نین ایس تی چاغلارین، 

بو چاغلاردا یایخینماغا گلرلر،                                  

 چیمیب چیمیب، خوش دانیشیب گوللر

 

🍁 🍁 

وچ اوغلانلارین،                     قورمو گولو! چوخدو ا

 چورنده بسلنیب قهرمانلارین،                    

             رخان، س تارخانلارین،      قتبریزده با 

تاریخ گیزله دنمز رشادتلرین،   

بورد سور اولسون محبتلرین   

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! آ غ گونبزین قالاسی، 

دوره سینده بیتن چیچک لاله سی،                           

دشمنلره گلسین دوشسون بلاسی،                           

 بالالاردان اوزاق اولاق هاممیمیز،

له دولو اولسون جامیمیزمحبت    

 

🍁 🍁 

اورمو گولو! دالغالانیر ش په لر،                                   

 ش په لرین سولارینی س په لر،

تپه،  دورد یانیندا یوز ان بیر کول   

کول تپه لر هر بیری بیر دفینه،                                   

 بیر بول تاپاق دفینه لر دیه نه.

 

🍁 🍁 

اورمو گولو!یاتمیش بختین اویانسین،.                         

لرین یاش یل چیچک بویانسین،.                          چمن

سویون قالخیب قدیم حدده دایانسین،.                          

بلکه بیزده بیر خوش گولک نازلاناق،.                            

یخاق یازلاناقدومان گده قیشدان چ   
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🍁 🍁 

Urmu Gölü! Sǝn ölkǝyǝ tǝmǝl daş,  

Qalqaçı düzü ilen ili baba baş,  

Gǝtirib satardı Quşçu Dadaş,  

O rǝhmǝtlik dadaş xoş danışardı,  

Hǝrden ona buna o sataşardı.   

 

 🍁 🍁 

Urmu Gölü! Qorxma olmasan yalqız,  

Bir qolun Urmudur, bir olun Tǝbriz, 

Qoşaçay, Sulduz, Güney elimiz,  

Bu ellәrin bütün sǝnǝ dayaqdır,  

Azǝrbaycan yatmayıbdır oyaqdır!   

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Kazım Xan’ın varidi,   

Әnzǝl mahalın iftixariydi,  

Türkü qalıq, Farsi yadigar iydi,   

Zaman döndü, Kazım Xan da qalmadı,  

Heç bir kǝsin istǝdiyi olmadı.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Gǝlǝn gedǝr, qalanmaz,  

Allah saxlayanı kimsǝ salanmaz,  

Yalan sözdü dünya yalan olanmaz,  

Yalan bizik ad qoyuruq dünyaya,  

Baş tapmırıq doğru baxaq aynaya.  

 

 🍁 🍁 

Urmu Gölü! Mǝn bir Qulunculuyam,  

Urmu çevrǝsindǝ Qulunculuyam,  

Әnzǝl Mahallıyam, Qulunculuyam,  

İftihar edirǝm Azǝrbaycan’a,  

🍁 🍁 

اورمو گولو! سن اولکه یه تمل داش،.                          

 بابا باش،.                                قالقاجی دوزو ایلن ایلی

گتیریب ساتاردی قوشچو داداش،.                             

  او رحمتلیک داداش خوش دانیشاردی،.                      

 هردن اونا بونا او ساتاشاردی

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! قورخما اولماسان یالقیز،.                

بیر قولون اورمودور، بیر قولون تبریز،.                      

قوشاچای، سولدوز، گونی الیمیز،.                              

          بو اللرین بوتون س نه دایاقدیر،.                 

 آ ذربایجان یاتماییبدیر اویاقدیر

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! کاظم خانیین واریدی،

 انزل ماهالینین افتخاریدی،

 تورک قالیق، فارس یادیگاریدی،

 زمام دوندو، کاظم خان دا قالمادی،

 هچ بیر کسین ایس ته دیگی اولمادی

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! گلن گدر، قالانماز،

سالانماز، الله ساخلیانی کیمسه  

 یالان سوزدو دنیا یالان اولانماز،

 یالان بیزیک اد قویاریق دونیایا،

 باش تاپماریق دوغرو باخاق اینایا

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! من بیر قولونجلویام،

 اوموچوره سینده قولونجلویام،

 انزل ماهاللیام، قولونجلویام،
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Mǝn qul yazılmışam Azǝrbaycan’a.   

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Sǝlam olsun ellǝrǝ,  

Azeri türküsün diyǝn dillǝrǝ,  

Yerǝ gǝlmǝz hǝqqǝ bağlı bellǝrǝ,  

Sağ olsunlar bizǝ sǝlam verǝnlǝr,  

Doğruluğu doğru gözdǝ görǝnlǝr.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Qulunclunun karnası,  

Yaxmalıydı mǝrxananın qınası,  

Düzüm düzüm göydǝn geçǝn durnası,  

Biz diyǝrdik durnalara hay verin,  

Kör keçǝli bir birinnǝn ayırın.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Çox danışdıq yorulduq,  

Gâh bulanıq gâh dum duru durulduq,  

Qocalıq şaxtası vurdu sürüldüq,  

Qocalıq bir dǝrddir, yoxdur dǝrmanı,  

Qocalıq dǝyǝrdǝn salar insanı.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Ay günǝşin batmasın, 

Yar yoldaşın, elin sǝni atmasın,  

Zaman bizim başımızı qatmasın,  

Qoy bizim dǝ bir ayınsın başımız,  

Xayınların başınadır daşımız.   

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Nemǝt idi cavanlıq,  

Bir dǝyǝrli sǝrvǝt idi cavanlıq,  

 افتخار ادریم آ ذربایجانا،

 .من قول یازیلمیشام آ ذربایجانا

🍁 🍁 

 اورمو گولو! سلام اولسون اللره،

 آ ذری تورکوسون دیین دیللره،

 یره گلمز حقه باغلی بللره،

 سشغ اولسونلار بیزه سلام ورنلر،

 .دوغرولوغو دوغرو سوزده گورنلر

🍁 🍁 

 

 اورمو گولو! قولونجلونون نارناسی،

 غشخمشلیدی مرخانانین قیناسی،

 دوزوم دوزم گویدن گچن دورناسی،

دیردیک دورنالارا های ورین،بیز   

 کور کچلی بیر بیریننن ایرین

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! چوخ دانیشدیق یورولدوق،

 گاه بولانیق گاه دوم دورو دورولدوق،

 قوجالیق شخته سی ووردو سورولدوق،

 قوجالیق بیر درددیر، یوخدور درمانی،

 قوجالیق دیردن سالار انسانی

 

🍁 🍁 

تماسین،اورمو گولو! آ ی گونشین با  

 یار یولداشین، الین س نین اتماسین،

 زمان بیزیم باش یمیزی قاتماسین،

 قوی بیزیم ده ایینسین باش یمیز،

 خایینلرین باشیندادیر داش یمیز

. 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! نعمتی ایدی جوانلیق،
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Bir qiymǝtli fursǝtidi cavanluıq,  

Heyif uçdu ǝldǝn getti quş kimi,  

Ya bir xiyal kimi, ya da düş kimi.  

 

 🍁 🍁 

Urmu Gölü! Geçǝn günǝ gün yetmǝz,   

Gǝndǝ toxumdan ağ lalǝ bitmǝz,  

Qǝdim rǝhmǝtliklǝr daha qayıtmaz,  

Bu gün dövran bizimkidi oynayaq,  

Xayinlǝri ölkǝmizǝ qoymayaq.  

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Batlaqların quruyub,  

Gam dumanı ölkǝmizi bürüyüb,  

Birlik, vǝhdǝt aramızda çürüyüb,  

Bir gün gǝlǝ açlarımız tox ola,   

Aramızda birlik vǝhdǝt çox ola.  

 

🍁 🍁  

Urmu Gölü! Türkoğlu Türkük biz,   

Yurdumuzun qoruqçusu Türkük biz,  

Başmaq olmamışıq hǝr vaxt börkük biz,  

Tarix boyu ucalmışıq ucayıq,  

Düşmǝnlǝr sanmasın düşgün qocayıq.    

  

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Türk dilinin dadı var,   

Tǝbrizlinin tarixlǝrdǝ adı var,  

Urmu çox gözǝldi hǝr zadı var,  

Şairlәri baş ucaldır millǝtǝ,  

Beh beh! iyitlǝrdǝ namus geyrǝttǝ.  

  

 بیر دیرلی ثروت ایدی جوانلیق،

 بیر قیمتلی فرصت ایدی جوانلیق،

ی،حیف الدن اوچدو گتدی قوش کیم  

 یا بیر خیال کیمی، یا دا دوش کیمی

🍁 🍁 

 اورمو گولو! گچن گونه گون یتمز،

 گنده توخوموندان اغ لاله بیتمز،

 قدیم رحمتلیکلر داها قایتمز،

 بو گون دوران بیزیمکیدیر اوینایاق،

 خایینلری اولکه میزه قویمیاق

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! باتلاقلارین قورویوب،

ورویوب،غم دومانی اولکه میزی ب  

 بیرلیک، وحدت ارامیزدا گورویوب،

 بیر گون گله آ چلاریمیز توخ اولا،

 .ارامیزدا بیرلیک وحدت چوخ اولا

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! تورک اوغلو تورکوک بیز،

 یوردوموزون قوروقجوسو تورکوز بیز،

 باشماق اولمامیش یق هر واخت بؤرکوک بیز،

 تاریخ بویو اوجالمیش یق اوجاییق،

انماسین دوشگون قوجاییقدوشمن لر س  

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! تورک دیلینین دادی وار،

 تبریزلینین تاریخلرده ادی وار،

 اورمو چوخ گوزلذیر هر زادی وار،

 شاعیرلر باش اوجالدیر میللته،

 .به به! ایگیتلرده ناموس غیرته
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🍁 🍁 

Urmu Gölü! Türk millǝtin nǝcibdir,   

Geçmişlǝrin, çox ǝcayib nǝcibdir,  

Duzlu suyun çox dǝrdlǝrǝ tǝbibdi,  

Әsli tǝbibimiz o yaradandir,  

Heyif sızımız var yara dandır. 

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Hǝr çalınan saz olmaz,  

Ördǝk hǝr neynǝsǝ genǝ qaz olmaz,  

Qǝdim sözdü, “bir gül ilǝ yaz olmaz,”  

Allah şadlıq versin bütün millǝtǝ,  

Da yetǝr, son qoyaq zülmǝ zillǝtǝ.  

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Soydaşların var olsun,  

Türkü dilli qardaşların var olsun,  

Yurdu sever yoldaşların var olsun,  

Bir biriylǝ xoş danışaq xoş gülǝk,  

Bir birinin qǝdrin sağlıqda bilek.  

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Duz üstüne duz qala,  

Zǝnbil Dağı, Baxşi Qala, Qız Qala,  

Xoş danışaq, ölüb gedsǝk söz qala,  

Yaxşı sözlǝr qızıl xǝtlǝ yazılsın,  

Xım odu ki ǝvvǝldǝ düz qazılsın.  

 

🍁 🍁 

Urmu Gölü! Çox adlımdır ulusun,  

Bütün Türk Dünyası sǝnin ulusun,  

Türlü türlü qaynaqlardan dolusun,  

🍁 🍁 

 اورموگولو! تورک میللتین نجیبدیر،

 گچمیشلرین، چوخ عجایب نجیبدیر،

وزلو سویون چوخ دردلره طبیبدیر،د  

 اصلی طبیبیمیز او یاراداندیر،

 .حیف سیس یمیز وار یاراداندیر

 

🍁 🍁 

ز اولماز،ااورمو گولو! هر چالینان س  

 اردک هر نینسه گنه گاز اولماز،

 قدیم سوزدو، بیر گول ایله یاز اولماز،

 الله شادلیق ورسین بویون میللته،

هدا یتر، سون قویاق ظلمه ذللت  

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! سویداشلارین وار اولسون،

 تورک دیللی قارداشلارین وار اولسون،

 یوردو سور یولداشلارین وار اولسون،

 بیر بیریله خوش دانیشاق خوش گولک،

 بیر بیرینین قدرین ساغلیقدا بیلک

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو! دوز اوس تونه دوز قالا،

 زنبیل داغی، ذاخشی قالا، قیز قالا،

ش دانیشاق، اولوب گتسک سوز قالا،خو   

 یاخشی سوزلر قیزیل خطله یازیلسین،

 .خم اودو کی اولده دوز دانیشا

 

🍁 🍁 

 اورمو گولو چوخ آ دلیمدیر اولوسون

 بوتون تورک دنیاسی س نین اولوسون 

 تورلو تورلو قایناقلاردان دولوسون
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Әl uzadaq qaynaqlardan yol bulaq,  

Tanrı vermiş faydalardan bol bulaq. 

 

🍁 🍁 

Urmu gölü “Dǝdǝ Katib” hlǝ var, 

Zaman çerxi başın qatıb hǝlǝ var, 

Uyanmayır, bǝxti yatıb hǝlǝ var, 

Bir gün ola yatmış bǝxti oyana, 

Geyrǝt atı minib çapar meydana. 

 ال اوزاداق قایناقلاردان یول بولاق

بول بولاق تانری ویرمیش فایدالاردان  

 

🍁 🍁 

هله وار” دده کاتب ” اورمو گؤلو   

 زامان چرخی باشین قاتیب هله وار

 اویانماییر بختی یاتیب هله وار

 بیر گون اولا یاتمیش بختی اویانا

داناغیرت آ تی مینیب چاپار می  
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Könül üç üzlü insanla, 

Heç vǝqt ǝhd ū peyman olmaz, 

Çox danışıb çox gülǝnlǝr, 

Yüz yaşasa insan olmaz. 

🍃🌸🍃 

Şöhrǝttǝn ǝl çǝkmǝyǝnlǝr, 

Derd u bǝla çǝkmǝyǝnlǝr, 

Düz riyazǝt çǝkmǝyǝnlǝr, 

Heç vǝqt ǝhle irfan olmaz. 

🍃🌸🍃 

Doğrunun Allah yarıdır, 

Әğrilik şeytan karıdır, 

İnsaf, din ilǝ yarıdır, 

Hǝyasızda iman olmaz. 

🍃🌸🍃 

Dǝdǝ Katib köçmǝlisǝn, 

Alçaq, uca köçmǝlisǝn, 

Hǝr nǝ ǝksǝn biçmǝlisǝn, 

Yaxşı toxum yalan olmaz. 

  

  کؤنول اوچ اوزلو انسانلا

 هئچ وقت عهد پیمان اولماز

 چوخ دانیشیب چوخ گولنلر

 یوز یاشاسا انسان اولماز

🍃🌸🍃 

 شهرتدن ال چکمه ین لر

 درد بلا چکمه ین لر

ین لر دوز ریاضت چکمه  

 هئچ وقت اهل عرفان اولماز

🍃🌸🍃 

  یاریدیردوغرونون آ لله

 اگریلیک ش یطان کاری دیر

 انصاف دین ایله یاری دیر

 حیاسیزدا ایمان اولماز

🍃🌸🍃 

 دده کاتیب کؤچمه لیسن

 آ لچاق اوجا کؤچمه لیسن

 هرنه اکسن بیچمه لیسن

 یاخشی توخوم یالان اولماز
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Xam sözlǝri dilǝ gǝtirmǝ könül, 

Mǝnali söz danış öz taqǝtincǝ, 

Şairin bazarı bir gülxanǝdi, 

Müştǝrisin gǝl seç liyaqetincǝ. 

🌴 🌴 🌴 

Kiçik atǝşiylǝ alışmaz qazan, 

Möhtǝrǝm olanmaz ehtiram pozan, 

Bacarsan arada mǝhǝbbǝt qazan, 

İntizarın olsun mǝhǝbbǝtincǝ. 

🌴 🌴 🌴 

Sǝn ǝfsun bilmǝsǝn marǝ yapışma, 

Riyazǝt çǝkmǝsǝn narǝ yapışma, 

Gücün yoxlamamış barǝ yapışma, 

Qardaşım yük götür öz taqǝtincǝ. 

🌴 🌴 🌴 

Dǝdǝ Katib; gedǝr gǝlmǝz gedǝnlǝr, 

Gibǝt xǝncǝriylǝ xǝlqi didǝnlǝr, 

Daldada danışıb irad edǝnlǝr, 

Tǝrk etmǝz baş mǝzarǝ çatınca. 

 

 

 خام سوزلری دیله گتیرمه کؤنول

 معنالی سوز دانیش اؤز طاقتینجه

 شاعیرین بازاری بیر گولخانه دی

 مشتریسن گل س ئچ لیاقتینجه

🌴 🌴 🌴 

 کیچیک آ تش ایله آ لیشماز قازان

 محترم اولانماز احترام پؤزان

 باجارسان آ رادا محببت قازان

 انتظارین اولسون محببتینجه

🌴 🌴 🌴  

یلمه سن ماره یاپیشماسن افسون ب   

 ریاضت چکمه سن ناره یاپیشما

 گوجون یؤخلامامیش باره یاپیشما

 قارداش یم یوک گوتور اؤز طاقتینجه

🌴 🌴 🌴  

 دده کاتیب گئدر گلمز گئدنلر

 غیبت خنجری ایله خلقی دیدنلر

 دالدادا  دانیشیب ایراد ائدنلر

 ترک ائدنمز باش مزاره چاتینجا
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Dǝli könül neçǝ cümlǝ eylә bǝyan gölgǝsiz, 

Yaradan ǝmanǝt verib cǝsǝddǝ can gölgǝsiz, 

Kayinatı o yaradmış mǝnǝvidǝn-maddidǝn, 

Işığın vermiş cǝhana şǝms-i taban gölgǝsiz. 

 

🌷🌷 

Әqıl yetmǝz hikmǝtinǝ sǝn bir ilm-üllahǝ bax, 

Gölgǝ nurdan icad olur, bütün xǝlq-üllahǝ bax. 

Mǝnsur-e Hǝllac nǝ dedi fǝna fi’llahǝ bax, 

Nur-e hǝq zahir olanda olar hǝryan gölgǝsiz. 

 

🌷🌷 

Mǝlaikǝ nurdan yaranıb cismǝ xilaf bil yǝqin, 

Eyn-e ǝyan, nütq-e bǝyan, ab-i şǝffaf hǝmçenin, 

Möminlǝrin könlü aydın ayiney-i saf hǝmin, 

Dǝryalarda moc-i rǝvan, bad-tufan gölgǝsiz. 

 

🌷🌷 

Dǝdǝ Katib gǝz cǝhani diqqǝtǝ al hǝr yanı, 

Әrz ū sǝma, kǝhkeşanlar fikrǝ salır insanı, 

Cǝbrail’e getti Rǝsul’a hǝq yanından fǝrmanı, 

Oxunur insanlıq dǝrsi hükm-e Quran gölgǝsiz. 

 

 ده لی کؤنول نئچه جمله ائیله بیان کؤلگه سیز

ن امانت وئریب جسدده جان کؤلگه سیزیارادا  

ماددیدن-کایناتی او یارادمیش معنویدن  

 ایش یغین وئرمیش جهانا شمس تابان کؤلگه سیز

 

🌷🌷 

 عقل یئتمز حکمتینه سن بیر علم اللهه باخ

 کؤلگه نوردان ایجاد اولار بوتون خلق اللهه باخ

 منصور حلاج نه دئدی فناء فی اللهه باخ

ا اولار هریان کؤلگه سیزنور حق ظاهر اولاند  

🌷🌷 

 ملائکه نوردان یارانیب جیسمه خلاف بیل یقین

 عین عیان ، نطق بیان ، آ ب شفاف همچنین

 مومن لرین کؤنلو آ یدین آ ینه ی صاف همین

طوفان کؤلگه سیز -دریالاردا موج روان ، باد  

 

🌷🌷 

کاتیب گز جهانی دققته آ ل هر یانی دده  

سالیر انسانیارض و سما، کهکشانلار فکره   

 جبراییلا گه تدی رسولا حق یانیندان فرمانی

 اوخونور اینسانلیق درسی حکم قرآ ن کؤلگه سیز
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Aqil insan istǝr qana, 

Çox yanında az nǝ çǝkir, 

Әğrilik girsǝ meydana, 

Onda görün düz nǝ çǝkir. 

🍁 🍁 

Arı balı alar güldǝn, 

Xoşluq çıxar şirin dildǝn, 

Söz açılsa qara teldǝn, 

Kim nǝ bilir daz nǝ çǝkir. 

🍁 🍁 

Meyvә qǝdrin ǝkǝn bilir, 

İş tǝrini tökǝn bilir, 

Göz ağrısı çǝkǝn bilir, 

Arızalı göz ne çǝkir. 

🍁 🍁 

Dǝdǝ Katib yazarında, 

Dayim elin azarında, 

ilm- u cǝhlin bazarında, 

Allah bilir söz nǝ çǝkir. 

 

 

ل انسان ایس تیر قاناعاق  

 چوخ یانیندا آ ز نه چکیر

 اگریلیک گیرسه میدانا

 اوندا گورون دوز نه چکیر

🍁 🍁 

 آ ری بالی آ لار گولدن

 خوشلوق چیخار شیرین دیلدن

 سؤز آ چیلسا قارا تئلدن

 کیم نه بیلیر داز نه چکیر

🍁 🍁 

 میوه قدرین اکن بیلر

 ایش ترینی توکن بیلر

  گؤز آ غریسی چکن بیلر

ضه لی گؤز نه چکیرعار   

🍁 🍁 

 دده کاتب یازاریندا

 دائم ائلین آ زاریندا

 علم و جهلین بازاریندا

 آ لله بیلیر سؤز نه چکیر
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Qadir Allah bǝd zamanda qalmışıq, 

Na-bǝlǝd, bǝlǝdǝ yol nişan verir, 

Gün ortadan sora, axşama yaxın, 

Beş tümǝn tapanlar pul nişan verir. 

 

🍃🌼🍃 

Qılçıq ağzın ǝğir bağda sünbülǝ, 

Şǝlgǝm, şamamaya, it burnu gülǝ, 

Hǝsrǝttir başında altı kül telǝ, 

Keçǝl, zülfǝliyǝ tel nişan verir. 

🍃🌼🍃 

Bayquş öyüd verir hezar dǝstana, 

Şeytan dönüb lǝnǝt diyǝr şeytana, 

Beş gün dǝrsǝ gedib oda şǝbana, 

Yeddi dil bilǝnǝ, dil nişan verir. 

🍃🌼🍃 

Dǝdә Katib gǝldiq sözün sonuna, 

Sǝkkizinǝ, doqquzuna, onuna, 

Sǝrraflar boynunu çǝkib qınına, 

Palanduz, zǝrgǝrǝ lel nişan verir. 

 

 

  بد زامانا قالمیش یققادر آ لله

  نابلد بلده یول نیشان وئریر

  گون اورتادان سورا ، آ خشاما یاخین

تومن تاپانلار پول نیشان وئریر بئش  

  

🍃🌼🍃 

 قیلچیق آ غزین اگیر باغدا سونبوله

 شلقم شامامایا ایت بورنو گوله

 حسرتدیر باشیندا آ لتی کول تئله

 کئچل زولفعلیه تئل نیشان وئریر

🍃🌼🍃 

 بایقوش اویود وئریر هزار دس تانا

  ش یطان دؤنوب لعنت دئییر ش یطانا

انابئش گون درسه گئدیب اودا ش ب   

  یئددی دیل بیله نه ، دیل نیشان وئریر

🍃🌼🍃 

سوزون سونونا  دده کاتیب گلدیق   

  سککیزینه ، دوققوزونا ، اونونا

  صرافلار بوینونو چکیب قینینا

 پالاندوز زرگره لعل نشان وئریر
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Dilim Mǝnim 

 

İstәrim soy tanıdam, 

Türkiçǝdir mǝnim dilim, 

Müslümanam imanlıyım, 

Azbaycan elim mǝnim, 

🌹🌹 

Urmuluyam, Әnzǝlliǝm, 

Düşmǝnlǝrin ǝngǝliyǝm, 

Xalqların çǝngǝliyǝm, 

Çoxdu fǝnd-felim mǝnim. 

🌹🌹 

Sǝfalı uca dağlarım, 

Gözǝl miyvǝli bağlarım, 

Mǝxsusǝn bahar çağlarım, 

Açar gonçǝ gülüm mǝnim, 

🌹🌹 

İgidlǝrǝ arxalanım, 

Nǝhǝng tǝk çalxalanım, 

Sularında yayxalanım, 

Gözǝl Urmu gölüm mǝnim. 

🌹🌹 

Şairlǝrim, ozanlarım, 

Sönmǝz qaynar qazanlarım, 

Vurub düşmen pozanlarım, 

Sarsılmayan qolum mǝnim. 

🌹🌹 

Әsas soyum Oğuz nǝsli, 

Dǝdǝ Qorqut tǝk hǝvǝsli, 

Aşıqların xoş nǝfǝsi, 

 

 دیلیم منیم

 

دامیایس تیرم سوی تان   

یر منیم دیلیمتورکی جه د  

  موسلمانام ایمانلیام

 آ ذربایجان ائلیم منیم

🌹🌹 

  اورمولویام انزل لی یم

 دوشمن لرین انگلی یم

  حلق لرین چنگلی یم

فئلیم منیم-چوخودو فـند  

🌹🌹 

  صفالی اوجا داغـلاریم

 گؤزل میوه لی باغلاریم

  مخصوصا باهار چاغلاریم

 آ چار غونچه گولوم منیم

🌹🌹 

خالانیمایگیدلره آ ر   

 نهنگ تک چالخالانـیم

  سـولاریندا یایخالانیم

 گؤزل اورمو گؤلوم منیم

🌹🌹 

  شاعـیرلریم ، اوزانلاریم

 سـؤنمز قاینار قازانلاریم

 ووروب دوشمن پوزانلاریم

 سارسلمایان قولوم منیم

🌹🌹 

  اساس سویوم اوغوز نسلی

 دده قورقوت تک هـوسلی

  آ ش یقلارین خوش نفسلی
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Mizrab çalır telim mǝnim. 

🌹🌹 

Urmiyǝli Әrsǝlanlar, 

Tǝbrizli tǝk qǝhrǝmanlar, 

Geri dönmǝz qoç oğlanlar, 

Dolub sağım-solum mǝnim. 

🌹🌹 

Dǝdǝ Katib elǝ qurban, 

Xoş danışan dilǝ qurban, 

Yerǝ gǝlmǝz belǝ qurban, 

Hǝqqǝ bağlı belim mǝnim. 

تئلیم منیممیضراب چالیر   

🌹🌹 

  اورمیه لی ارسلانلار

 تبریزلی تک قهرمانلار

 گئری دؤنمز قوچ اوغلانلار

سولوم منیم-دولوب ساغیم  

🌹🌹 

  دده کاتیب ائله قوربان

 خوش دانیشان دیله قوربان

 یئره گلمز بئله قوربان

 حقه باغـلی بئلیم منیم
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Dad eyllǝrǝm bǝd zamanın ǝlindǝn, 

Vicdan oda yanıb geyrǝttǝ yoxdu, 

İnsanlıq yurduna salıblar talan, 

Mǝhǝbbǝt gizlǝnib hürmǝttǝ yoxdu. 

🍁 

Söz verib üstündǝ durmuri insan, 

Ürǝklǝr olubdi mǝskǝni Şeytan, 

Sǝdaqǝt, sǝxavǝt qalmiyüb inan, 

Bǝrǝkǝt dağılıb rǝhmǝttǝ yoxdu. 

🍁 

Maddiyat dünyada olubdi sultan, 

Әdalǝt mülkünü bürüyüb duman, 

Hǝqiqǝt deyirǝm hǝqiqǝt inan, 

Yaşamaqda dahi lǝzzǝttǝ yoxdu. 

🍁 

Әnzǝloğlu dǝrdim çoxdu dağlıyam, 

Çare yoxdu gǝrǝk zar-zar ağlıyam, 

İqbal dönüb bǝxtim yatıb bağlıyam, 

Vǝxt qurtarıb dahi fürsǝttǝ yoxdu. 

 

 

زمانین الین نندادایله رم بد   

 وجدان  اودا یانیب غیرتده  یوخدو

 اینسانلیق یوردونا سالیبلار تالان

 محببت گیزله نیب حورمتده  یوخدو

🍁 

 س ئوزوئریب ایس تینده.دورموری اینسان

 اورکلراولوبدی مسکنی ش یطان

 صداقت  سخاوت  قالمویوب  اینان

 برکت  داغیلیب   رحمتده  یوخدو

🍁 

وبدی سولطانماددیات دونیادا اول  

 عدالت  مولکونو بورویوب دومان

 حقیقت دئیرم حقیقت  اینان

 یاشاماقدا  داهی لذذتده  یوخدو

🍁 

 انزل اوغلو دردیم  چوخدو داغلییام

آ غلییام چاره   یوخدو  گرک  زار زار  

 اقبال  دونوب  بختیم یاتیب  باغلییام

 وخت قورتاریب داهی فورصتده یوخدو
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İnsanoğlu; yoxsulluğu, varlığı, 

Verǝndǝ Allahdır, alanda Allah, 

Ömrǝ cavanlığı, sonda pirliği, 

Verǝndǝ Allahdır, alanda Allah. 

 

🌴 🌴 🌴 

Yaradıb yer-göyü, ayı-ulduzu, 

Qaranlıq gecǝnin vardı gündüzü, 

Hikmǝt ilǝ bölüb alǝmǝ ruzi, 

Verǝndǝ Allahdır, alanda Allah. 

 

🌴 🌴 🌴 

Tǝvǝkkül Allahi olsa bir kǝsin, 

Ölüncǝ minnǝtin çǝkmǝz nakǝsin, 

Aldığın, verdiğin, hǝrdǝm nǝfǝsi, 

Verǝndǝ Allahdı, alanda Allah. 

 

🌴 🌴 🌴 

Dǝdǝ Katib doğru bil yaradanı, 

Yaradıb unutmaz heç bir insanı, 

Sǝndǝki, mǝndǝki o şirin canı, 

Vǝrǝndǝ Allahdı, alanda Allah. 

 

لوغو وارلیغیانسان اوغلو یوخسول  

دیر آ لان دا اللاهوئرن ده آ للاه  

 عؤمره جاوانلیغی سوندا پیرلیگی

دیر آ لان دا آ للهوئرن ده آ للاه  

 

🌴 🌴 🌴 

گؤیو، آ یی، اولدوزو-یارادیب یئر  

نین واردی گوندوزوقارانلیق گئجه  

 حکمت ایله بؤلوب عالمه روزی

آ لان دا آ للهدیر وئرن ده آ للاه  

 

🌴 🌴 🌴 

اللهیی اولسا بیر کسینتوکل  

 اؤلونجه منتّین چکمز ناکسین

 آ لدیغین وئردیگین هردم نفسین

دیر آ لان دا آ للهوئرن ده آ للاه  

 

🌴 🌴 🌴 

 دده کاتب دوغرو بیل یارادانی

 یارادیب اونوتماز هئچ بیر انسانی

کی او شیرین جانیکی، مندهس نده  

ن دا آ للهدیر آ لاوئرن ده آ للاه  
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Yolumdan Oldum 

 

Mǝdǝd Allah, ax bu dǝrdin ǝlindǝn, 

İtirdim caddǝmi, yolumdan oldum, 

Bülbüliydim, aman xarın ǝlindǝn, 

Qonça xǝzan oldu, gülümdǝn oldum. 

 

🌹🌹 

Kimsǝ mǝnim bu dǝrdimi bilǝmǝdi, 

Çox ağladım gözyaşımı silǝmǝdi, 

Getti cavanlığım üzüm gülmǝdi, 

Dağıldı sunalar, Gölümdǝn oldum. 

 

🌹🌹 

Şeyda bülbül oxur qonar güllǝrǝ, 

Mecnun oldum sırrım düşdü dillәrǝ, 

Bir sǝlam yazaram bizim ellǝrǝ, 

Ayrıldım ulusdan, elimdǝn oldum. 

 

🌹🌹 

Hesrǝt qaldım ağlayanım olmadı, 

Yaralıyam bağlayanım olmadı, 

Dǝdǝ Katib danışanım olmadı, 

Bağlandı dodaqlar dilimdǝn oldum. 

 

 یولومدان اولدوم

 

  آ خ بو دردین الیندنمدد آ لله

 ایتیردیم جاده نی یولومدان اولدوم

 بولبول ایدیم آ مان خارین الیندن

 قونچا  خزان اولدو گولومدن اولدوم

 

🌹🌹  

 کیمسه منیم بو دردیمی بیلمه دی

گؤز یاش یمی س یلمه دی چوخ آ غلادیم  

 گئتدی جاوانلیغیم اوزوم گولمه دی

 داغیلدی سونالار، گؤلومدن اولدوم

 

🌹🌹 

 ش یدا بولبول اوخور قونار گول لره

 جنون اولدوم سیرریم دوشدو دیل لره

 بیر سلام یازارام بیزیم ائل لره

 آ یریلدیم اولوسدان ائلیمدن اولدوم

 

🌹🌹 

 حسرت قالدیم آ غلایانیم اولمادی

 یارالاریم باغلایانیم اولمادی

 دده کاتیب دانیشانیم اولمادی

 باغلاندی دوداقلار دیلیمدن اولدوم
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Billǝnǝr 

 

Beş gün dünyaya gülüp güvәnǝn, 

Güllǝr solub sorulanda billǝnǝr, 

Çoxlar diyǝr mǝnim buğdam dǝnlidir, 

Xǝrmǝn döyüb sörulanda billǝnǝr. 

 

☘️☘️ 

Zalimlǝrin sonu yamana dönǝr, 

Boy buxun bükülüb kǝmanǝ dönǝr, 

Şahlara qalmıyan zǝmanǝ dönǝr, 

Hǝr nǝyindǝn ayrılanda billǝnǝr. 

 

☘️☘️ 

Әlvanı çıxarıb giyǝndǝ xamı, 

Mǝzarın daşında yazılar namı, 

Qǝbir sıxıb pozulanda ǝndamı, 

Zǝxm-i mar tǝk qıvrılanda billǝnǝr. 

 

☘️☘️ 

Dǝdǝ Katib heç vǝqt heqdǝn qaçmadı, 

Әcǝl düyününü Loqman açmadı, 

Bir insan ki yolu çöldǝn seçmǝdi, 

Atın qovub yorulanda billǝnǝr. 

 

 

لنربیل  

 

 بئش گون دونیایا گولوب گووه نن

لنرگوللر  سولوب  سورولاندا  بیل  

 چوخلار دییه ر منیم بوغدام دنلی دیر

لنردا بیلخرمن  دویوب  سوورولان  

 

☘️☘️ 

 ظالم لرین  سونو  یامانه  دونر

 بوی بوخون بوکولوب کمانه دونر

 شاهلارا قالمیان  زمانه  دونر

لنرهر نه ییندن آ یریلاندا بیل  

 

☘️☘️ 

 الوانی چیخاریب گئینده خامی

 مزارین  داشیندا  یازیلار  نامی

 قبر س یخیب  پوزولاندا اندامی

لنرزخمی مار تک قیوریلاندا بیل  

 

☘️☘️ 

 دده کاتب هج وقت حقدن قاچمادی

 اجل  دویونونو  لقمان  آ چمادی

 بیر انسان کی یولو چولدن س ئچمه دی

لنروب  یورولاندا  بیلآ تین  قو   
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Yardım Elǝ Yaradanım 

 

Әdalǝt sust olanda, 

Yardım elǝ yaradanım, 

Çoban qurda dost olanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

 

🍃🌺🍃 

Nanǝciblǝr tox olanda, 

Qarışdıran çox olanda, 

Barışdıran yox olanda, 

Tardım elǝ yaradanım. 

 

🍃🌺🍃 

Qonşu qonşuya baxanda, 

Canın atǝşǝ yaxanda, 

Alçaq ucaya çıxanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

 

🍃🌺🍃 

Dǝdǝ Katib nar alanda, 

İş bilǝn bekâr qalanda, 

Hǝq danışan xar olanda, 

Yardım elǝ yaradanım. 

 

 

 یاردیم ائله یارادانیم

 

    عدالت سست اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

 چوبان قوردا دوست اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

 

🍃🌺🍃 

 نانجیب لر توخ اولاندا

 قاریشدیران چوخ اولاندا

 باریشدیران یوخ اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

 

🍃🌺🍃 

نشویا باخانداقونشو قو   

 جانین آ تشه یاخاندا

 آ لچاق اوجایا چیخاندا

 یاردیم ائله یارادانیم

 

🍃🌺🍃 

 دده کاتیب نار آ لاندا

 ایش بیلن بئکار قالاندا

 حق دانیشان خوار اولاندا

 یاردیم ائله یارادانیم
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Xas Al Xas 

Dǝli könül xas sözlәri xas damış,  

Xas dilǝgin, xas Ahhahtan xas al, xas, 

Xas Qeyis tǝk xas dağlarda xas çalış, 

Xas Leyladan xas istǝgin xas al xas. 

 

🌺 🌺    

Xas sǝs gǝldi xas eşitti xas sına, 

Xas xainin xas gǝrdǝni xas sına, 

Xas gücünlǝ xas işlǝri xas sına, 

Xas ustaddan xas dǝrsini xas al xas. 

 

🌺 🌺   

Xas günündǝ xas sözün de xas eylǝ, 

Xas söylǝsǝn xas anla sǝn xas eylǝ, 

Xas eşqisǝn xas kǝnarǝ xas gülǝ, 

Xas saqidǝn xas kasǝni xas al xas. 

 

🌺 🌺    

Dǝdǝ şaiir xas danışa xas gülǝ, 

Xas ağlıya xas gözyaşın xas silǝ, 

Xas Allahın xas adını xas dilǝ, 

Xas dǝryadan xas şikârın xas al xas. 

 

 خاص آ ل خاص

 ده لی کؤنول خاص سؤزله ری خاص دانیش

 خاص دیله گین خاص آ للاهدان خاص آ ل خاص

 خاص قئییس تک خاص داغلاردا خاص چالیش

 خاص لیلادان خاص ایس ته گین خاص آ ل خاص

 

🌺 🌺    

 خاص سس گلدی خاص ائشیتدی خاص سینا

 خاص خائنین خاص خاص گردنی خاص سینا

ونله خاص ایشله ری خاص سیناخاص گوج  

 خاص اوس تاددان خاص درسینی خاص آ ل خاص

 

🌺 🌺    

 خاص گونونده خاص سؤزون دء خاص ائیله

 خاص سؤیله سن خاص آ نلا سن خاص ائیله

 خاص عاش یقسن خاص کناره خاص گوله

 خاص ساقیدن خاص کاسه نی خاص آ ل خاص

 

🌺 🌺    

 دده شاعر خاص دانیشا خاص گوله

ا خاص گؤز یاشین خاص س یلهخاص آ غلیی  

 خاص آ للاهین خاص آ دینی خاص دیله

 خاص دریادان خاص شکارین خاص آ ل خاص
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Yalan olar 

 

Hǝr şirin sözǝ aldanma könül, 

Ürǝk saf olmasa dil yalan olar, 

Bir insan ki ǝğri gedǝ yolunu, 

Xǝlqǝ göstǝrdiği, yol yalan olur. 

 

🍃🌸🍃 

Xain qorxaq olar azdırar sözü, 

Xǝsisin qonaqdan acışar gözü, 

Axsar ayağın, diz olmaz izi, 

Bulanmaz caddǝni yol yalan olar. 

 

🍃🌸🍃 

Hǝqiqet birdi, iki, üç olmaz, 

Doğru toxumun, heçvǝqt barı puç olmaz, 

Gmzǝl sözdü; yetim quzu, qoç olmaz, 

Soyu dǝğişǝnlǝr, döl yalan olar. 

 

🍃🌸🍃 

Dǝdǝ Katib sözüm çoxdu sayılmaz, 

Düz tir atan hedǝfindǝ yayılmaz, 

Pul keflisi ölǝnǝtǝk ayılmaz, 

O zaman ayılar, pul yalan olar. 

 

 یالان اولار

 

 هر شیرین سوزه آ لدانما کونول

 اوره ک صاف اولماسا دیل یالان اولار

 بیر انسان کی اگری گئده یولونو

غی یول یالان اولارخلقه گوستردی  

 

🍃🌸🍃 

 خائن قورخاق اولار آ زدیرار سوزو

 خسیسین قوناقدان آ جیشار گوزو

 آ خسار آ یاغین دوز اولماز ایزی

 بولانماز جاده نی یول یالان اولار

 

🍃🌸🍃 

 حقیقت بیردی ایکی اوچ اولماز

 دوغرو توخمون هچوقت باری پوچ اولماز

 گوزل سوزدو یئتیم قوزو قوچ اولماز

و دگیشلنر دول یالان اولارسُوی  

 

🍃🌸🍃 

 دده کاتب سوزوم چوخدو ساییلماز

 دوز تیر آ تان هدفینده یاییلماز

 پول کئفلیسی اولنه تک آ ییلماز

 او زامان آ ییلار پول یالان اولار
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Dǝli könlüm mǝndǝn sǝnǝ vǝsiyyǝt, 

Qara zigil, Hindi xal olmaz olmaz, 

İpǝk düzellǝnǝr tut yaprağından, 

Hǝr kǝtan bezindǝn şal olmaz olmaz. 

 

🍃🌺🍃 

Bir hal olmazdǝyişlǝnǝr havalar, 

Qırılar qanadar, yanar yuvalar, 

Burulduyub bir birini qavalar, 

Meydanda danalar kǝl olmaz olmaz.  

 

🍃🌺🍃 

Alçaq insan uca yerdǝ dansılar, 

Qanmaz xeyir şǝrrin yatar ansalar, 

İt milçǝyi bal arısın yansılar, 

Şal bağlaya bilmǝz bal olmaz olmaz. 

 

🍃🌺🍃 

İnsan olan seçǝr yâri, yoldaşı, 

Doğru dost yolunda verǝr başı, 

Sǝrraf ol, xoş tanı qiymǝtli daşı, 

Tǝnikǝ boyansa lǝıl olmaz olmaz. 

 

🍃🌺🍃 

Dǝdǝ Katib hǝr mǝclisǝ qatılmaz, 

Heyvan meydanında insan satılmaz, 

Ağır insan bir söz ilǝ satılmaz, 

Yel qavan, at qovar sal olmaz olmaz. 

 

 دلی کونول مندن س نه وصیتّ

  قارا زیگیل هندی خال اولماز اولماز

 ایپک دوزللنر توت یاپراغیندان

 هر کتان بئزیندن شال اولماز اولماز

 

🍃🌺🍃 

اوالاربیر حال اولماز دییشله نر ه  

 قیریلار قانادلار  یانار یووالار

 بورولدویوب بیر بیرینی قاوالار

 مینداندا دانالار کل اولماز اولماز

 

🍃🌺🍃 

 آ لچاق انسان اوجا یئرده دانس یلار

 قانماز خیر شررین یاتار اَن سالار

 ایت میلچیی بال آ ریسین یانس یلار

 شان باغلایا بیلمز بال اولماز اولماز

 

🍃🌺🍃 

اولان س ئچر یاری یولداشی انسان  

 دوغرو دوست یولوندا وئرر باشی

 صراف اول خوش تانی قیمتلی داشی

 تنیکنه بویانسا لعل اولماز اولماز

 

🍃🌺🍃 

 دده کاتیب هر مجلیسه قاتیلماز

 حیوان میدانیندا انسان ساتیلماز

 آ غیر انسان بیر سوز ایله آ تیلماز

 یئل قاوان آ ت قووار سال اولماز اولماز

 

 

 



 

82 

 

 

Әlǝ Düşmez 

İnsanoğlu bugün sağsan xoş danış, 

Sabah ömrün bitǝr dil ǝlǝ düşmǝz, 

Cavanlıq bir güldür açar baharda, 

Qış zamanı gǝlsǝ gül ǝlǝ düşmǝz. 

 

🍃🌺🍃 

Şirin danış könüllәri eylǝ şad, 

Unutma dostları hǝrdǝn eylǝ yâd, 

Tǝk dolanma, quş uçanmmaz tǝk qanad, 

Qırma qol-qanadın el ǝlǝ düşmez. 

 

🍃🌺🍃 

Var gücünlǝ xǝlqǝ eylǝ xidmǝti, 

Hǝqqǝ ibadǝtin budur hikmǝti, 

Hürmǝt elǝ ǝldǝn vermǝ fürsǝti, 

Düşgün, ata-ana bil ǝlǝ düşmǝz. 

 

🍃🌺🍃 

Hǝqiqi insanlar, vǝfalidillǝr, 

Hǝqqi gizlǝtmǝzlǝr birgün deyǝrlǝr, 

Dolansa dövrǝlǝr, tükǝnsǝ illǝr, 

Dede Katib kimi qul ǝlǝ düşmez. 

 

 اله دوشمز

 انسان اوغلو بوگون ساغسان خوش دانیش

 صاباح عؤمرون بیتر دیل اله دوشمز

 جاوانلیق بیر گول دور آ چار باهاردا

 قیش زامانی گلسه گول اله دوشمز

 

🍃🌺🍃 

 شیرین دانیش کؤنول لری ائیله شاد

دن ائیله یاداونوتما دوس تلاری هر   

 تک دولانما قوش اوچانماز تک قاناد

قانادین ایل اله دوشمز-قیرما قول  

 

🍃🌺🍃 

 وار گوجون له خلقه ائیله خدمتی

 حقه  عبادتین  بودور  حکمتی

 حؤرمت ائله الدن وئرمه فرصتی

آ نا بیل اله دوشمز -دوشگون آ تا   

 

🍃🌺🍃 

 حقیقی انسانلار وفالی دیل لر

ون دئیه رلرحقی گیزلتمزلر بیرگ  

  دولانسا دؤوره لر تؤکنسه ایل لر

 دده کاتب کیمی قول اله دوشمز
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Qoşma 

 

Xam sözlǝri dilǝ gǝtirmǝ könül, 

Mǝnali söz danış öz taqetincǝ, 

Şairin bazarı bir gülxanadi, 

Müştǝrisǝn gǝl sǝç, liyaqǝtincǝ. 

 

🌴 🌴 🌴 

Kiçik atǝş ilǝ alışmaz qazan, 

Möhtǝrǝm olanmaz ehtiram pozan, 

Bacarsan arada mǝhǝbbǝt qazan, 

İntizarın olsun mǝhebbǝtincǝ. 

 

🌴 🌴 🌴 

Sǝn ǝfsun bilmǝsǝn marǝ yapışma, 

Riyazǝt çǝkmǝsǝn narǝ yapışma, 

Gücün, yoxlamamış barǝ yapışma, 

Qardaşım yük götür öz taqǝtincǝ. 

 

🌴 🌴 🌴 

Dedǝ Katib gedǝr, gǝlmǝz gedǝnlǝr, 

Giybǝt xǝncǝriylǝ xǝlqi didǝnlǝr, 

Daldada danışıb irad edǝnlǝr, 

Tǝrk edǝnmǝz baş mǝzarǝ çatınca. 

 

 

 قوشما

 

 خام سوزلری دیله گتیرمه کونول

 معنالی سوز دانیش اؤز طاقتینجه

 شاعیرین بازاری بیر گولخانه دی

 مشتریسن گل س ئچ لیاقتینجه

 

🌴 🌴 🌴 

ش ایله آ لیشماز قازانکیچیک آ ت  

 محترم اولانماز احترام پؤزان

 باجارسان آ رادا محببت قازان

 انتظارین اولسون محببتینجه

 

🌴 🌴 🌴 

 سن افسون بیلمه سن ماره یاپیشما

 ریاضت چکمه سن ناره یاپیشما

 گوجون یؤخلامامیش باره یاپیشما

 قارداش یم یوک گوتور اؤز طاقتینجه

 

🌴 🌴 🌴 

گلمز گئدنلر دده کاتیب گئدر  

 غیبت خنجری ایله خلقی دیدنلر

دانیشیب ایراد ائدنلر  دالدادا  

 ترک ائدنمز باش مزاره چاتینجا
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Yaradana şükr eylǝrǝm, 

O nǝ versǝ mǝnǝ xoşdu, 

Allah verǝn müsibǝtǝ, 

Sǝbr eylǝrǝm mǝnǝ xoşdu. 

🍃🌺🍃 

Şükr edǝrǝm hǝr nemǝtǝ, 

Dözǝrǝm bǝla-zǝhmǝtǝ, 

Sığınmışam zilqudrǝtǝ, 

O nǝ versǝ mǝnǝ xoşdu, 

🍃🌺🍃 

Çox şirindi mǝnǝ nuşdu. 

🍃🌺🍃 

Yaxşılığı itirmirǝm, 

Fǝsad toxmun bitirmirǝm, 

Minnǝt yğkğn götürmǝrǝm, 

Allah verǝn mǝnǝ xoşdu, 

🍃🌺🍃 

Zǝhǝr versǝ mǝnǝ nuşdu. 

🍃🌺🍃 

Dǝdǝ Katib müslümanam, 

Mömünǝm ǝhl-i Quranam, 

Mütiı-i emr-i sübhanam, 

O nǝ versǝ mǝnǝ xoşdu, 

🍃🌺🍃 

Çox gözǝldi mǝnǝ nuşdu. 

 

   یارادانا شوکر ائیلرم

 او نه وئرسه منه خوشدو

 آ للاه وئرن مصیبته

 صبر ائیلرم منه خوشدو

🍃🌺🍃 

 شوکر ائدرم هر نعمته

زحمته -دؤزه رم بلا   

 س یغینمیشام ذی القدرته

واو نه وئرسه منه خوشد  

🍃🌺🍃 

 چوخ شیرین دی منه نوشدو

🍃🌺🍃 

  یاخشی لیغی ایتیرمرم

 فساد تخمین بیتیرمرم

 منت یؤکون گؤتورمرم

  وئرن منه خوشدوآ لله

🍃🌺🍃 

 زهر وئرسه منه نوشدو

🍃🌺🍃 

 دده کاتیب مسلمانام

 مؤمنم اهل قورآ نام

 مطیع امر س بحانام

 او نه وئرسه منه خوشدو

🍃🌺🍃 

 چوخ گؤزلدی منه نوشدو
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Әvvǝlindǝn adǝtimdir, sözdǝ yalan demǝrǝm, 

Mǝn Türkcǝ danışaram, dilǝ zǝban demǝrǝm, 

Anam mǝni uşaqlıqdan Türk dili danışdırıb, 

Atam mǝnǝ çörǝk verib çörǝgǝ nan demǝrǝm. 

🌷🌷🌷🌷 

Mǝn anamın ǝmcǝgindǝn Türkcǝ süd ǝmmişǝm. 

İndidǝ ǝmcǝk deyirǝm dahi pestan demǝrǝm, 

Su içǝndǝ zovq edǝrǝm, dad vermǝz ağzımda ab, 

Sǝrinlǝsǝm kölgǝliktǝ, da sayiban demǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷🌷 

Dǝryalarda gǝmilǝri gǝzdirir gǝmiçilǝr, 

Çox gözǝldir gǝmiçilik, da keştiban demǝrǝm, 

Ev-eşigim işıqlanar,Qonaqları görǝndǝ, 

Mǝn qonağı çox sevǝrǝm amma mehman demǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷🌷 

Anam mǝnǝ don tikerdi sırıq sırıq arxalıq, 

Köynǝgimin ǝtǝgine dahi daman demǝrǝm, 

Әvvǝl evdǝ uşaqlara Türk dilini öğrǝdǝrǝm, 

Anaya, ana diyǝrǝm da madǝrcan demǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷🌷 

Bir gözǝli tǝrif etsǝm Türkücǝ söz qoşaram, 

Kirpiğin ox, qaşların yay, ǝbru kǝman demǝrǝm, 

Beşigǝ, gǝhvarǝ demǝm onu mǝn yırqalayıb, 

Sübhǝ kimi güdükçüyǝ, men nigǝhban demǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷🌷 

Qonşuya, hǝmsayǝ demǝm mǝn, yoldaşada hǝmrah, 

Oğula, oğul diyǝrǝm heç pesǝrcan demǝrǝm, 

 

رماولیندن عادتیم دیر سؤزده یالان دئمه  

ئمه رممن توركجه دانیشارام دیله زبان د  

 آ نام منی اوشاقلیقدان تورك دیلی دانیشدیریب

 آ تام منه چؤره ك وئریب چؤره گه نان دئمه رم

🌷🌷🌷🌷 

 من آ نامین امجگیندن توركجه سود اممیشم

ده امجك دئییرم داهی پس تان دئمه رمایندی  

رم داد وئرمز آ غزیمدا آ بسو ایچنده ذوق ائده  

ه رملیكده دا سایبان دئمسم كؤلگهلهسرین  

                                     

🌷🌷🌷 

لری گزدیرر گمیچی لردریالاردا گمی  

لیك دا كش تیبان دئمه رمچوخ گؤزل دیر گمیچی  

 ائو ـ ائش یگیم ایش یقلانار قوناقلاری گؤرنده

 من قوناغی چوخ س ئورم آ مما مهمان دئمه رم

 

🌷🌷🌷🌷 

قآ نام منه دون تیكردی سیریق ـ سیریق آ رخالی  

 كؤینگیمین اتگینه داهی دامان دئمه رم

درماول ائوده اوشاقلارا تورك دیلینی اؤیره  

رم دا مادرجان دئمه رمآ نا یا آ نا دئیه  

 

🌷🌷🌷🌷 

لی تعریف ائتسم توركوجه سؤز قوشارامبیر گؤزه  

 كیپریگین اوخ قاشلارین یای، ابرو كمان دئمه رم

 بئش یگه گهواره دئمم او منی ییرقالاییب

بحه كیمی گودوكچویه من نگهبان دئمه رمصو   

 

🌷🌷🌷🌷 

 قونشویا همسایه دئمم من یولداشا دا همراه

 اوغولا اوغول دئیه رم هئچ پسر جان دئمه رم



 

86 

Әkinciyǝm yox keşavǝrz, torpağa xak söylǝyǝmǝm, 

Ulduza, sitarǝ demǝm göyǝ asman demǝrǝm. 

🌷🌷🌷🌷 

 

Göy quruldar, yağmur yağar, yaşıllanar yaylalar, 

Hǝr nǝ qǝdǝr yağış yağsa, ona baran demǝrǝm, 

Dǝğerliyǝ dǝğǝr verrǝm, ǝrzişdǝn çıxmaz başım, 

Ucuza, ucuz diyǝrǝm dahi ǝrzan demǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷🌷 

Ata-babam Türktür mǝnim Türkcǝ danışaram, 

Farsıda xoş şirin dildir xoşa yaman demǝrǝm, 

Dǝdǝ Katib Türk oğluyam çox dadlıdır dilimiz, 

Mahiyǝ, balıq diyǝrǝm, sona payan demǝrǝm. 

ممیم یوخ كشاورز، تورپاغا خاك سؤیلهاكینچی  

 اولدوزا س تاره دئمم گؤیه آ سمان دئمه رم

 

🌷🌷🌷🌷 

یایلالار لانارگؤی گورولدار یاغمور یاغار یاش یل  

 هر نه قدر یاغیش یاغسا اونا باران دئمه رم

م ارزشدن چیخماز باش یمیه دگر وئرررهدگرلی  

 اوجوزا اوجوز دئیه رم داحی ارزان دئمه رم

 

🌷🌷🌷🌷 

 آ تا ـ بابام تورك دور منیم توركوجه دانیشارام

 فارسی دا خوش شیرین دیلدیر خوشا یامان دئمه رم

چوخ دادلی دیر دیلیمیزدده کاتیب تورك اوغلویام   

رم سونا پایان دئمه رمماهی یه بالیق دئیه  
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Könül nǝfsin öldürmǝmiş riyazǝttǝ yalandır, 

Hǝram maldan ehsan olmaz sǝxavǝt dǝ yalandır, 

Bir insanın öz nǝfsindǝ gǝr liyaqǝt olmasa, 

Dǝdǝ-baba sultan olsa nicabǝttǝ yalandır. 

🌺 🌺 🌺    

 

Kiçiklǝrǝ tǝlim eylǝ büyüklǝrǝ ehtiram, 

Yoxsulların halın yoxla düşgünlǝrǝ ver slam, 

Yaradana qulluq qlǝ, xǝlqǝ xidmǝt vǝssǝlam, 

Әgǝr qǝsdin şöhrǝt olsa, o xidmǝttǝ yalandır. 

 

🌺 🌺 🌺    

Bir ay oruç, beş vaxt namaz, ǝldǝ tǝsbih, sǝccadǝ, 

Gecǝ-gündüz zikr edǝsǝn haça getsǝn piyadǝ, 

Şeytana yüz daş atasan qurban kǝsǝsǝn minadǝ, 

Könlündǝ bir rǝhm olmasa ibadǝt dǝ yalandır. 

 

🌺 🌺 🌺 

Katib durma, çalış nǝqǝdr var ixtiyar dǝdǝ, 

İşlǝ, qazan boyun ǝğlǝ, işdir sǝnǝ iftixar, 

Gǝrçi rizq muqǝddǝrdir, amma hǝrf aşikar, 

Çalışmasan ruzi yetmǝz o qismǝttǝ yalandı. 

    

 

 کؤنول نفسین اؤلدورمه میش ریاضت ده یالان دیر

 حرام مالدان احسان اولماز سخاوت ده یالان دیر

 بیر اینسانین اؤزنفسینده گر لیاقت اولماسا

بابا سولـطان اولسا نیجابت ده یالان دیر-دده  

 

🌺 🌺 🌺    

ره تعلیم ائیله بؤیوک لره احترامکیچیک ل  

 یوخسوللارین حالین یوخلا  دوشگونلره وئر سلام

 یارادانا قوللوق ائله ، خلقه خدمت والسلام

 اگر قصدین شوهرت اولسا او خیدمت ده یالان دیر

 

🌺 🌺 🌺    

 بیر آ ی اوروج ،بئش واخت ناماز، الده تسبیح سجاده

ن پیادهگـوندوز ذیکر ائده سن حاجا گئدس-گئجه  

 ش یطانا یوز داش آ تاسان قوربان کسه سن میناده

 کؤنلونده بیر رحم اولماسا عبادت ده یالان دیر

 

🌺 🌺 🌺    

 کاتیب دورما چالیش نه قدر وار ایختیار دده

 ایشله، قـــازان بـویون اگمه،ایش دیر س نه ایفتیخار

 گرچی رزق موقدردیر آ ما حرف آ شکار

سمت ده یالان دیچالیشماسان روزی یئتمز او ق   
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Yaradanın hikmǝtinǝ çox şükür, 

Ayrılmaz başımdan goğalar mǝnim, 

Qǝza qǝlǝmini çalanda ǝzǝl, 

Yazıldı qismetim, bǝlalar mǝnim. 

 

🌺 🌺 🌺    

Elǝ ağlamışam didǝ qanam mǝn, 

Hǝqqim nahǝq olub dil buryanam mǝn, 

Yuvasız quşlartǝk sǝrgǝrdanam mǝn, 

Mǝcnun tǝk adresim sǝhralar mǝnim. 

 

🌺 🌺 🌺    

Qoldan tuttum, ayağımdan çǝktilǝr, 

Teşǝkkürün dǝftǝrini büktülǝr, 

Hǝq söz danışanın bezin söktülǝr, 

Boğazda boğuldu sedalar mǝnim. 

 

🌺 🌺 🌺    

Dǝdǝ Katib bir özümǝm bir Allah, 

O nǝ versǝ şükür, ǝlhǝmdü-lillah, 

Qismǝt ola la ilahǝ illallah, 

Son nǝfǝs dilimdǝ dualar mǝnim. 

 

 

 یارادانین حیکمتینه چوخ شوکور

 آ یریلماز باش یمدان غوغالار منیم

 قضا قلمینی چالاندا ازل

 یازیلدی قسمتیم بلالار منیم

 

🌺 🌺 🌺    

 ائله آ غلامیشام دیده قانام من

 حقیم ناحق اولوب دل بوریانام من

 یوواسیز قوشلار تک سر گردانام من

 مجنون تک آ درس یم صحرالار منیم

 

🌺 🌺 🌺    

 قولدان توتدوم آ یاغیمدان چکدیلر

 تشکرون دفترینی بوکدولر

 حق سؤز دانیشانین بئزین سؤکدولر

 بوغازدا بوغولدو صدالار منیم

 

🌺 🌺 🌺    

 دده کاتیب بیر اؤزومم بیر آ للاه

 او نه وئرسه شوکور،الحمدلله

 قسمت اولا لا اله الا الله

 سون نفس دیلیمده دعالار منیم
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Can kimi bǝslǝrǝm Urmunu inan, 

Qoymaram meydanda xǝsm edǝ covlan, 

Görsǝm pis göziylǝ baxırı düşman, 

Hayxırıp qızaram qan qan diyǝrǝm, 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

 

🌷🌷🌷 

Bu dünya bir bazarçadı, 

Hǝr kǝs bir cür gǝzǝr gedǝr, 

Biri sözün düzün diyǝr, 

Biri gǝlǝt yazar gedǝr. 

 

🌷🌷🌷 

Biri heç danışmaz yalan, 

Biri düz söz demǝz inan, 

Biri düz yol verǝr nişan, 

Biri yolun azar gedǝr. 

 

🌷🌷🌷 

Biri atǝş alışdırır, 

Hǝlal, hǝram qarışdırar, 

Biri xǝlqi barışdırar, 

Biri ara pozar gedǝr. 

 

🌷🌷🌷 

Dǝdǝ Katib qurtar sözün, 

Pozma ağzın dadın duzun, 

İndi desǝn sözün düzün, 

Millǝt görǝn qazar gedǝr. 

 

 

 جان کیمی بسله رم اورمونو اینان

 قویمارام میداندا خصم ائده جولان

 گؤرسم پیس گؤزیله باخیری دوشمان

قان قان دئیه رمهایخیریب قیزارام   

 لایق بیلسه جانی قوربان دئیه رم

 

🌷🌷🌷 

 بو دونیا بیر بازارچادی

 هرکس بیر جور گزر گئدر

 بیری سؤزون دوزون دییر

 بیری  غلط  یازار  گئدر

 

🌷🌷🌷 

 بیری هئچ دانیشماز یالان

 بیری دوز سؤز دئمز اینان

 بیری دوز یول وئرر نیشان

 بیری  یولون  آ زار  گئدر

 

🌷🌷🌷 

  بیری  آ تش  آ لیشدیرار

 حلال حرام قاریشدیرار

 بیری خلقی باریشدیرار

 بیری  آ را  پؤزار  گئدر

 

🌷🌷🌷 

 دده کاتیب قورتار سؤزون

 پوزما آ غزین دادین دوزون

 ایندی دئسن سؤزون دوزون

 میللت  گؤرون  قازار  گئدر
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El gücü ilǝ, ağa olan xan olan, 

Xanlığın zǝvali, pis peşǝdǝndir, 

Şir istǝmǝz yanqın düşsün cǝngǝlǝ, 

Aslanın sağlığı o meşǝdǝndir. 

 

🌷🌷🌷 

Könül bir mǝrkǝzdir bǝnzǝr günǝşǝ, 

Ondan nur yayılar, ǝndama, başa, 

Sultan bir ağacdır, millǝt bir rişǝ, 

Ağacın varlığı o rişǝdǝndir. 

 

🌷🌷🌷 

Rişǝsiz ağacı çox tez yel atar, 

Ağaca var qudrǝt rişǝdǝn çatar, 

Tǝnabsız çadırın payǝsi yatar, 

Bu mǝsǝl qǝdimdǝn, hǝmişǝdǝndir. 

 

🌷🌷🌷 

Dǝdǝ Katib, xǝstǝ könlüm şad olar, 

Yaxşı yaman, ölǝr qalan ad olar, 

Hakim, adil olsa yurd abad olar, 

Әdalǝt elmdǝn, ǝndişǝdǝndir. 

 

خان اولا آ غا اولانئل گوجو ایله ، ا  

 خانلیغین زوالی ، پیس پئشه دن دیر

 شیر ایس ته مز یانقین دوشسون جنگله

 آ سلانین ساغلیغی او مئشه دن دیر

 

🌷🌷🌷 

 کؤنول بیر مرکزدیر بنزه ر گونشه

 اوندان نور یاییلار ، انداما ، باشا

 سلطان بیر آ غاج دیر ، میللت بیر ریشه

 آ غاجین وارلیغی او ریشه دن دیر

 

🌷🌷🌷 

یشه سیز آ غاجی چوخ تئز یئل آ تارر   

 آ غاجا وار قدرت ریشه دن چاتار

 طنابسیز چادیرین پایه سی یاتار

 بو مثل قدیمدن ، همیشه دن دیر

 

🌷🌷🌷 

 دده کاتب ، خس ته کؤنلوم شاد اولار

 یاخشی یامان اؤلر قالان آ د اولار

 حاکم ، عادل اولسا، یورد آ باد اولار

 عدالت علمدن ، اندیشه دن دیر
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Yurdum 

 

İstǝrǝm qıssaca tǝrif eylǝyim, 

Şöhrǝtin yayılıb hǝr yana yurdum, 

Mǝn sǝnin oğunan sǝn mǝnim anam, 

Anası dǝğişmǝz cǝhana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Şöhrǝtin ucalıb tutub hǝr yanı, 

Suların yetirir dür mǝrcanı, 

Dağların daşların zebǝrcǝd kanı, 

Düz genlǝrin bǝnzǝr rizvana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Şirin suların var kimiya toprağı, 

Yer altı qeynaqlar, dalda bucağın, 

İstidir soyumaz qızğın ocağın, 

Od vurar xayına, düşmana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Xǝlqlǝr işindǝ ucadır başın, 

Parlaq ulduzların batmaz günǝşin, 

Kül altta kükrǝyir sönmǝz atǝşin, 

Şölǝ çǝkib qalxar asumana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Tarixdǝn silinmǝz, getmǝz adım var, 

Heç ǝksiğin yoxdur hǝr bir zadın var, 

Çox kâmil bir dilin, ağzın dadın var, 

Dil acizdir çǝksin biyana yurdum. 

 

 

 یوردوم

 

 ایسترم قیساجا تعریف ائیله یم

 شهرتین یاییلیب هر یانا یوردوم

 من س نین اوغلونام سن منیم آ نام

 آ نانی دگیشمم جهانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 شهرتین اوجالیب توتوب هر یانی

 سولارین یئتیریر در مرجانی

 داغلارین داشلارین زبرجد کانی

 دوز گن لرین بنزر رضوانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

سولارین وار کیمیا توپراغینشیرین   

 یئر آ لتی قیناقلار دالدا بوجاغین

 ایس تی دیر سویوماز قیزغین اوجاغین

 اود وورار خایینا، دوشمانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 خلقلر ایچینده اوجادیر باشین

 پارلاق اولدوزلارین باتماز گونشین

 کول آ لتدا کوکره ییر سؤنمز آ تشین

مشعله چکیب قالخار آ سمانا یوردو   

 

🌷🌷🌷  

 تاریخدن س یلینمز، گئتمز آ دیم وار

 هئچ اسگیکین یوخدور هر بیر زادین وار

 چوخ کامل بیر دیلین،آ غیز دادین وار

 دیل عاجیزدیر چکسین بیانا یوردوم
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🌷🌷🌷 

Qoynunda bǝslǝnib çox qǝhremanlar, 

Tufan sarsıtmayan qorxmaz oğlanlar, 

Güçlü qullar ilǝ ǝrkǝk ǝslanlar, 

Hayqırıb girǝndǝ meydana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Tarixlǝr sǝbt edib iftixarların, 

Bağırxan, Sǝttarxan, Şehriyarların, 

Dünya boyu qalan yadigârların, 

Nǝ hesaba gǝlir nǝ sana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Üstün şairlǝrin sözlǝri aşkar, 

Vǝzn- qafiyǝdǝ, mǝnada porbar, 

İtmǝz ǝsǝrlǝri qalar paydar, 

Umudum var hǝqqǝ Qurana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Adlım ozanların xoş avazları, 

Gözǝl barmaqları çalır sazları, 

Göllǝrdǝ yayxanır qoba qzları, 

Qaya sevinir tǝrlana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Dǝdǝ Qorqut adı dillǝrdǝ ǝzbǝr, 

Vahid, Fuzulilǝr, Aşıq Әlǝsgǝr, 

Sözǝ dçzüm verǝn Dullu Әbazǝr, 

Söhbǝti ruh verir insana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Xǝstǝ Qasım, Nǝbatidǝn yâd olsun, 

🌷🌷🌷  

 قوینوندا بسلنیب چوخ قهرمانلار

 طوفان سارسیتمایان قورخماز اوغلانلار

 گوجلو قوللار ایله ارکک اسلانلار

یریب گیرنده میدانا یوردومهایق  

 

🌷🌷🌷  

 تاریخ لر ثبت ائدیب افتیخارلارین

 باغیر خان ، س تارخان ، شهریارلارین

 دونیا بویو قالان یادیگارلارین

 نه حسابا گلیر نه سانا یوردوم

 

🌷🌷🌷 

 اوس تون شاعیرلرین سؤزلری آ شکار

قافیه ده ، معنادا پربار-وزن  

 ایتمز اثرلری قالار پایدار

دوم وار حقه قورآ نا یوردوماومو   

 

🌷🌷🌷  

 آ دلیم اوزانلارین خوش آ وازلاری

 گؤزل بارماقلاری چالیر سازلاری

 گؤللرده یایخانیر قوبا قازلاری

 قایالار س ئوینیر ترلانا یوردوم

 

🌷🌷🌷 

 دده قورقوت آ دی دیللرده ازبر

 واحد،فضولی لر،آ ش یق علعسگر

 سؤزه دؤزوم وئرن دوللو آ باذر

وئریر اینسانا یوردومصؤحبتی روح   

 

🌷🌷🌷  

 خس ته قاسم نباتی دن یاد اولسون
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Qul Haltunda öz dilindǝ şad olsun, 

Baloğlu, Miskindǝn xoşca ad olsun, 

Doğru yol açılar urfana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Dullu Mustafanın çǝkǝk adını, 

Urfan mǝktǝbinin qol qanadını, 

Baldan şirin sözlǝrinin dadını, 

Bismillǝh o şǝhdǝ, şana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Çağdaş şairlәrin himmǝt etsinlǝr, 

Ata-babaların yolun getsinlǝr, 

Söz xǝncǝrin vurub düşmǝn didǝsinlǝr, 

Gürültü salsınlar dörd yana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Düşmǝnǝ aldanmaz türklǝrin soyu, 

Bükülsün düşmǝnin qameti, boyu, 

Çoxlarının axır ağzının suyu, 

Göz qoyublar Azǝrbaycana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Azǝrbaycan doğruluğu bǝyǝnǝr, 

Yurdun sevǝr ulusuna güvǝnǝr, 

Biri sağa, biri solar sevinir, 

Mǝndǝ fǝxe edirǝm urfana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Yüzlǝr dǝrdǝ dǝrman, duzlu göllǝrin, 

Dǝrin dǝrǝlǝrin, geniş çöllǝrin, 

Doğruluq sǝmtinǝ açıq yolların, 

 قول هارتون دا اؤز دینینده شاد اولسون

 بالوولو مسکیندن خوشجا آ د اولسون

 دوغرو یول آ چیبلار عورفانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 دوللو مصطفی نین چکک آ دینی

 عورفان مکتبینین قول قانادینی

 بالدان شیرین سؤزلرینین دادینی

 ابسم الله او شهد شانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 چاغداش شاعیرلرین همت ائتسین لر

بابالارین یولون گئت سین لر-آ تا  

 سؤز خنجرین ووروب دشمن دیدسین لر

 گورولتو سالسینلار دؤرد یانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 دوشمنه آ لدانماز تورکلرین سویو

 بوکولسون خاینین قامتی، بویو

سویو چوخلارینین آ خیر آ زینین  

 گؤز قویوبلار آ ذربایجانا یوردوم

 

🌷🌷🌷 

 آ ذربایجان دوغرولوغو بگنر

 یوردون س ئور اولوسونا گووه نر

 بیری ساغا بیری سولار س ئوینر

 من ده فخر ائیلرم عورفانا یوردوم

 

🌷🌷🌷 

 یوزلر درده درمان دوزلو گؤللرین

 درین دره لرین گئنیش چؤللرین

 دوغرولوق سمتینه آ چیق یوللارین
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Şanlı Azǝrbaycan, ey ana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Sǝnin ǝsgi adın Atırpatandır, 

Sonra Azǝrbaygan, Azǝrbaycandır, 

Hǝr üçüdǝ mǝnada od qoruyandır, 

Atǝşi yandırdım cǝhana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Meyvǝli baxçalar, gözǝl bağların, 

Yaşıl yaylaqların, uca dağların, 

Cansızı dirildir bahar çağların, 

Dǝrdlǝri çattırır dǝrmana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Babǝk tǝk ǝr yıxan Bayındır xanlar, 

Ordular dağıdan, alay pozanlar, 

Nebi ilǝ Kǝrǝm tǝk qoçaq oğlanlar, 

Qalıq ad qoyublar cǝhana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Qorxmaz igidlǝrim mǝrd-i mǝrdana, 

On igidǝ bǝrabǝrdir bir dana, 

Hayqırıb girǝndǝ hǝrdǝn meydana, 

Bǝnzǝyir bir qızmış qaplana yurdum. 

 

🌷🌷🌷 

Qǝnarilǝr uçar qonar çǝmǝ, 

Qumrular zovq edǝr sünbül, sǝmǝnǝ, 

Bülbül gülǝ aşiq, mǝndǝ vǝtǝnǝ, 

Ğur-ü goga salam gülşana yurdum. 

 

 شانلی آ ذربایجان، ای آ نا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 س نین اسگی آ دین آ تیرپاتان دیر

 سونرا آ ذربایگان،آ ذربایجان دیر

 هر اوچو معنادا اود قورویان دیر

 آ تشی یاندیردیم جهانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 مئیوه لی باغچالار، گؤزل باغلارین

 یاش یل یایلاقلارین، اوجا داغلارین

چاغلارینجانسیزی دیریلدیر باهار   

 دردلری چاتدیریر درمانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 بابک تک ار ییخان بایندیرخانلار

 اوردولار داغیدان ، آ لای پوزانلار

 نبی ایله کرم تک قوچاق اوغلانلار

 قالیق آ د قویوبلار جهانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 قورخماز ایگیدلریم مرد مردانا

 اون ایگیده برابردیر بیر دانا

ه هردن میداناهایقیریب گیرند  

 بنزه ییر بیر قیزمیش قاپلانا یوردوم

 

🌷🌷🌷  

 قناری لر اوچا قونار چمنه

 قومرولار ذوق ائدر سونبول سمنه

 بولبول گوله عاش یق من ده وطنه

غوغا سالارم گولشانا یوردوم-شور  
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🌷🌷🌷 

Dǝdǝ Katib hǝqqi diyǝr dayanmaz, 

Yurdu sevǝr ölǝnǝ tek usanmaz, 

İbrahim aşiqi atǝşǝ yanmaz, 

Bir qoçam gǝlmişǝm qurbana yurdum. 

 

🌷🌷🌷  

 دده کاتیب حقی دئیه ر دایانماز

 یوردو س ئور اؤلنه تک اوسانماز

آ تشه یانماز ابراهیم عاش یقی   

 بیر قوچام گلمیشم قوربانا یوردوم
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Әcǝb bir alǝmdir dǝmdir bu saǝt, 

Sültan Meydanıdır, xan Bazarıdır, 

Hǝr kǝsin nǝyi var töksün meydana, 

Bugün lǝl-i gohǝr kan bazarıdır. 

 

🌹🌹 

Açaq söz buxçasın diyǝk hǝqiqǝt, 

İllǝt, mǝluldan noxostin illǝt, 

Covhǝr-i xǝzradan başlandı xelqǝt, 

Koll-i men ǝlǝyha fan bazarıdır. 

 

🌹🌹 

Xǝlil tǝk atǝşǝ girsǝm dönǝr nar, 

Qıraram butaları olsun tar ū mar, 

Çağıram molayı çallam zülfǝqar, 

Heç qorxub demǝrǝm can bazarıdır. 

 

🌹🌹 

Dǝdǝ Katib yarı unutmam yâddan, 

Mohǝmmǝd dinindǝ mǝnǝm bünyaddan, 

Gǝzdirsǝm mǝrkǝbi qorxmam heç zaddan, 

Yarış atlarının san bazarıdır. 

 

 

دیر بو ساعاتدیر دمعجب بیر عالم  

دیردیر خان بازارىسلطان میدانی   

یی وار تؤكسون میداناهر كسین نه   

دیرگوهر کان بازارى-بوگون لعل  

 

🌹🌹 

ك حقیقت ز بوغچاسین دئیهآ چاق سؤ   

معلولدان نخس تین علت-علت  

 جوهر خضرادان باشلاندى خلقت

دیرکل من عليها فان بازارى  

 

🌹🌹 

 خلیل تك آ تشه گیرسم دؤنر نار

 قیرارام بوتلارى اولسون تار و مار

 چاغیررام مولایی چاللام ذوالفقار

دیرهئچ قورخوب دئمرم جان بازارى  

 

🌹🌹 

ونوتمام یاددانکاتب یارى ا دده  

 محمد دینینده منم بنیاددان

 گزدیرسم مركبی قورخمام هئچ زاددان

دیریاریش آ تلارینین سان بازارى  
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Tamaşa 

 

Beş gün yaz bahara aldanan insan, 

Yazın getsǝ qışındadır tamaşa, 

Mǝğrur olub quruluqda at qovan, 

Batlaqlarda düşǝndǝdir tamaşa. 

 

☘️☘️☘️ 

Zaman dönǝr hǝr vaxt bugün olanmaz, 

Qocalıqa Loqman çarǝ bulanmaz, 

Sındın geçǝr, qan damarda dolanmaz, 

Ayaqların şişǝndǝdir tamaşa. 

 

☘️☘️☘️ 

Güvǝnmǝ gücünǝ bükülǝr belin, 

Tükǝnǝr ayların, qurtular ilin, 

Tökülǝr dişlǝrin düz demǝz dilin, 

Pǝltǝk vurub çaşandadır tamaşa. 

 

☘️☘️☘️ 

Dǝdǝ Katib gülistanın solanda, 

Hǝq sahibi ǝmanǝti alanda, 

Cansız cǝsǝd topraq altta qalanda, 

Yer qurdları deşǝndǝdir tamaşa. 

 

  

شاتاما  

 

 بئش گون یاز باهارا آ لدانان اینسان

 یازین گتسه قیشیندادیر تاماشا

 مغرور اولوب قورولوقدا آ ت قووان

قلارا دوش نده دیر تاماشاباتلا  

 

☘️☘️☘️ 

 زامان دؤنر هر واخت بوگون اولانماز

 قوجالیقا لقمان چاره بولانماز

 سیندین کئچر قان داماردا دولانماز

 آ یاقلارین شیش نده دیر تاماشا

 

☘️☘️☘️ 

 گوونمه گوجونه بوکولر بئلین

 توکنر آ یلارین قورتولار ایلین

 تؤکولر دیشلرین دوز دئمز دیلین

ووروب چاشاندادیر تاماشاپلتک   

 

☘️☘️☘️ 

 دده کاتیب گولوس تانین سولاندا

 حق صاحیبی امانتی آ لاندا

 جانسیز جسد تورپاق آ لتدا قالاندا

 یئر قوردلاری دئش نده دیر تاماشا

 

 

 



 

98 

 

 

 

Alǝm zǝridǝ, “qal ū bǝla”dǝ,55 

Bǝla deyib yaradanı sevmişǝm, 

Yüz yirmi dörd min nǝbinin içindǝ, 

Adı gözǝl Mustafanı sevmişǝm. 

 

🌹🌹 

Mǝn sevmişǝm hǝqqin hǝr dörd kitabın, 

Qiyamǝt günündǝ hǝqqin hǝsabın, 

Mustafanın ǝhl-i beytin ǝshabın, 

Mürtǝzani, la-fǝtani sevmişǝm. 

 

🌹🌹 

Hǝsǝn- Hüseyin mәrifǝtin kanını, 

Hǝq yolunda qurban verǝn canını, 

Kǝrbǝladǝ şǝhidlǝrin qanını, 

Mǝzlum ölǝn şühǝdani sevmişǝm. 

 

🌹🌹 

Katibǝm sevmişǝm dostumun adın, 

Gözlǝrimin nurun, ağzımın dadın, 

Әvvǝl, axir peyğǝmbǝrin övladın, 

Al-i Yasin, hǝm Tahani sevmişǝm. 

   

 

 عالم  ذرئیده  قالو  بلاده

 بلا  دئیب  یاردانی  س ئومیشم

ینین ایچیندهیوز ییرمی دؤرد مین نب   

 آ دی  گؤزل مصطفانی س ئومیشم

 

🌹🌹 

 من س ئومیشم حقین هر دؤرد کتابین

 قیامت  گونونده  حقین حسابین

 مصطفانین اهل بئیتین اصحابین

 مرتضانی  لافتانی  س ئومیشم

 

🌹🌹 

سین معرفتین کانینیح  -حسن   

 حق یولوندا قوربان وئرن جانینی

 کربلاده  شهیدلرین  قانینی

ن شهدانی س ئومیشممظلوم  اؤل  

 

🌹🌹 

  س ئومیشم دوس تومون آ دینکاتبم

 گوزلریمین نورون اغزیمین دادین

 اول  آ خیر  پیغمبرین  اولادین

 آ ل یاسین هم طاهانی س ئومیشم

 

 

 

                                                           
 قالو بلی 55
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Yalandır 

 

Könül nǝfsin öldürmǝmiş riyazǝttǝ yalandı, 

Hǝram maldan ehsan olmaz sǝxavǝttǝ yalandı, 

Bir insanın öz nǝfsindǝ gǝr liyaqǝt olmasa, 

Dǝdǝ baba sültan olsa nǝcabǝt dǝ yalandı. 

 

🍃🌺🍃 

Kiçiklǝrǝ tǝlim eylǝ böyüklǝrǝ ehtiram, 

Yoxsulların halın yoxla düşgünlǝrǝ ver sǝlam, 

Yarada qulluq eylǝ xǝlqǝ xidmǝt vǝssǝlam, 

Әgǝr qǝsdin şöhrǝt olsa, o xidmǝt dǝ yalandı. 

 

🍃🌺🍃 

Bir ay oruç, beş vaxt namaz ǝldǝ tǝsbih sǝccadǝ, 

Gecǝ-gündüz zikr edǝsǝn haça getsǝn piyadǝ, 

Şeytana yüz daş atsan qurban kǝssǝn minada, 

Könlündǝ bir rǝhm olsa ibadǝt dǝ yalandı. 

  

🍃🌺🍃 

Dǝdǝ Katib durma çalış nǝqǝr var ixtiyar, 

İşlǝ qazan boyun ǝymǝ işdir sǝnǝ iftixar, 

Gǝrçi ruzi muqǝddǝrdi amma hǝrf aşkiar, 

Çalışmasan ruzi yetmǝz o qismǝt dǝ yalandı. 

 

 

 یالاندیر

 

 کونول نفسین اؤلدورمه میش ریاضت ده یالاندی

 حرام مالدان احسان اولماز سخاوت ده یالاندی

 بیرانسانین اؤز نفسینده گر لیاقت اولماسا

اولسا نجابت ده یالاندی دده بابا سلطان  

 

🍃🌺🍃 

 کیچیک لره تعلیم ائیله بؤیوک لره احترام

 یوخسوللارین حالین یؤخلا دوشگونلره وئر سلام

 یارادانا قوللوق ائیله خلقه خدمت والسلام

 اگر قصدین شهرت اولسا او خدمت ده یالاندی

 

🍃🌺🍃 

 بیرآ ی اؤروج بئش واخت ناماز الده تسبیح سجاده

ز ذکر ائده سن حاجا گئتسن پیادهگئجه گوندو   

 ش یطانا یوز داش آ تاسان قوربان کسسن مناده

 کؤنلونده بیر رحم اولماسا عبادت ده یالاندی

 

🍃🌺🍃 

 دده کاتب دورما چالیش نه قدر وار اختیار

 ایشله قازان بؤیون اگمه ایشدیر س نه افتخار

 گرچه روزی مقدردی آ مما حرف آ شکار

و قسمت ده یالاندیچالیشماسان روزی یئتمز ا  

 

 



 

100 

 

 

 

 

Dǝli könül, hǝq caddǝsin buraxma, 

Hǝqdǝn üz döndǝrǝn ǝzilib gedǝr, 

Zülmün atı beş gün qaçar, dayanar, 

Rişǝsi kkündǝn qazılıb gedǝr. 

 

☘️☘️ 

Bu bir hǝqiqǝttir, heç yalan olmaz, 

Bu leylac dünyadan bac alan olmaz, 

Bu karvansǝrada heç qalan olmaz, 

Karvanı dal-dala düzülüb gedǝr. 

 

☘️☘️ 

At pambığı, xoş eşitsin qulaqlar, 

Çox gǝlib dünyaya gedib qonaqlar, 

Tökülǝr lamplar, sönǝr çıraqlar, 

Ömür bir bostandır pozulub gedǝr. 

 

☘️☘️ 

Dedǝ Katib; gülüstanın solanda, 

Ömür bitib ecǝl camı dolanda, 

Qazandığın mal özgǝyǝ qalanda, 

Hesab sǝnin içün yazılıb grdǝr. 

 

 

 دلی کؤنول حق جاده سین بوراخما

 حقدن اوز دؤندرن ازلیب گئدر

 ظولمون آ تی بئش گون قاچار ، دایانار

 ریشه سی کؤکوندن قازیلیب گئدر

 

☘️☘️ 

 بو بیر حقیقت دیر هئچ یالان اولماز

 بو لیلاج دونیادان باج آ لان اولماز

 بو کاروانسرادا هئچ قالان اولماز

 کاروانی دال_دالا دوزولوب گئدر

 

☘️☘️ 

 آ ت پامبیغی ، خوش ائش یتسین قولاقلار

 چوخ گلیب دونیایا گئدیب قوناقلار

 تؤکولر لامپ لار سؤنر چیراقلار

 عؤمور بیر بوس تان دیر پوزولوب گئدر

 

☘️☘️ 

 دده کاتب گولس تانین سولاندا

نداعؤمور بیتیب اجل جامی دولا  

 قازاندیغین مال اؤزگه یه قالاندا

 حساب س نین ایچون یازیلیب گئدر
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Allah, üç dört yüzlü insan, 

Oda yansın közü çıxsın, 

Dedim hǝr sözǝ inanma, 

Vur mǝhǝkǝ düz çıxsın. 

 

☘️☘️ 

Hǝr mǝclisǝ qarışanın, 

Cǝhl oduna alışanın, 

Az bilib çox danışanın, 

Astarının bezi çıxsın. 

 

☘️☘️ 

Geyrǝt donunu giyǝrǝm, 

Hǝlal qazanıb yiyǝrǝm, 

Hǝq sözlǝri mǝn diyerǝm, 

Hǝsudların gözü çıxsın. 

 

☘️☘️ 

Katib hǝqqi dananların, 

Özün uca sananların, 

Qanmaziylǝ qananların, 

Çox heyifdi sözü çıxsın. 

 

   اوچ دورد اوزلو انسانآ لله

و چیخیناودا یانسین کؤز  

 دده م هر سؤزه اینانما

 وور محکه دوزو چیخسین

 

☘️☘️ 

 هر مجلسه قاریشانین

 جهل اودونا آ لیشانین

 آ ز بیلیب چوخ دانیشانین

 آ س تارینین بئزی چیخسین

 

☘️☘️ 

  غیرت دونونو گئیه رم

  حلال قازانیب یئیه رم

 حق سؤزلری من دئیه رم

 حسودلارین گؤزو چیخسین

 

☘️☘️ 

ینکاتب حقى دانانلار   

 اؤزون اوجا سانانلارین

 قانمازیلا قانانلارین

 چوخ حئیفدی سؤزو چیخین
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Olsun 

 

İnsanoğlu, yaşamağın düşün sǝn, 

Belǝ yaşa dalınca xoç ad olsun, 

Acı dil yandırar dostluq xermǝnin, 

Şirin danış, qoy ağzında dad olsun. 

 

☘️☘️☘️ 

Çalış hǝlal yoldan qazan çörǝyin, 

Әmanǝtsǝn qırma mǝzlum ürǝyin, 

İtirmǝ dostların hǝqqin, ǝmǝyin, 

Hǝr vǝqt adın xoşluq ilǝ yâd olsun. 

 

☘️☘️☘️ 

Sǝxasız insanlar nam alabilmǝz, 

İnsanlıq meyindǝn cam alabilmǝz, 

İşlǝmiyǝn insan kam alabilmǝz, 

Fǝrq eylǝmǝz kişi ya da arvad olsun. 

 

☘️☘️☘️ 

Dǝdǝ Katib bahar ilǝ yaz ilǝ, 

Sözlǝrin dillǝrdǝ xoş avaziylǝ, 

Aşıqlar çalalar mizrab saz ilǝ, 

İnsaf ǝhli diyǝr ruhun şad olsun. 

 

 

 اولسون

  

 انسان اوغلو یاشاماغین دوشون سن

 بئله یاشا دالینجا خوش آ د اولسون

 آ جی دیل یاندیرار دوس تلوق خرمنین

داد اولسونشیرین دانیش قوی آ غزیندا   

 

☘️☘️☘️ 

 چالیش حلال یولدان قازان چوره یین

 امانت سن قیرما مظلوم  اوره یین

 ایتیرمه دوس تلارین حققین امه یین

 هر وقت آ دین خوشلوق ایله یاد اولسون

 

☘️☘️☘️ 

 سخاسیز انسانلار نام آ لا بیلمز

 انسانلیق مئییندن جام آ لا بیلمز

 ایشله مه ین انسان کام آ لا بیلمز

ئیله مز کیشی یا آ رواد اولسونفرق ا  

 

☘️☘️☘️ 

 دده کاتیب  باهار ایله  یاز ایله

 سوزلرین دیللرده  خوش آ واز ایله

 آ ش یقلار چالارلار میضراب ساز ایله

 انصاف اهلی دییه ر روحون شاد اولسون
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Ariflǝrdǝn sordum dünya ǝhvalın, 

Azad quşa bir qǝfǝsdir dedilǝr, 

Ömrün etibarın sual eylǝdim, 

Getti gǝlmǝz bir nǝfǝsdir dedilǝr. 

 

🍃🌸🍃 

Dedim dünya malı dedilǝr ibrǝt, 

Dedim bǝs cǝvanlıq dedilǝr fürsǝt, 

Dedim bǝs qocalıq dedilǝr hǝsrǝt, 

Ömrün payız yeli ǝsdi dedilǝr. 

 

🍃🌸🍃 

Dedim bir sǝrmayǝ birdǝ sǝadǝt, 

Dedilǝr xoş ǝxlaq birdǝ qǝnaǝt, 

Dedim şöhrǝt üçün olsa ibadǝt, 

Abid dǝyil bolhǝvǝsdir dedilǝr. 

 

🍃🌸🍃 

Dǝdǝ Katib gǝm nehalin gǝm ǝkǝ, 

Gǝm xermǝnin gǝm ǝnbarǝ gǝm tökǝ, 

Ömrün sofrasından bir neçǝ tikǝ, 

Yedim doymamışdan bǝsdi dedilǝr. 

 

 عارفلردن سوردوم دونیا احوالین

س دیر  دئدیلرآ زاد  قوشا بیر  قف  

 عؤمرون اعتبارین سوال ائیله دیم

 گئتدی  گلمز  بیر نفس دیر  دئدیلر

 

🍃🌸🍃 

 دئدیم  دونیا مالی دئدیلر  عبرت

 دئدیم بس جوانلیق دئدیلر فرصت

 دئدیم بس قوجالیق دئدیلر حسرت

 عؤمرون  پاییز  یئلی اسدی  دئدیلر

 

🍃🌸🍃 

  دئدیم بیر سرمایه بیرده سعادت

اخلاق بیرده قناعت دئدیلر خوش  

 دئدیم شهرت اوچون اولسا عبادت

 عابد  دییل  بوالهوس دیر  دئدیلر

 

🍃🌸🍃 

 دده کاتب  غم  نهالین   غم  آ که

 غم  خرمنین  غم انباره غم  تؤکه

 عؤمرون سوفراسیندان بیر نئچه تیکه

 یئدیم دؤیمامیشدان بسدی دئدیلر
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Getti 

Bu gün mǝn bir gözǝl gördüm, 

Bağrım başın ǝzdi getti, 

Yaşıl baş bir sona kimin, 

Göldǝn gölǝ üzdü getti. 

 

🍃🌺🍃 

Gözǝl kǝhlik kimi baxdı, 

Kipriklǝrin cama taxdı, 

Şahmar ilan kimi çaxdı, 

Buruq burub gǝzdi grtti. 

 

🍃🌺🍃 

Yanaqları qızıl lala, 

Gözlǝri istir can ala, 

Yaman düşdüm qal ma qala, 

Әlim ǝldǝn üzdü getti. 

 

🍃🌺🍃 

Dǝdǝ Katib yana yana, 

Genǝ qaldım nahaq qana, 

Sinǝmi tuttu nişana, 

Oxun bir bir düzdü getti. 

 

 گئتدی

  بو گون من بیرگؤزل گؤردوم

  باغریم باشین ازدی گئتدی

  یاش یل باش بیر سونا کیمین

 گؤلدن گؤله اوزدو گئتدی

  

🍃🌺🍃 

کیمی باخدی گؤزل کهلیک   

  کیپریکلرین جاما تاخدی

  شاهمار ایلان کیمی چاخدی

 بوروق ووروب گزدی گئتدی

  

🍃🌺🍃 

  یاناقلاری قیزیل لالا

  گؤزلری ایس تیر جان آ لا

  یامان دوشدوم قال ماقالا

 الیم الدن اوزدو گئتدی

  

🍃🌺🍃 

 دده کاتیب یانا یانا

  گئنه قالدیم ناحاق قانا

ناسینه می دوتدو نیشا   

 اوخون بیر بیر دوزدو گئتدی
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Tǝbiǝtin İşi 

 

Dǝli könül gǝz alǝmi seyr elǝ, 

Hǝr nǝ isbat edir hǝyy-i sübhani, 

Bir tǝbiǝt qurub hǝr yaranmışa, 

Yaradan yaradıb tanır ǝşyanı. 

 

🌸🌸 

Her bir tǝbiǝtin aydındır işi, 

Göz görǝndǝ ürǝk tutar tǝşvişi, 

Yaxın olsa benzin qapar atǝşi, 

Şǝhvǝt tüğyan etsǝ saymaz hǝyatı. 

 

🌸🌸 

Yolcu arif olsa yolundan azmaz, 

Hay huz ilǝ hǝtiini yazmaz, 

Terbiyǝt gözǝldi fitrǝti pozmaz, 

Tǝlim qaçar, pişik görsǝ siçanı. 

 

🌸🌸 

Arvad gǝlib kişi yolun gedǝnmǝz, 

Kişi sübhǝ kimi beşik güdǝnmǝz, 

Tǝbiǝti elm inkâr edǝnmǝz, 

Dede Katib bilǝn bilir mǝnanı. 

 

 

 طبیعتین ایشی

 

 ده لی کؤنول گز عالمی س ئیر ائله

 هر نه اثبات ائدیر حی س بحانی

 بیر طبیعت قوروب هر یارانمیشا

 یارادان یارادیب تانیر اش یانی

 

🌸🌸 

 هر بیر طبیعتین آ یدین دیر ایشی

ویشیگؤز گؤرنده اورک توتار تش  

 یاخین اولسا بنزین قاپار آ تشی

 شهوت طغیان ائتسه سایماز حیاتی

 

🌸🌸 

 یولچو عارف اولسا یولوندان آ زماز

 های هوز ایله حطیینی یازماز

 تربیت گؤزل دی فطرتی پوزماز

 تعلیم قاچار ، پیش یک گؤرسه س یچانی

 

🌸🌸 

 آ رواد گلیب کیشی یولون گئده نمز

 کیشی صوبحه کیمی بئش یک گوده نمز

  طبیعتی علم انکار ائده نمز

 دده کاتیب بیلن بیلیر معنانی
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Dad zaman sǝnin ǝlindǝn, 

Gǝttin mǝni zara zaman, 

Yoxsul ilǝ aran yoxdu, 

Dost olubsan vara zaman. 

 

🍃🍃 

Kimsǝ bilmǝz sǝnin yaşın, 

Bir dilin var min oynaşın, 

Aldatmaqdır senin işin, 

Üzün olsun qara zaman. 

 

🍃🍃 

Baharımı qış eylǝdin, 

Hǝr bǝlayǝ tuş eylǝdin, 

Bir derdimi beş eylǝdin, 

Bulanmıram çara zaman. 

 

🍃🍃 

Dede Katib dilim bağlı, 

Cibim boşdu ǝlim bağlı, 

Her tǝrǝfǝ yolum bağlı, 

Qaçım gedim hara zaman?  

 

 داد زامان س نین الیندن

 گتدین منی زارا زامان

 یوخسول ایله آ ران یوخدو

 دوست اولوبسان وارا زامان

 

🍃🍃 

 کیمسه بیلمز س نین یاشین

 بیر دیلین وار مین اویناشین

 آ لداتماقدیر س نین ایشین

 اوزون اولسون قارا زامان

 

🍃🍃 

 باهاریمی قیش ائیله دین

  هر بلایه توش ائیله دین

 بیر در دیمی بئش ائیله دین

 بولا نمیرام چارا زامان

 

🍃🍃 

 دده کاتب دیلیم باغلی

 جیبیم بوشدو الیم باغلی

 هر طرفه یولوم باغلی

 قاچیم گئدیم هارا زامان؟

 

 

 

 

 

 



 

107 

 

 

 

Nalayiq insana yoldaş olanlar, 

İnanmayıb kerǝmkara binamaz, 

Xam xiyal eyleyib uyqundu billah, 

Axǝr düşer çah-i tara bi-namaz. 

 

🌸🌸 

Bi-namazın çehrǝ olmaz üzündǝ, 

Tez qocalar nuru olmaz gözündǝ, 

Çox kǝsalǝt ehsas edǝr özündǝ, 

Düşer dǝrdǝ bulmaz çarǝ bi-namaz. 

 

🌸🌸 

Bi-namazın qǝsi qǝlbi paslanar, 

Girib ölüm döşǝğinǝ yaslanar, 

Hesab günü bir tükündǝn aslanar, 

Kimsǝ olmaz ta yalvara bi-namaz. 

 

🌸🌸 

Dǝdǝ Katib ilham alıb Qurandan, 

Bi-namazın kibri çoxdu Şeytandan, 

Hǝq yanında mǝhrum olar ehsandan, 

Sön günündǝ üzü qara bi-namaz. 

  

 

 نالایق انسانا یولداش اولانلار

 اینا نماییب کرم کارا بی نماز

 خام خیال ائیله ییب اویگون دی بیللاه

 آ خر دوشر چاه تارا بی نماز

 

🌸🌸 

ازین چهره اولماز اوزوندهبی نم  

 تئز قوجالار نورو اولماز گؤزونده

 چوخ کسالت احساس ائدر اؤزونده

 دوشـــــــر درده بولماز چارا بی نماز

 

🌸🌸 

 بی نمازین قسی قلبی پاسلانار

 گیریب اؤلوم دؤشه گینه یاسلانار

 حساب گونو بیر توکوندن آ سلانار

 کیمسه اولماز تا یالوارا بی نماز

 

🌸🌸 

 دده کاتب الهام الیب قور آ ندان

 بی نمازین کبری چوخدو ش یطاندان

 حق یانیندا محروم اولار احساندان

زسون گونونده اوزو قارا بی نما  
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Qadir Allah bu mehnǝttǝn, bu gǝmdәn, 

Yandım cism içindǝ canım ağladı. 

Pervanǝ tǝk alışmışam ateşǝ, 

Qaynayıb cesǝddǝ qanım ağladı. 

 

🌸🌸 

Sǝkkiz sǝcdegahim bir yana döndü, 

Beş cismim ǝzadǝ divana döndü, 

Qǝlbim qana gözüm Ummanǝ döndü, 

İki eynim bir zǝbanım ağladı. 

 

🌸🌸 

Od alıb alışdım ürǝktǝ narım, 

Gecǝ gündüz bir Alla’ǝ yalvarım, 

Bütün üç yüz altmışaltı damarım, 

Dörd yüz qırx dörd ustuxanım ağladı. 

 

🌸🌸 

Katib bir Allah’a vardı pǝnahım, 

Bayquş tǝk viranda kim bilir ahım, 

Dǝnizlǝr cǝm olsa çoxdu günahım, 

Yâd edincǝ ruh-u rǝvanım ağladı. 

 

 

  بو محنتدن بوغمدنقادر آ لله

 یاندیم جسم ایچینده جانیم آ غلادی

 پروانه تک آ لیشمیشام آ تشه

جسدده قانیم آ غلادیقایناییب   

 

🌸🌸 

 سگگیز سجده گاهیم بیریانا دؤندو

 بئش جسمیم اعضادا دیوانا دؤندو

 قلبیم قانا گؤزوم عمانا دؤندو

 ایکی عینیم بیر زبانیم آ غلادی

 

🌸🌸 

 اود آ لیب آ لیشدیم اوره کده ناریم

 گنجه گوندوز بیر آ للاهه یالواریم

 بوتون اوچ یوز آ لتمیش آ لتی داماریم

قیرخ دؤرد اس تخوانیم آ غلادی دؤرد یوز  

 

🌸🌸 

 کاتب بیرآ لاها واردی پناهیم

تک ویراندا کیم بیلیر آ هیم شبایقو   

 دنیزلر جمع اولسا چوخدو گوناهیم

 یاد ائدینجه روح روانیم آ غلادی
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Dǝli könül mǝndǝn sǝnǝ ǝmanǝt, 

Ehtiyatsız pehlǝvana inanma, 

Hǝr tǝbibǝ açma könlün yarasın, 

Şefa vermǝz hǝr dǝrmana inanma. 

 

🍃🍃🍃 

Helalzade yardım edǝr düşgünǝ, 

Hǝramzadǝ mǝğrur olar beş günǝ, 

Namǝrd oğlu mehman olar xoş günǝ, 

Yaman gündǝ qaçar yana inanma. 

 

🍃🍃🍃 

Derviş Abdal ölüb giyer postunu, 

Varlı tutar yoxsulların dǝrdini, 

Bir insan ki pula pula satsın dostunu, 

İnsan dǝğil o heyvana inanma. 

 

🍃🍃🍃 

Dede Katib xoş edǝbǝ qul olsun, 

Әdǝbsizin yurd yuvası çöl olsun, 

Xanın gerǝk xanıdanı bol olsun, 

Qan sırana, nansız xana inanma. 

 

 دلی کؤنول مندن س نه امانت

 احتیاطسیز پهلوانا اینانما

كؤنلون یاراسینهر طبیبه آ چما   

 شفا وئرمز هر درمانا اینانما

 

🍃🍃🍃 

 حلال زاده یاردیم ائدر دو شگونه

 حرام زاده مغرور اولار بئش گونه

 نامرد اوغلو مهمان اولار خوش گونه

 یامان گونده قاچار یانا اینانما

 

🍃🍃🍃 

 درویش ابدال اولوب گئیه ر پوس تونو

 وارلی توتار یوخسوللارین دس تینی

ان کی پولا ساتسین دوس تونوبیر انس  

 انسان دگیل او حیوانا اینانما

 

🍃🍃🍃 

 دده کاتب خوش ادبه قول اولسون

 ادبسیزین یورد یوواسی چول اولسون

 خانین گرک خواندانانی بول اولسون

 قان سورانا نانسیز خانا اینانما
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Qadir Allah yaman ǝsrǝ qalmışıq, 

Qǝcǝlǝ ördǝğǝ üzmǝk örgǝdir, 

İki ipi bağlıyanmır bir-birǝ, 

Zǝrgǝrǝ murvarid düzmǝk örgǝdir. 

 

🌺 🌺 

Ördǝk tǝk özünü bǝnzǝdir qaza, 

Evinǝ gedǝndǝ az qalır aza, 

Özü üö adını bacarmır yaza, 

İdris peyğǝmbǝrǝ yazmaq örgǝdir. 

 

🌺 🌺 

Beş tümǝn pul tapıb itirib yolun, 

Mǝst olub tanımır sağ ilǝ solun, 

Qazıb çıxardanmır bir yavşan külün, 

Fǝrhada qayalar qazmaq örgǝdir. 

 

🌺 🌺 

Dǝdǝ Katib dolub sǝbrin çanağı, 

Yaman tutub çaqqalların oynağı, 

Beş qǝdǝm gedǝndǝ azır ayağı, 

Rüstǝmǝ meydanda gǝzmǝk örgǝdir. 

 

  یامان عصره قالمیش یققادر آ لله

اوزمک اؤرگدیر قجله اؤردکه  

بیره -ایکی ایپیی باغلیانمیر بیر   

 زرگره مروارید دوزمک اؤرگدیر

 

🌺 🌺    

 اؤردک تک اؤزونو بنزه دیر قازا

 ائوینه گئدنده آ ز قالیر آ زا

 اؤزو اؤز آ دینی باجارمیر یازا

 ادریس پیغمبره یازماق اؤرگدیر

 

🌺 🌺    

 بئش تومن پول تاپیب ایتیریب یولون

یمیر ساغ ایله سولونمست اولوب تان   

 قازیب چیخاردانمیر بیر یاوشان کولون

 فرهادا قایالار قازماق اؤرگدیر

 

🌺 🌺    

 دده کاتیب دولوب صبرین چاناغی

 یامان توتوب چاققاللارین اویناغی

 بئش قدم گئدنده آ زیر ایاغی

 رس تمه میداندا گزمک اؤرگدیر
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Başına Dönüm 

 

Könül öz hǝqqinǝ qane, 

Ol başına dönüm sǝnin, 

Dostun qǝdrin sağlığında, 

Bil başına dönüm sǝnin. 

 

🍃🌼🍃 

Danışanda bax sağ-sola, 

Mǝni salma qal-ma-qala, 

Gǝl başıma açma bǝla, 

Dil başına dönüm sǝnin. 

 

🍃🌼🍃 

Hǝr işindǝ sülhǝ çalış, 

Çox küsülü qalma, barış, 

Kǝnar gǝzmǝ xǝlqǝ qarış, 

Gǝl başına dönüm sǝnin. 

 

🍃🌼🍃 

Dǝdǝ Katib sözün haqdır, 

Bugün hǝq söz taq-qa-tqadır, 

Pul olmasa haq-nahaqdır, 

Pul başına dönüm sǝnin. 

 

 

 باشینا دؤنوم

 

  كؤنول اؤز حقّینه قانع

  اوْل باشینا دؤنوم س نین

 دوس تون قدرین ساغلیغیندا

 بیل باشینا دؤنوم س نین

 

🍃🌼🍃 

سولا -نیشاندا باخ ساغ دا  

  منی سالما قالما قالا

 گل باش یما آ چما بلا

 دیل باشینا دؤنوم س نین

 

🍃🌼🍃 

  هر ایشینده صولحه چالیش

  چوخ كوسولو قالما باریش

  كنار گزمه خلقه قاریش

 گل باشینا دؤنوم س نین

 

🍃🌼🍃 

دیرکاتب سؤزون حاقدده   

دیربوگون حق سؤز تاققاتاق   

دیرحاق، ناحاقپول اولماسا    

 پول باشینا دؤنوم س نین
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Xǝbǝrim varmı? 

 

Gecǝ gündüz xǝlqǝ irad edǝnlǝr, 

Heç özün özündǝn xǝbǝrin varmı? 

Qonşunun gözündǝ qılı görǝnlǝr, 

Bir bax öz gözündǝn xǝbǝrin varmı? 

 

🍃🌼🍃 

Mömün qardaş heç bilirsǝn nǝdirsǝn? 

İşin budur xalqın eybin güdǝrsǝn, 

Beş qǝdǝmdǝ, dördün ǝğri gödürsǝn, 

Bir dön bax izindǝn xǝbǝrin varmı? 

 

🍃🌼🍃 

Hǝram maldan faxir libas giyǝrsǝn, 

Ağız silmǝk nǝdir? Murdar yiyǝrsǝn, 

Aşığın sazına hǝram diyǝrsǝn, 

Öz saxta sazından xǝbǝrin varmı? 

 

🍃🌼🍃 

Dǝdǝ Katib sǝn dǝ bir bil hesabın, 

Düz ǝmǝldǝn azdır, çoxdur xǝrabın, 

Qorx o gündǝn oxunacaq kitabın, 

Dediyin sözündǝn xǝbǝrin varmı? 

 

 خبرین وارمي؟

 

گوندوز خلقه ایراد ائد نلر-گئجه  

 هئچ اؤزون اؤزوندن خبرین وارمي؟

 قونشونون گؤزونده قیلي گؤرنلر

 بیر باخ اؤز گؤزوندن خبرین وارمي؟

 

🍃🌼🍃 

 مؤمون قارداش هئچ بیلیرسن نئدیرسن؟

 ایشین بودور خالقین عیبین گودورسن

 بئش قدمده دؤردون اَیري گئدیرسن

 بیر دؤن باخ ایزیندن خبرین وارمي؟

 

🍃🌼🍃 

 حرام مالدان فاخیر لیباس گئییرسن

 آ غیز س یلمك نه دیر؟! موردار یئییرسن

 آ ش یغین سازینا حرام دئییرسن

ین وارمي؟اؤز ساختا سازیندان خبر   

 

🍃🌼🍃 

 دده کاتیب سن ده بیر بیل حسابین

 دوز عملین آ زدیر چوخدور خرابین

 قورخ او گوندن اوخوناجاق كیتابین

 دئدییین سؤزوندن خبرین وارمي؟
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Qorxaram 

 

Әvvǝlindǝn adǝtimdir mǝn yalandan qorxaram, 

Xeyir-şǝrin qanmayandan hǝq danandan qorxaram, 

Yaxşıya pis, pisǝ yaxşı diyǝnlǝrdǝn ǝl-ǝman. 

Kǝrki dǝymǝz, yolunmayan hǝr nadandan qorxuram. 

 

🍃🌼🍃 

Aqil insan günün qovmaz birdǝ yoxlar sonranı, 

Gǝr bacarsa mǝrhǝm qoyar dahi deşmǝz yaranı, 

Gücü yetsǝ barışdırar qarışdırmaz aranı, 

Ara qatıb iş pozandan o şeytandan qorxaram. 

 

🍃🌼🍃 

İmansızlar qorxmalıdır qaçaram ondan yana, 

Hǝyasızlar qorxmalıdır geç, yoldaş olma ona, 

Әdǝbsizlǝr qorxmalıdır bǝnzǝmǝzlǝr insana, 

Adı insan, fili şeytan o heyvandan qorxaram. 

 

 

🍃🌼🍃 

İnsafsızın işi tutsa mǝzluma coşub ǝsǝr, 

Heç yoxlamaz sabahını, nahǝqqi-hǝqqi kǝsǝr, 

Dǝdǝ Katib uzun getmǝ qıssa sözdǝ var ǝsǝr, 

İki üzlü, şirin sözlü aldadandan qorxaram. 

 

 

 قورخارام

 

دیر من یالاندان قورخاراماوّلیندن عادتیم   

شرین قانمایاندان حق داناندان قورخارام -خئیر   

الاماننلردن یاخش یا پیس، پیسه یاخشى دئیه   

 كرکی دگمز، یونولمایان هر ناداندان قورخارام

  

🍃🌼🍃 

  عاقل انسان گونون قووماز بیرده یوْخلار سونرانی

  گر باجارسا مرهم قویار داحی دئشمز یارانی

  گوجو یئتسه باریشدیرار قاریشدیرماز آ رانی

 آ را قاتیب ایش پوزاندان او ش یطاندان قورخارام

  

🍃🌼🍃 

دیر قاچارام اوندان یانارخمالیایمانسیزلار قو   

دیر كئچ یولداش اولما اوناحیاسیزلار قورخمالی   

مزلر انسانادیر بنزهادبسیزلر قورخمالی  

 آ دى انسان فعلی ش یطان او حیواندان قورخارام

  

🍃🌼🍃 

  انصافسیزین ایشى توتسا مظلوما جوشوب اسر

حقىّ كسر -هئچ یوخلاماز صاباحینی ناحقىّ   

اوزون گئتمه قیسا سؤزده وار اثرکاتب دده  

 ایكى اوزلو، شیرین سؤزلو آ لداداندان قورخارام
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Dedim oğul yaralama könlümü, 

Yaraladın, yağlamağı neylirǝm? 

İndi hürmǝt eylǝ, ölǝndǝn sonra, 

Qırx gün saqqal saxlamağı neylirǝm? 

 

🌷🌷 

Oğul oldun bir üzümǝ gǝlmǝdin, 

Xǝstǝ düşdüm başım üstünǝ gǝlmǝdin, 

Sağlığında bir qǝdrimi bilmǝdin, 

Qǝbrim üstǝ ağlamağı neylirǝm? 

 

🌷🌷 

Durmadım, çalışdım sübhdǝn axşama, 

Sǝn taza don geydin mǝn yırtıq yama, 

Mǝn öldüm, buyurun beş arşın xama, 

Üç ay qara bağlamağı neylirǝm. 

 

🌷🌷 

Dǝdǝ Katib özün yorma havadır, 

Әmelin cǝzasın çǝkmǝk rǝvadır, 

Gözǝl sözdür, dağ sonucu dǝvadır, 

Dağ üstündǝn dağlamağı neylirǝm? 

 

 

 دئدیم اوغول یارالاما کؤنلومو

 یارالادین  یاغلاماغی نئیلیرم؟

 ایندی حؤرمت ائیله ، اؤلندن سونرا

 قیرخ گون ساققال ساخلاماغی نئیلیرم ؟

 

🌷🌷 

ول اولدون بیر اوزومه گولمه دیناوغ  

 خس ته دوشدوم باش یم اوس ته گلمه دین

 ساغلیغیمدا بیر قدریمی بیلمه دین

 قبریم اوس ته آ غلاماغی نئیلیرم ؟

 

🌷🌷 

 دورمادیم چالیشدیم صوبحدن آ خشاما

 سن تازا دون گئیدین من ییرتیق یاما

 من اؤلدوم بورویون بئش آ رشین خاما

یلیرم ؟اوچ آ ی قارا باغلاماغی نئ   

 

🌷🌷 

 دده کاتیب اؤزون یورما هاوادیر

 عملین جزاسین چکمه ک روادیر

 گؤزل سؤزدور داغ سونونجو دوادیر

 داغ اوس توندن داغلاماغی نئیلیرم ؟
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Hǝr şirin sözǝ aldanma könül, 

Ürǝk saf olmasa dil yalan olar, 

Bir insan ki ǝğri gedǝ yolunu, 

Xǝlqǝ göstǝrdiği yol yalan olar. 

 

🌷🌷🌷 

Xain qorxaq olar azdırar sözü, 

Xǝsisin qonaqdan acışar gözü, 

Axsar ayağın, düz olmaz izi, 

Bulanmaz caddǝni, yol yalan olar. 

 

🌷🌷🌷 

Hǝqiqǝt birdi, iki üç olmaz, 

Doğru toxmun heçvǝqt barı puç olmaz, 

Gözǝl sözdü yetim quzu qoç olmaz, 

Soyu dǝğişǝnlǝr döl yalan olar. 

 

🌷🌷🌷 

Dǝdǝ Katib sözüm çoxdu sayılmaz, 

Düz tir atan hǝdǝfindǝ yayılmaz, 

Pul kǝflisi ölǝnǝtǝk ayılmaz, 

O zaman ayılar pul yalan olar. 

 

 

 هر شیرین سؤزه آ لدانما کونول

 اوره ک صاف اولماسا دیل یالان اولار

ولونوبیر انسان کی اگری گئده ی  

 خلقه گوستردیغی یول یالان اولار

 

🌷🌷🌷 

 خائن قورخاق اولار آ زدیرار سؤزو

 خسیسین قوناقدان آ جیشار گؤزو

 آ خسار آ یاغین دوز اولماز ایزی

 بولانماز جاده نی یول یالان اولار

 

🌷🌷🌷 

 حقیقت بیردی ایکی اوچ اولماز

 دوغرو توخمون هچوقت باری پوچ اولماز

زو قوچ اولمازگؤزل سؤزدو یئتیم قو   

 سُویو دگیشلنر دول یالان اولار

 

🌷🌷🌷 

 دده کاتب سؤزوم چوخدو ساییلماز

 دوز تیر آ تان هدفینده یاییلماز

 پول کئفلیسی اؤلنه تک آ ییلماز

 او زامان آ ییلار پول یالان اولار
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Ömrün Baharı 

 

Könül bir kimiyadır, ömrün baharaı, 

Solacaq budaqlar ölǝndǝn sonra, 

Fürsǝt getsǝ, hǝsrǝt bǝrǝ bağlamaz, 

Birdǝ dönmǝz sağlar, ölǝndǝn sonra. 

 

🌷🌷 

Dǝm gǝnimǝt, çalış qazan sağiykǝn, 

Atǝşi söndürmǝ, qazan dağiykǝn, 

De danış, dil dodaq, damaq çağiykǝn, 

Bağlanar dodaqlar ölǝndǝn sonra. 

 

🌷🌷 

Adam var dadmayıb dostluqun şǝrbǝtin, 

Vǝqti bilmǝz ǝldǝn verǝn fürsǝtin, 

Sağlıqında bilmǝz dostun qiymǝtin, 

Fǝğan eylǝr ağlar ölǝndǝn sonra. 

 

🌷🌷 

Dedǝ Katib heç qurutmaz didǝsin, 

Kim sağaldar ürǝginin zǝdǝsin, 

Oğul vardı hǝr gün döyǝr dǝdǝsin, 

Üç ay qara bağlar ölǝndǝn sonra. 

 

ون باهاریعؤمر   

 

 کونول بیر کیمیادیر عؤمرون باهاری

  سولاجاق بوداقلار اؤلندن سونرا

 فرصت گئتسه حسرت بره باغلاماز

 بیرده دؤنمز ساغلار اؤلندن سونرا

 

🌷🌷 

 دم غنیمت  چالیش قازان ساغ ایکن

 آ تشی سؤندورمه قازان  داغ ایکن

 دئه دانیش دیل دوداق داماق چاغ ایکن

اؤلندن  سونرا  باغلانار  دوداقلار  

  

🌷🌷 

 آ دام وار دادماییب دوس تلوق شربتین

  وقتی بیلمز  الدن  وئرر  فورصتین

 ساغلیقیندا بیلمز دوس تون  قیمتین

 فغان  ائیلر  آ غلار  اؤلندن  سونرا

  

🌷🌷 

 دده کاتیب هئچ قوروتماز دیده سین

 کیم ساغالدار اوره گینین زده سین

 اوغول واردی هر گون دؤیر دده سین

 اوچ  آ ی قارا  باغلار  اؤلندن  سونرا
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Özün dadǝ yetiş yaradan Allah, 

Gücdǝn düşdük, qudrǝtimiz qalmadı, 

Min dört yüz il şöhrǝtimiz variydi, 

Zǝlil olduq, izzǝtimiz qalmadı. 

 

🍁🍁 

Dostları unuttuq, düşmanı tuttuq, 

Yoldaşı buraxdıq, oynaşı tuttuq, 

Birlik ağacını köktǝn quruttuq, 

Damarlarda geyrǝtimiz qalmadı. 

 

🍁🍁 

Damarlarda isti qanlar axardı, 

Qılıncımız şimşǝk kimi çaxardı, 

Hǝr dörd tǝrǝf gücümüzdǝn qorxardı, 

Heç zad olduq, heybǝtimiz qalmadı. 

 

🍁🍁 

Dǝdǝ Katib bizi pozdu bu gǝflǝt, 

Dildǝ dad qalmadı, ağızda lǝzzǝt, 

Xoş cümlǝdir, mǝılul olmaz bi-illǝt, 

İllǝt budur vǝhdǝtimiz qalmadı. 

 

 ئوزون داده یئتیش یارادان آ لله

 گوجدن دوشدوک قدرتیمیز قالمادی

 مین دوردیوز ایل شهرتیمیز واریدی

 ذلیل اولدوق عزتیمیز قالمادی

 

🍁🍁 

 دوس تلاری اونوتدوق دوشمانی توتدوق

راخدیق اویناشی توتدوقیولداشی بو   

 بیرلیک آ غاجینی کوکدن قوروتدوق

 دامارلاردا  غیرتیمیز قالمادی

 

🍁🍁 

 دامارلاردا ایس تی قانلار آ خاردی

 قیلینجیمیز ش یمشک کیمی چاخاردی

 هر دوردطرف گوجوموزدن قورخاردی

 هئچ زاد اولدوق هیبتیمیز قالمادی

 

🍁🍁 

 دده کاتیب بیزی پوزدی بو غفلت

المادی آ غیزدا لذتدیلده داد ق  

 خوش جمله دیر معلول اولماز بی علت

 علت بودور وحدتیمیز قالمادی
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Neylәrǝm 

 

Qadir Allah nǝ adǝttir zamanda? 

Yoxsulun düz sözün heçkǝs haqlamır, 

Nǝ qohum nǝ qardaş nǝdǝ qonşular, 

İllǝr dönür bir-birini yoxlamır. 

 

🌷🌷 

Mömün qardaş hǝrdǝn toya gǝlǝndǝ, 

Minlik sǝpip toyçuları görǝndǝ, 

On beş tümǝn müstehǝqqǝ verǝndǝ, 

Sancı tutur sübhǝ kimi yuxlamır. 

 

🌷🌷 

Elm mǝclisindǝn dolanır uzaq, 

Mǝnalı sözlәrdǝ olubdur qaçaq, 

Mǝnasız sözlǝrǝ qoçoğlu qaçaq, 

Әngi bǝrktir ha danışır laxlamır. 

 

🌷🌷 

Dedǝ Katib ǝğri yoldan qeyidir, 

Felǝk dǝğirmandı, xalqı öyüdür, 

Bir ata bir sürü evlad büyüdür, 

Sǝggiz oğul bir atanı saxlamır. 

 

 نئیلیرم

 

  قادر آ للاه نه عادت دیر زاماندا؟

  یوخسو لون دوز سؤزون هئچ کس حاقلامیر

  نه قوهوم نه قارداش نه ده قونشولار

بیرینی یوخلامیر-ایل لر دؤنور بیر  

  

🌷🌷 

  مؤمن قارداش هردن تویا گلنده

  مین لیک س پیر تویچولاری گؤرنده

  اون بئش تومن مس تحققه وئرنده

 سانجی توتور صبحه کیمی یوخلامیر

  

🌷🌷 

  علم مجلسیندن دولانیر اوزاق

  معنالی سؤزلرده اولوبدور قاچاق

  معناسیز سؤزلره قوچ اوغلو قوچاق

انیشیر لاخلامیرانگی برکدی ها د  

  

🌷🌷 

  دده کاتب اگری یولدان قئییدر

  فلک دییرماندی خاقی اویودر

  بیر آ تا بیر سورو اولاد بؤیودر

 سگگیز اوغول بیر آ تانی ساخلامیر
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Tәvәkkül Allah çöldә f’ilimi qısatmışam, 

Qaza qadәr qaşısında qolumu qısatmışam, 

Haqqә vasıl olmaq çox tәvәssül yoludur, 

Tevhidi qıblә etmişәm yolumu qısa[l]tmışam. 

 

 

Ağaç ayaq tәmkin etmәz mәn ona dayanmaram, 

İstidlalim birdir, mәnim әyri dәlik qanmaram, 

Rәbbimә bәli demişәmdediğimi danmaram, 

Hәr söz ilә oynamaram, rolumu qısa[l]tmışam. 

 

 

‘Adadi birdәn başlasaq, sonacan varmalıyıq, 

Orda durup m’akus saysaq biz bir dә durmalıyıq, 

Әqıl ilmin yolu mәhdud biz tormuz vurmalıyıq, 

Hәr nәyә әl uzatmamәlimi qısa[l]tmışam. 

 

Dәdә Katib, qısa danış qısa sözdә var hikmәt, 

Uzun sözdü fәlsәfәdә melül olmaz bi-illәt, 

Tәsәlsülә çәksәk әğәr çatarnuxustin illәt, 

Orada durmaq lazımdır, dilimi qısa[l]tmışam.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

KATİBOĞLU HAYATI vә  

ӘSӘRLӘRİ 
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Katiboğlu şirin Türki dilim var, 

Öz dilinǝ arxa duran elim var, 

Sinǝdǝ sözüm var sazda telim var, 

Söz söhbǝtǝ özgǝ dili neynirǝm. 
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KATİBPĞLU’NUN HAYATI 

Faris Tǝyyar Quluncu, و()فارص طیار قولونج  yuxarıda şiirlәrini verdiğimiz Dǝdǝ Kâtib’in 

oğludur. H.Ş. 1343 (1963) yılında Urumiyә’nin Әnzәl mahalının Quluncu köyündә 

dünyaya göz açtı. Çocuqluqtan babası mǝrhum Dǝdǝ Katib yanında Türk dil vә 

ǝdǝbiyatının incәliklәriylә tanış oldu. Böylәliklә Dǝdǝ Katib ona Türk folkronunun 

sözlü qaynağı olmuştur. Tabibu zәngin qaynaq Faris’in gәlәcәktә yazacağı şirlәrin 

güçlü ilham qaynağı olacaqdır. Babasının yanı sıra evlәrinә gәlәn aşıq vә şaiirlәr onun 

dıygularının yetişmәsindә önәmli yeri vardır.  

Faris Tǝyyar Quluncu ilk orta ve liseyi Güney Azәrbaycan’da bitirdikten sonra Quzey 

Azәrbaycan’da Bakı Devlet üniversitәsi Türk ǝdǝbiyat lisansı eğitimini tamamladı. 

Güney Azәrbaycan әksinә Quzey Azәrbaycan’da Azәrbaycan Türk әdәbiyatına büyük 

önәm verilmiş, Azәrbaycan Türkçәsi gәlişmiş vә inkişafını dәvam etmiştir. Yüksәk 

lisansını bitirdiktәn sonra doğma yurduna dönәn Faris1979 yılından şiir söylәmәyә 

başlasa da şiirlǝrini babasına duyduğu sayğıdan dolayı ortaya qoymamıştır. Dәdә 

Katib’in vәfatından sonra şiirlәrini ortaya çıxarmıştır.   

Faris Tәyyar,1398 (2019) yılında Nevruz bayramına yaqın ağır xǝstǝlilktәn sonra 

tanrıya qovuştu.  
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Bir güzǝlǝ vurulmuşam, min cananǝ dǝyişmǝm, 

Yar ǝtrini bağda bitǝn o reyhanǝ dǝyişmǝm. 

Nǝ bir tǝbip axtarıram, nǝ Bu-Әli nǝ Luqman,  

Belǝ bir canan dǝrdini yüz dǝrmanǝ dǝyişmǝm. 

 

🌻🌻 

Cǝmalindǝn mǝst olmuşam, meyǝ hacǝt nǝ gǝrǝk, 

Hǝsrǝti afǝt-i candır, başqa afǝt nǝ gǝrǝk. 

Doğru aşiq hicri sevǝr, dahi vǝslǝt nǝ gǝrǝk, 

Eşqin acı mehnǝtini xoş rizvanǝ dǝyişmǝm. 

 

🌻🌻 

İki cǝhani versǝlǝr cǝnnǝt-i rizvani hǝm, 

Qarunun gǝncini, bir dǝ mülk-i Süleymani hǝm, 

Bir qǝmǝri bir günǝşi, bir yǝd-i beyzayı hǝm, 

Özü gizlin, feli aydın, la-mǝkanǝ dǝyişmǝm. 

 

🌻🌻 

Katipoğlu nǝ danışa, nǝ ağlaya, nǝ sinǝ, 

Nǝ ǝğyarǝ nǝ güvǝnǝ, nǝ bağlana nǝsinǝ? 

Nǝ rǝqiblǝr nǝ yolunda nǝ gizlǝnǝ nǝ sinǝ? 

Ruz-e ǝzǝl, yar yazanı, yüz dastanǝ dǝyişmǝm. 

 

 

 بیر گؤزله وورولموشام مین جانانه دییشمم

 یار عطرینی باغدا بیتن او ریحانه دییشمم

یر طبیب آ ختاریرام نه بوعلی نه لقماننه ب  

یوز درمانه دییشمم  بئله بیر جانان دردینی  

 

🌻🌻 

 جمالیندن مست اولموشام مئیه حاجت نه گرک

آ فت نه گرک  باشقا  جاندیر  ي-آ فت  حسرتی  

 دوغرو عاشق هجری س ئور داهی وصلت نه گرک

 عشقین آ جی محنتینی خوش رضوانه دییشمم

 

🌻🌻 

  رضوانی همسه لر جنتیایکی جهانی وئر 

  سلیمانی همقارون"ون گنجینی بیرده ملکي

بیضانی هم  يبیر قمری بیر گونشی بیر ید  

 اؤزو گیزلین فعلی آ یدین لامکانه دییشمم

 

🌻🌻 

 کاتیب اوغلو نه دانیشا نه آ غلایا نه سینه

نسینه  نه باغلانا  گؤونه  اغیاره نه  نه   

سینه نه رقیب لر نه یولوندا نه گیزلنه نه  

 روز ازل یار یازانی یوز داس تانه دییشمم
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Bilmirǝm könlümün nǝ dǝrdi vardır? 

Sığınıp sinǝdǝ yasǝ batıbdır, 

Yetim uşaq kimi boynunu büküp, 

Garip bülbül kimi qışa çatıbdır.  

 

🌻🌻 

Axıdır gözümdǝn yaşı dal-ba-dal, 

Gülmǝz üzüm günlǝr aylar, sal-ba-sal, 

Nǝdir başımdaki bu hal, bu ǝhval? 

Yaman çağda mǝni qalǝ qatıbdır. 

 

🌻🌻 

Nǝ dinir, dindirәryim nǝ dildǝn anlar, 

İnanmır qocaldım geçdi zamanlar, 

Mǝn onu danlaram, o meni danlar, 

Qanmır ki qandıram, günüm batıbdır. 

 

🌻🌻 

Katipoğlu ömür ǝllini geçdi, 

Tay tuşların ǝcǝl badǝsin içti,  

Fǝlǝk sǝnin boyan ağ donu biçdi. 

Mǝnim gafil könlüm hǝlǝ yatıbdır. 

 

کؤنلومون نه دردی واردیر؟  بیلمیریم  

باتیبدیر  یاسه  سینه ده  س یغینیب   

بوینونو بوکوب  یتیم اوشاق کیمی  

 غریب بولبول کیمی قیشا چاتیبدیر

 

🌻🌻 

لبادالآ خیدیر گؤزومدن یاشی دا   

سال-با-گولمز اوزوم گونلر آ یلار سال  

 ندیر باش یمداکی بو حال بو احوال؟

قاتیبدیر  منی قاله  چاغدا  یامان  

 

🌻🌻 

نه دیلدن آ نلار  نه دینیر دیندیریم  

 اینانمیر قوجالدیم گئچدی زامانلار

دانلار  منی  او  دانلارام  من اونو  

 قانمیر کی قاندیرام گونوم باتیبدیر

 

🌻🌻 

گئچدی  عومور اللینی  کاتیب اوغلو  

 تای توشلارین اجل باده سین ایچدی

بیچدی   آ غ دونو  بویان  فلک س نین  

یاتیبدیر  هله  غافیل کؤنلوم  منیم  
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Qadir Allah dǝrdǝ tutsaq olmuşam, 

Qaçanmıram gǝmdǝn kǝnarǝ billah, 

Hǝsrǝt meydanında yalqız qalmışam, 

Fǝlǝk mǝni çǝkibdi darǝ billah. 

 

🍀🍀 

Göydǝn bǝla geçsǝ qonar başıma, 

Fǝlǝk ağı qattı isti aşıma, 

Gizlin sırrı açam öz ardaşıma, 

Yaram üstǝ açar yüz yara billah. 

 

🍀🍀 

Yaman dǝrdir, adın bǝlli cibin boş, 

Kim görüb yoxsulun günü ola xoş, 

Әflatun da gǝlsǝ yoxsulluğa tuş, 

Düşǝr Mǝcnun kimi avarǝ billah. 

 

🍀🍀 

Katipoğlu fǝgan edǝr zamandan, 

Başım ayrılmadı qara dumandan, 

Yar yoldaşım xǝbǝr almır yaramdan, 

Ağ günlǝrim olubdur qara billah. 

 

  درده توتساق اولموشامقادر آ لله

 قاچانمیرام غمدن کناره بیلاه

یشامحسرت میدانیندا یالقیز قالم   

 فلک منی چکیبدی داره بیللاه

 

🍀🍀 

 گویدن بلا گئچسه قونار باش یما

 فلک آ غی قاتدی ایس تی آ ش یما

 گیزلین سیری آ چام اؤز قارداش یما

 یارام اوس ته آ چار یوز یاره بیللاه

 

🍀🍀 

 یامان درددیر، آ دین بللی جیبین بوش

 کیم گؤروب یوخسولون گونو اولا خوش

ا توشافلاطون دا گلسه یوخسوللوغ  

 دوشر مجنون کیمی آ واره بیللاه

 

🍀🍀 

 کاتیب اوغلو فغان ائدیر زاماندان

 باش یم آ یریلمادی قارا دوماندان

 یار یولداش یم خبر آ لمیر یارامدان

 آ غ گونلریم اولوبدو قاره بیللاه
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Oturub ǝlimǝ aldım qǝlǝmi, 

Çǝktığım mihnǝti sǝnǝ yazım yar, 

Nǝ halim xoşdur, nǝ dǝhanım lşrşn, 

Nǝ baharım qaldı, nǝ dǝ yazım yar.  

 

🍀🍀 

Gündüzüm gecǝ tǝk qarǝ bağladı, 

Sǝnsiz könlüm evi yara bağladı, 

Fǝlǝk gül gunçǝsin xarǝ bağladı, 

Fǝğa dönübdü xoş avazim yar. 

 

🍀🍀 

Qǝlǝm dilǝ gǝldi: bǝsdi dur dayan, 

Kağaz bitti amma sǝndǝki fǝğan, 

Bitmǝz yazsan ǝgǝr yüz belǝ divan, 

Tükǝndi qǝlǝmim qaldi smzüm yar. 

 

🍀🍀 

Katiboğlu diyǝr: deyin yar bilǝ, 

Mǝn gülmǝdim yar danışa yar gülǝ, 

Qismǝt olsa mehman olsam yar gilǝ, 

Bülbül kimi öağlar ǝlimdǝ sazım yar. 

 

  اوتوروب  الیمه  آ لدیم  قلمی

س نه یازیم یارچکدیقیم محنتی   

 نه حالیم خوشدو نه دهانیم شیرین

 نه باهاریم  قالدی  نده  یازیم یار

 

🍀🍀 

 گوندوزوم گئجه تک قاره باغلادی

 سن سیز کؤنلوم ائوی یاره باغلادی

 فلک گول غنچاسین خاره باغلادی

 فغانه  دؤنوبدی  خوش آ وازیم یار

 

🍀🍀 

 قلم دیله گلدی: بسدی دور دایان

مما س نده کی فغانکاغاذ بیتدی آ    

 بیتمز یازسان اگر یوز بئله دیوان

 توکندی قلمیم  قالدی سؤزوم یار

 

🍀🍀 

 کاتب اوغلو  دییر: دیین یار  بیله

 من گولمه دیم  یار دانیشا  یار گوله

 قیسمت اولسا مهمان اولسام یار گیله

 بولبول کیمی چاغلار الده  سازیم یار
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İnsan oğlu dünya ǝkin bağıdır, 

Әktiklǝrin bir gün biçǝrsǝn ǝlbǝt, 

Xilal etmǝ zaya gedir tǝlaşın, 

Mükâfat badǝsin içǝrsǝn ǝlbet. 

 

🍀🍀 

Sǝxavǝt zinǝtti sǝxi olana, 

Yoxsulu düşgünü yâda salana, 

Yardım eyliyǝ düşüb yerde qalana, 

Sǝn dǝ bir gün yerǝ düşǝrsǝn ǝlbǝt. 

 

🍀🍀 

Güvǝnmǝ beş günlük sǝrvǝtǝ pula, 

Sǝn ehsanın eylǝ baxma sağ sola, 

İnanma dünyada kimsǝlǝr qala, 

Vǝqti gǝlsǝ sǝndǝ köçǝrsǝn ǝlbǝt. 

 

🍀🍀 

Sǝxavǝt ucaldar sǝxi insanı, 

Mömün olan ǝldǝn vermǝz zamanı, 

Qurulanda hǝqqin mǝhşǝr divanı, 

Varından yoxundan geçǝrsǝn ǝlbǝt. 

 

🍀🍀 

Amandır qoymayın açsın yaramı, 

Әl burmasın tǝbib yar özü gǝlsin, 

Çarǝsiz derdimǝ mǝrhǝm bulunmaz, 

Dǝrdǝ dǝrman geçib yar özü gǝlsin. 

 

 

 انسان اوغلو دونیا اکین باغیدیر

 اکدیکلرین بیرگون بیچرسن البت

 خیال ائتمه زایا گئدیر تلاشین

 مکافات باده سین ایچرسن البت

 

🍀🍀 

 سخاوت زینتدی سخی اولانا

 یوخسولو دوشگونو یادا سالانا

 یاردیم ائیله دوشوب یئرده قالانا

البت س نده بیرگون یئره دوشرسن  

 

🍀🍀  

 گوؤنمه بش گونلوک ثروته پولا

 سن احسانین ائیله باخما ساغ سولا

 اینانما دونیادا کیمسه لر قالا

 وقتی گلسه س نده کؤچرسن البت

 

🍀🍀 

 سخاوت اوجالدار سخی انسانی

 مومن اولان الدن وئرمز زامانی

 قورولاندا حققین محشر دیوانی

 واریندان یؤخوندان گئچرسن البت

 

🍀🍀 

ماندیر  قویمایین  آ چسین  یارامیآ    

 ال وورماسین طبیب یار اؤزو گلسین

  چاره سیز  دردیمه  مرهم  بولونماز

 درد درماندان گئچیب یار اؤزو گلسین
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🍀🍀 

Nǝ bilir hǝkimlǝr gönül yarasın, 

Ayrılığın kimsǝ bilmǝz çarasın, 

Әğyar bilmǝz dǝrdin ağın qarasın, 

Dǝrdi canan verib yar özü gǝlsin. 

 

🍀🍀 

Açmayın yaramı salmayın dilǝ, 

İstemǝm sirrimi özgǝlǝr bilǝ, 

Gözümün yaşını gǝrǝk yar silǝ, 

Әcǝl yolu kǝsib yar özü gǝlsin. 

 

🍀🍀 

Katiboğlu yazılanda baş daşım, 

Mǝnǝ ağlamasın dostum yoldaşım, 

Qara bağlamasın qohum qardaşım, 

Qoy qaramı geyib yar özü gǝlsin. 

 

🍀🍀 

 نه بیلیر  حکیملر  گؤنول  یاراسین ؟

  آ یریلیغین کیمسه بولماز چاراسین

 اغیار بیلمز  دردین آ غین قاراسین

ر اؤزو گلسیندردی جانان وئریب یا  

 

🍀🍀 

 آ چمایین یارامی  سالمایین  دیله

 ایس ته مم سیرریمی اؤزگه لر بیله

  گؤزومون یاشینی گرک یار س یله

 اجل یولو کسیب یار اؤزو گلسین

 

🍀🍀 

 کاتیب اوغلو  یازیلاندا  باش داش یم

 منه آ غلاماسین دوس توم  یولداش یم

 قارا باغلاماسین قوهوم  قارداش یم

ییب یار اؤزو گلسینقوی قارامی گئ   
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Nǝdǝndi bir sınıq ürǝk görǝndǝ, 

Gen dünya başıma darali billah, 

Harda görsǝm iki gözden yaş axır, 

Könlüm dolar gözüm qarali billah. 

 

🌻🌻 

Ağlamasın dahi yetim uşaqlar, 

Sönmǝsin evlǝrdǝ yanan çıraqlar, 

Görǝndǝ bir yerdǝ susuz dodaqlar, 

Canım ağlar cesǝd yarali billah. 

 

🌻🌻 

Bağban olan sevǝr gülü gülşanı, 

Tǝbib olan dǝrdǝ bular dǝrmanı, 

El dǝrdinǝ yanar olsa imanı, 

Dahi gǝzmǝz eldǝn arali billah. 

 

🌻🌻 

Katib oğlu hani derdǝ yananlar? 

Hardadi mǝzlumun dilin qananlar? 

Gǝlǝndǝ meydana sahib zǝmanda, 

Gǝmlǝr bitǝr dǝrdlǝr azali billah. 

 

 ندندی بیر س ینیق اوره ک گؤرنده

 گئن  دونیا  باش یما دارالی  بیللاه

 هاردا گؤرسم ایکی گؤزدن یاش آ خیر

 کؤنلوم  دولار  گوزوم  قارالی بیللاه

 

🌻🌻 

 آ غلاماسین داهی یئتیم اوشاقلار

رسؤنمه سین ائولرده یانان چیراقلا  

 گؤرنده بیر یئرده سوسوز دوداقلار

 جانیم  آ غلار جسد  یارالی  بیللاه

 

🌻🌻 

 باغبان اولان س ئور گولو گولشانی

 طبیب اولان درده بولار درمانی

 ائل دردینه  یانار اولسا  ایمانی

 داهی  گزمز  ائلدن  آ رالی بیللاه

 

🌻🌻 

 کاتب اوغلو هانی درده  یانانلار.؟

ین قانانلار.؟هاردادی مظلومون دیل  

 گلنده  میدانا  صاحب  زمانلار

 غملر  بیتر  دردلر  آ زالی  بیللاه
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Könül bu devranǝ hâlǝ inanma, 

Fǝlǝk sǝni yaman günǝ salarha, 

Cǝvanlıqda açar ömrün goncası, 

Bir gün gǝlǝr açan gülün sularha. 

 

🍁🍁 

Çoxlar diyǝr dünya mǝnim mal mǝnim, 

Әlvan sofra qeymaq mǝnim bal mǝnim, 

Törme mǝnim ipek mǝnim şal mǝnim, 

Beş gün sonra quru yerdǝ qalarha. 

 

🍁🍁  

Şirin danış acı dilin olmasın, 

Böhtan deme taki iman yanmasın, 

Ata ana yoxla könlü sınmasın, 

Sǝninkide sǝndǝn acıq alarha. 

 

🍁🍁 

Katiboğlu baxsan fǝlǝk işine, 

Düşǝr bir bir insanların peşinǝ, 

Ölüm baxmaz yaxçısına pisinǝ, 

Әcǝl quşu döşün üstǝ qonarha. 

 

  کؤنول بو  دورانه  حاله  اینانما

  فلک س نی  یامان  گونه سالار ها

 جوانلیقدا آ چار  عؤمرون غنچاسی

 بیر گون گلر آ چان گولون سولار ها

 

🍁🍁 

منیم مال منیمچوخلار دییر دونیا   

 الوان سوفرا قیماق منیم بال منیم

 تؤرمه منیم ایپک منیم شال منیم

 بئش گون سونرا قورو یئرده قالارها

 

🍁🍁 

 شیرین دانیش آ جی دیلین اولماسین

  بهتان دئمه  تا کی ایمان  یانماسین

  آ تا  آ نان  یؤخلا  کؤنلو  سینماسین

 س نینکیده  س ندن آ جیق  آ لارها

 

🍁🍁 

اوغلو  باخسان فلک ایشینهکاتیب    

  دوشر بیر بیر  اینسانلارین  پئشینه

 اؤلوم  باخماز  یاخچیسینا پیسینه

 اجل قوشو دوشون اوس ته قونارها
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Dǝli göylüm aqil olan xoş bilir, 

İki dilli dostu atan yaxcıdı, 

Yaman gündә yana qaçan yoldaşi, 

Mǝfrǝg kimin ucuz satan yaxcıdır. 

 

🍁🍁 

Duzdanı sındıran nankör insanın, 

Yoldaşın başını dǝrdǝ salanın, 

Elin namusuna Әyri baxanın, 

Gözlǝrinǝ tikan bata yaxcıdır. 

 

🍁🍁 

Qurbanam o dosta qana qandıra, 

Yaman gündǝ dosta ürǝk yandıra, 

Bir insan ki könül yaxa yandıra, 

Başı ağır daşa çata yaxcıdır. 

 

🍁🍁 

Katiboğlu muhtaç-i hǝq sayǝsin, 

Nanǝcib dost gǝlmǝz imanǝ, dinǝ, 

Qǝdim sözdür dostun yüz olsa genǝ, 

Mǝhǝbbǝttǝ ana, ata yaxcıdır. 

 

 دلی گؤیلوم عاقل اولان خوش بیلیر

 ایکی دیللی دوس تو آ تان یاخجیدیر

  یامان گونده یانا قاچان یولداشی

ز ساتان یاخچیدیرمفرغ کیمین اوجو   

 

🍁🍁 

 دوزدانی سیندیران نانکور انسانین

  یولداشین باشینی درده سالانین

  ائلین  ناموسونا  آ یری  باخانین

 گؤزلرینه  تیکان  باتا  یاخجیدیر

 

🍁🍁 

 قوربانام  او  دوس تا  قانا  قاندیرا

 یامان گونده  دوس تا اؤرک یاندیرا

 بیر انسان کی کؤنول یاخا یاندیرا

شی آ غیر  داشا  چاتا  یاخجیدیربا  

 

🍁🍁 

 کاتیب اوغلو محتاج حق سایه سی

دینه -نانجیب  دوست  گلمز  ایمانا   

 قدیم سؤزدور دوس تون یوز اولسا گنه

آ تا  یاخجیدیر -محببتده  آ نا   
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Qanadlanıb göldǝn uçan o sonam, 

Allah mǝn yalqızı yâda salar mı? 

Hǝsrǝtindǝn daga çölǝ düşdüyüm, 

Sǝlam salsam, sǝlamımı alar mı? 

 

🍁🍁 

Sabah yeli olup yolda ǝsǝrsǝm, 

Qoç quzunu qurban edip kesǝrsǝm, 

Qızıl güllǝr yollarına düzǝrsǝm, 

Bağlı qalan bu qapımı çalar mı? 

 

🍁🍁 

Gecǝ gündüz yalvarıban yaxarsam, 

Xǝlǝtlǝr göndǝrib qonaq çağırsam, 

Qiblǝ divarına bir çub taxarsam, 

Mǝskǝn salıb bizim eldǝ qlarmı? 

 

🍁🍁 

Qasidlǝr göndǝrim yolun kǝselәr, 

Katiboğlu gǝmdǝn öldü desǝlәr, 

Yaslar tutub mǝnǝ qara geysǝlǝr, 

Qeherlǝnib saçlarını yolar mı? 

 

🍁🍁 

Bir baharda geçdi sǝnsiz, 

Açmadı gül yana yana, 

Yağmur yağmaz bura sǝnsiz, 

Od alıb çöl yana yana. 

 

🍁🍁 

 

لانیب گؤلدن اوچان او سونامقاناد  

 آ للاه من یالقیزی یادا سالارمی؟

 حسرتیندن داغا چؤله دوشدویوم

 سلام سالسام ، سلامیمی  آ لارمی؟

 

🍁🍁 

 صاباح یئلی اولوب یولدا اسرسم

قوزونو قوربان دئییب کسرسم-قوچ  

 قیزیل  گوللر  یوللارینا  دوزرسم

 باغلی قالان بو قاپیمی چالارمی؟

 

🍁🍁 

گوندوز یالواریبن یاخارسام-گئجه  

 خلعتلر گؤندریب قوناق چاغیرسام

 قیبله دیوارینا بیر چوب تاخارسام

 مسکن سالیب بیزیم ائلده قالارمی؟

 

🍁🍁 

 قاصیدلر گؤندریم یولون کسه لر 

 کاتیب اوغلو غمدن اؤلدو دئسه لر

 یاسلار توتوب منه  قارا گئیسه لر

 قهرله نیب ساچلارینی یولارمی

 

🍁🍁 

باهاردا گئچدی سنسیز بیر  

 آ چمادی گول  یانا یانا

 یاغمور یاغماز بورا سنسیز

 اؤد آ لیب  چول یانا یانا

 

 



 

133 

 

Tǝk xiyalın mǝnǝ qalıb, 

Hesrǝt yaman günǝ salıb, 

Day gücümü ǝldǝn alıb, 

Qırıb qol yana yana. 

 

🍁🍁 

Göylüm evi dolub derdǝ, 

Ayaq titrer bǝla serdǝ, 

Ölü tǝkin cǝsed yerdǝ, 

Lal olub dil yana yana. 

 

🍁🍁 

Yalnız qaldım bu başımda, 

Yade dönüb sırdaşımda, 

Bǝla qonan bu başımda, 

Ağardı tel yana yana. 

 

🍁🍁 

Axşam göylüm kedǝr alır, 

Gece seni yade salır, 

Sǝher gözüm yolda qalır, 

Usanır yol yana yana. 

 

🍁🍁 

Dön sevgilim ömür bitir, 

Xatirelәr gözden itir, 

Bax cavanlıq ǝldǝn gedir, 

Bükülür bǝl yana yana. 

 

 

Baş çalıram daşdan daşa, 

🍁🍁 

 تک  خیالین  منله  قالیب

 حسرت یامان گونه سالیب

  دای  گوجومو الدن آ لیب

 قیریلیب قول یانا یانا

 

🍁🍁 

 گؤیلوم ائوی دولوب درده

 آ یاق  تیتریر  بلا  سرده

یئرده  اؤلو تکین جسد  

 لال اولوب دیل یانا یانا

 

🍁🍁 

 یالنیز قالدیم  بو یاش یمدا

 یاده دؤنوب سیر داش یم دا

 بلا  قونان  بو  باش یمدا

 آ غاردی تئل یانا یانا

 

🍁🍁 

 آ خشام گؤیلوم کدر آ لیر

  گئجه  س نی یاده سالیر

 سحر گؤزوم یولدا قالیر

 اوسانیر یول یانا یانا

 

🍁🍁 

  دؤن س ئوگیلیم عومور بیتیر

  خاطیره لر  گؤزدن  ایتیر

 باخ جاوانلیق الدن گئدیر

 بوکولور بئل یانا یانا

 

 

 باش چالیرام داشدان داشا
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Gönlüm ağlar gedir başa, 

Bax gözümden axan yaşa, 

Olubdur sel yana yana. 

 

🍁🍁 

Zay olur ǝmǝyim sayım, 

Tükǝnmir havarım hayım, 

Sǝnsiz geçǝn günüm ayım, 

Olacaq el yana yana. 

 

🍁🍁 

Nazlı dilbǝr sǝndǝn uzaq döşǝli, 

Gözüm yolda qala qala ağladım, 

Gözü yaşlı evin bucaqlarında, 

Sǝni yâda sala, sala ağladım. 

 

🍁🍁 

Fǝlǝk verdi ayrılığı pay mǝnǝ, 

Matǝm tuttu günǝş mǝnǝ ay mǝnǝ, 

Xǝzan oldu bahar mǝnǝ yay mǝnǝ, 

Könül bağım sola sola ağladım. 

🍁🍁 

Bahar bitti payız oldu gǝlmǝdin, 

Bucağlarda yalqız qaldım bilmǝdin, 

Gözyaşlarım axar oldu silmǝdin, 

Göylümǝ qan dola dola ağladım. 

🍁🍁 

Katiboğlu sǝnsiz oldu pǝrişan, 

Kim bilir ayrılıq dǝrdinǝ dǝrman, 

Ev, eşiğim mǝnǝ olubdu zindan, 

El içindǝ gülǝ gülǝ ağladım. 

 گونوم آ غلار گئدیر باشا

 باخ گؤزومدن آ خان یاشا

 اولوبدور س ئل یانا یانا

 

🍁🍁 

 زای اولور امه ییم ساییم

 توکنمیر هاواریم هاییم

 سنسیز گئچن گونوم آ ییم

نا یانااولاجاق ایل یا  

 

🍁🍁 

لینازلی دلبر س ندن  اوزاق  دۆشه  

قالا  آ غلادیم -گؤزوم  یولدا  قالا   

  گؤزو یاشلی ائوین بوجاقلاریندا

سالا  آ غلادیم -س نی  یادا  سالا   

  

🍁🍁 

 فلک وئردی  آ یریلیغی  پای منه

 ماتم  توتدو گۆنش منه آ ی منه

 خزان اولدو باهار  منه  یای منه

سوْلا آ غلادیم - کؤنول باغیم سوْلا  

🍁🍁 

دینباهار بیتدی پاییز  اولدو گلمه  

دینبوجاقلاردا یالقیز قالدیم بیلمه  

دینگؤز یاشلاریم آ خار اولدو س یلمه  

دوْلا آ غلادیم -گؤیلومه قان دوْلا    

🍁🍁 

 کاتیب اوغلو سنسیز اولدو پریشان

  کیم بیلیر  آ یریلیق دردینه درمان

ندانائش یگیم منه اولوبدو ز  -ائو   

گۆله آ غلادیم -ائل ایچینده گۆله   
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Pǝrişan günümdǝ, yaman çağımda, 

Könlümü almayan dostu neylǝrǝm, 

Gözlǝrim qapıya tikilǝn anda, 

Qapımı çalmayan dostu neylǝrǝm. 

 

🍁🍁 

Xǝstǝlik yatağa tutsaq salanda, 

Ürǝyim kǝdǝrǝ, gǝmǝ dolanda, 

Söhbǝtin sözünǝ möhtac olanda, 

Yanımda qalmayan dostu neylǝrǝm. 

 

🍁🍁 

Umudsuz çarǝsiz qalan zamanda, 

Gözlǝrim yaşlara dolan zamanda, 

Yapraq kimi dǝrttǝn solan zamanda, 

Mǝnimlǝ solmayan dostu neylǝrǝm. 

 

🍁🍁 

Katiboğlu dǝrdim bir yaradan dı, 

Dost dediğim mǝni bir yaradandı, 

Anladım ki bircǝ dost, yaradandı, 

Yaradan olmayan dostu neylǝrǝm. 

 

 پریشان گونومده ، یامان  چاغیمدا

 کؤنلومو آ لمایان دوس تو نئیلیرم؟

 گؤزلریم قاپییا تیکیلن آ ندا

 قاپیمی چالمایان دوس تو نئیلیرم؟

 

🍁🍁 

 خس ته لیک یاتاغا توتساق سالاندا

غمه  دولاندا -اوره ییم کده ره    

سؤزونه محتاج اولاندا -ین صحبت  

 یانیمدا قالمایان دوس تو نئیلیرم؟

 

🍁🍁 

 اومودسوز چاره سیز قالان زاماندا

 گؤزلریم یاشلارا  دولان زاماندا

 یاپراق کیمی درد ن سولان زاماندا

 منیمله سولمایان دوس تو نئیلیرم؟

 

🍁🍁 

 کاتیب اوغلو" دردیم بیر ، یارا داندی

ا ، داندیدوست دئدیییم منی بیر یار  ! 

 آ نلادیم کی بیرجه دوست ، یاراداندی

 یارادان  اولمایان  دوس تو  نئیلیرم؟
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Sǝhǝr vǝqti girdim dostun bağına, 

Gonca sǝrxoş, budaq sǝrxoş, gül sǝrxoş, 

Lalǝ boyun ǝyir sabah yelindǝ, 

Lalǝ sǝrxoş, sǝba sǝrxoş, yel sǝrxoş. 

 

🌺 🌺 

Yar ǝylǝnib, badǝ ǝldǝ xoş ha xoş, 

Gümüş kǝmǝr, inciǝ beldǝ xoş ha xoş, 

Şanǝ gǝzir siyah teldǝ xoş ha xoş, 

Badǝ sǝrxoş, şanǝ sǝrxoş, tel sǝrxoş. 

 

🌺 🌺 

Sǝmalarda qanad çalır durnalar, 

Yaşıl sona mavi göldǝ sulanar, 

Göz evindǝ huri kimi dolanır, 

Durna sǝrxoş, sona sǝrxoş, göl sǝrxoş. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu, yarǝ mehman qal ha qal, 

Birgün dǝyil bir ay dǝyil sal ha sal, 

Yar söhbǝti şǝkǝr dǝyil bal ha bal, 

Dǝhan sǝrxoş, dodaq sǝrxoş, dil sǝrxoş. 

 

 

 سحر  وقتی  گیردیم  دوس تون  باغینا

 غنچا سرخوش بوداق سرخوش گول سرخوش

اباح  یئلیندهلاله  بویون  آ ییر ص  

 لاله سرخوش ، صبا سرخوش ، یئل سرخوش

 

🌺 🌺 

  یار آ یله نیب باده آ لده خوش ها خوش

 گوموش کمر اینجه بئلده خوش ها خوش

 شانه گزیر س یاه تئلده خوش ها خوش

 باده سرخوش ، شانه سرخوش ،تئل سرخوش

 

🌺 🌺 

 سمالاردا  قاناد  چالیر  دورنالار

لاناریاش یل  سونا ماوی گؤلده سو  

ئوینده حوری  کیمی دولانار  گؤز ا 

 دورنا سرخوش ، سونا سرخوش ، گول سرخوش

 

🌺 🌺 

 کاتیب اوغلو  یاره مهمان قال ها قال

 بیرگون دئییل بیر آ ی دئییل سال ها سال

  یار  صؤحبتی شکر دئییل بال ها بال

 دهان سرخوش ، دوداق سرخوش ، دیل سرخوش
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Qış günündǝ hesrǝt çǝktim yaz gǝlǝ, 

Bülbül kimi gülǝ qonaq olam yar, 

Yar ǝlindǝn içǝm badǝ, mǝst olam, 

Şair kimi şirin sözǝ dolam yar. 

🌺 🌺 

Bahar gǝldi qışım bitti yar hanı? 

Axşam oldu günǝş battı yar hanı? 

Cavan çağım zaya getti yar hanı? 

Nǝ vaqtacan gözüm yolda qalam yar? 

🌺 🌺 

Göylüm içrǝ dǝrdlǝr salıb çal ha çal, 

İnsaf eylǝ vǝdǝ üstǝ qal ha qal, 

Ayrılıq günlǝri oldu sal ha sal, 

Qismǝt olmur mǝndǝ kamım alar yar. 

🌺 🌺 

Katiboğlu bǝsdi bunca intizar, 

Yetǝr bunca nalǝ etmǝ ah-u zar, 

Sanma sözün danan ola vǝfadar, 

Mǝndǝ gǝrǝk sǝni görǝn salam yar. 

 

 قیش گونونده حسرت چکدیم یاز گله

  بولبول کیمی گوله  قوناق  اولام یار

  یار الیندن ایچم  باده  مست  اولام

 شاعیر کیمی شیرین سؤزه دولام یار

🌺 🌺 

 باهار گلدی قیش یم بیتدی یار هانی ؟

 آ خشام اولدو گونش باتدی یار هانی؟

هانی ؟جاوان چاغیم زایا گئتدی یار   

 نه واقتاجان گؤزوم یولدا قالام یار ؟

🌺 🌺 

 گویلوم ایچره دردلر سالیب چال ها چال

 اینصاف ائیله وعده اوس ته قال ها قال

  آ یریلیق گونلری   اولدو  سال ها سال

 قیسمت اولمور منده کامیم آ لام  یار

🌺 🌺 

 کاتیب اوغلو  بسدی  بونجا  انتظار

و زار یئتر  بونجا ناله  ائتمه  آ ه  

 سانما سؤزون دانان اولا وفادار

 منده گرک س نی گؤزدن سالام یار
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Könül hǝzǝr eylǝ eşqin torundan, 

Hǝsrǝt sǝni dǝrdǝ salsa çarǝ nǝ? 

Demǝ vurulmuşam qara qaşa, gözǝ, 

Xumar baxış canın alsa çarǝ nǝ? 

🌺 🌺 

Ağzın açsa şǝkǝr töksǝ dodaqdan, 

Kǝrǝm qılsa busǝ versǝ yanaqdan, 

Kǝmǝnd olsa qara sacdan saçaqdan, 

Yar aşiqi yoldan olsa çarǝ nǝ? 

🌺 🌺 

Hüsnü, lal eylǝsǝ mǝnim dilimi, 

Nazlı baxıb nazlı tutsa ǝlimi, 

Bǝyaz ǝllǝr sarsa mǝnim belimi, 

Yazıq könlüm qana dolsa çarǝ nǝ? 

🌺 🌺 

Katiboğlu qçqar iki dillidǝn, 

Qıya baxan gözdǝn, qara tellidǝn, 

İndi ki yaş aşıb keçdi ǝllidǝn, 

Ağlar gözü yaşlı qalsa çarǝ nǝ? 

 

 کؤنول حذر ائیله عشقین توروندان

 حسرت س نی درده سالسا چاره نه؟

 دئمه  وورولموشام قارا  قاش گؤزه

 خومار باخیش جانین آ لسا چاره نه ؟

🌺 🌺 

وداقدانآ غزین آ چسا شکر تؤکسه د   

 کرم قیلسا بوسه وئرسه یاناقدان

 کمند اولسا قارا ساچدان ساچاقدان

 یارعاش یقی یولدان اولساچاره نه؟

🌺 🌺 

 حوس نو لال ائیله سه منیم دیلیمی

 نازلی باخیب نازلی توتسا الیمی

  بیاض  آ للر  سارسا منیم  بئلیمی

 یازیق کؤنلوم قانه دولسا چاره نه؟

🌺 🌺 

ر ایکی دیللیدنکاتیب اوغلو قاچا   

 قییا باخان گؤزدن  قارا تئللیدن

 ایندی کی یاش آ شیب کئچدی اللیدن

 آ غلار گؤزو یاشلی قالسا چاره نه...؟؟
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Mǝni el içindǝ xar edǝn dostum, 

Yaxama dǝstǝ gül taxsa nǝ fayda, 

Bağrıma xǝncǝri vurandan sonra, 

Yaram üstǝ mǝrhǝm yaxsa nǝ fayda. 

🌺 🌺 

Dostu çöldǝ yalqız qoyduğu zaman, 

Çaqqallar dǝrisin soyduğu zaman, 

Usanıb canından doyduğu zaman, 

Özgǝ kimi durub baxsa nǝ fayda. 

🌺 🌺 

Sǝxavǝttǝn desǝ oğru talancı, 

Boş yerǝ gürültü salır yalancı, 

Cibi dolu amma gözü dilǝnci, 

Şimşǝk olub göydǝ çaxsa nǝ fayda. 

🌺 🌺 

Vǝfa bilǝn yolun ayırmaz eldǝn, 

Dosta dostluq eylǝr can-u gönüldǝn, 

Varı bol, gözü dar, tutmasa ǝldǝn, 

Şöhrǝti göylǝrǝ çıxsa nǝ fayda. 

🌺 🌺 

Elin namusuna göz olmuyanın, 

Dosta yanıb könlü köz olmuyanın, 

Yoldaşa ürǝyi düz olmuyanın, 

Dilindǝn bal şǝkǝr yağsa nǝ fayda. 

🌺 🌺 

Katiboğlu yolun düşǝcǝk gora, 

Bu kǝrvan inanma dayana dura, 

İndi yoxla dostu, ölǝndǝn sonra, 

Gözyaşın sel kimi axsa nǝ fayda. 

 

 منی ائل ایچینده خوار ائدن دوس توم

 یاخاما دس ته گول تاخسا نه فایدا

 باغریما خنجری ووراندان سونرا

رام اوس ته مرهم یاخسا نه فایدایا  

🌺 🌺 

 دوس تو چولده یالقیز قویدوغو زامان

 چاققالار دریسین سویدوغو زامان

 اوسانیب جانیندان دویدوغو زامان

 اوزگه کیمی دوروب باخسا نه فایدا

🌺 🌺 

 سخاوتدن دئسه اوغرو تالانجی

 بوش یئره گورولتو سالیر یالانجی

 جیبی دولو آ مما گؤزو دیلنجی

شک اولوب گویده چاخسا نه فایداش یم   

🌺 🌺 

 وفا بیلن یولون آ ییرماز ائلدن

 دوس تا دوس تلوق ائیلر جان و کؤنولدن

 واری بول گؤزو دار  توتماسا اَلدن

 شهرتی گویلره چیخسا نه فایدا

🌺 🌺 

 ائلین ناموسونا گؤز اولمویانین

 دوس تا یانیب کؤنلو کؤز اولمویانین

نینیولداشا اوره یی دوز اولمویا  

 دیلیندن بال شکر یاغسا نه فایدا

🌺 🌺 

 کاتیب اوغلو یولون دوشه جک ، گورا

 بو کاروان اینانما دایانا دورا

 ایندی یوخلا دوس تو اؤلندن سونرا

 گؤز یاشین س ئل کیمی آ خسا نه فایدا
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Bǝstir daha bunca dǝrttǝn yoruldum, 

Fǝlǝk çǝrxi doğru dolanmır Allah, 

Gǝm yükü altında büküldi qǝddim, 

Bağlı qapım dahi çalınmır Allah. 

🌺 🌺 

Hǝr gün bir çarǝsiz dǝrdǝ tuş oldum, 

Qonça tǝkin sola sola qorudum, 

Bir tǝk yaradana qaldı umudum, 

Sǝndǝn geyri çarǝ bulunmur Allah. 

🌺 🌺 

Axşam olar genǝ göylüm darıxar, 

Başımdan dumanlar sǝmayǝ qalxar, 

Dǝrdlǝrim evimi başıma yıxar, 

Bu viranǝ evdǝ qalınmır Allah. 

🌺 🌺 

Zara gǝldim kötü zaman ǝlindǝ, 

Gizlin sözüm nakǝslǝrin dilindǝ, 

Yaman yalqız qaldım mehnǝt çölündǝ, 

Katiboğlu yâdǝ salınmır Allah. 

 

 بسدیر داها بونجا درددن یورولدوم

آ لله نمیرفلک چرخی دوغرو دولا  

 غم یوکو آ لتیندا بوکولدی قددیم

آ للهباغلی قاپیم داهی چالینمیر   

🌺 🌺 

 هر گون بیر چاره سیزدرده توش اولدوم

  قونچا تکین سولا سولا قورودوم

 بیر تک یارادانا قالدی اومودوم

چاره بولونمور آ لله س ندن غیری  

🌺 🌺 

  آ خشام اولار گنه گؤیلوم داریخار

سمایه قالخار باش یمدان دومانلار  

  دردلریم  ائویمی باش یما  ییخار

آ لله  بو  ویرانه  ائوده  قالینمیر   

🌺 🌺 

 زارا  گلدیم  کؤتو  زامان  الینده

  گیزلین سؤزوم ناکسلرین دیلینده

 یامان یالقیزقالدیم محنت چؤلونده

آ لله کاتیب اوغلو  یاده سالینمیر  
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Gül goncası gülüb dedi muştuluq, 

Bahar gǝlir çöllǝr güllǝr gülür sǝndǝ gül, 

Qızıl lalǝ zinǝt verir hǝr yana, 

Bağda açan güllǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

🌺 🌺 

Jalǝ qonub qızıl gülǝ sünbülǝ, 

Bǝnövşǝlǝr boyun ǝyir bülbülǝ, 

Gözǝl kǝhlik dağa salıb vǝlvǝlǝ, 

Yağmur yağır sellǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

🌺 🌺 

Baxçalardan meyvǝ gǝlir bar gǝlir, 

Taxçalardan gubar silin yar gǝlir, 

Sevincindǝn dünya mǝnǝ dar gǝlir, 

Qalx ayağa ellǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu bayram gǝlir yaz gǝlir, 

Bülbül nǝğmǝ oxur xoş avaz gǝlir. 

Başda papaq aşıq ǝldǝ saz gǝlir, 

Türkü oxur dillǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

ول غنچاسی گولوب دئدی موش تولوقا  

 باهار گلیر  چوللر  گولور  سن ده گول

 قیزیل  لاله زینت  وئریر  هر  یانا

 باغدا  آ چان گوللر گولور سن ده گول

 

🌺 🌺 

 ژاله قونوب  قیزیل گوله  سونبوله

 بنووشه لر  بویون  آ ییر  بولبوله

ب  ولولهگؤزل کهلیک داغا سالی  

 یاغمور یاغیر س ئللر گولور سن ده گول

 

🌺 🌺 

 باغچالاردان  مئیوه گلیر  بار گلیر

 تاخچالاردان غوبار س یلین یار گلیر

 س ئوینجیدن  دونیا  منه دار گلیر

 قالخ آ یاغا ائللر گولور  سن ده گول

 

🌺 🌺 

 کاتیب اوغلو بایرام گلیر یاز گلیر

 بولبول نغمه اوخور خوش آ واز گلیر

شدا  پاپاق  آ ش یق الده  ساز گلیربا  

 تورکو اوخور دیللر گولور سن ده گول
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Gözlәrinǝ çatmır hǝsrǝt baxışım, 

Gilǝlǝr oynayır baxış çatınca, 

Oxunmur kǝdǝrim ıslaq gözümdǝn, 

Gözümdǝn yanağa yağış çatınca. 

 

🌺 🌺 

Bitirir baxışın qalan surǝyi, 

İtirir arada duzu çörǝyi, 

Çatlayır fǝlǝgin paxıl ürǝyi, 

Gözündǝn gözümǝ axış çatınca. 

 

🌺 🌺 

İnan bircǝ baxış könlümü alar, 

Çǝktim acılar arxada qalar, 

Yaxcını yamanı unutmaq olar, 

Könüldǝn bağış çatınca. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu deyir dayan dur hǝlǝ, 

Sönmüş atǝşindǝ vardı qor hǝlǝ, 

Yenidǝn başlamaq dǝyil zor hǝlǝ, 

Gözdǝki şimşǝktǝn çaxış çatınca. 

 

 

 گؤزلرینه چاتمیر حسرت باخیش یم

 گیله لر اویناییر باخیش چاتینجا

 اوخونمور کدریم ایسلاق گؤزومدن

 گؤزمدن یاناغا یاغیش چاتینجا

 

🌺 🌺 

 بیتیریر باخیشین قالان سوره یی

چوره یی-ایتیریر آ رادا دوزو  

اتلاییر فلگین پاخیل اوره ییچ  

 گؤزوندن گؤزومه آ خیش چاتینجا

 

🌺 🌺 

 اینان بیرجه باخیش کؤنلومو آ لار

 چکدیییم آ جیلار آ رخادا قالار

 یاخچینی یامانی اونوتماق اولار

 کؤنولدن کؤنوله باغیش چاتینجا

 

🌺 🌺 

 کاتیب اوغلو دئییر دایان دورهله

 سؤنموش آ تشینده واردی قورهله

شلاماق دئییل زورهلهیئنیدن با   

 گؤزده کی ش یمشکدن چاخیش چاتینجا
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Sǝhǝr vǝqti badǝ içdim, 

Gǝm kǝdǝri selǝ verdim, 

Sǝrxoş gönlüm şoqa gǝldi, 

Gizlin sözü ǝlǝ verdim. 

 

🌺 🌺 

Gördüm bülbül gǝzir çölü, 

Hǝsrǝt hǝsrǝt gözlür gözü, 

Güldǝn ayrı o bülbülü, 

Çöldǝn aldım gölǝ verdim. 

 

🌺 🌺 

Baxdım aşıq ǝldǝ sazı, 

Canı oxşar xoş avazı, 

Könlümdǝki gizlin sözü, 

Dildǝn aldım telǝ verdim. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu sona qaldı, 

Göl qurudu sona qaldı, 

Xǝstǝ könlüm sına qaldı, 

Bütün ömrü yelǝ verdim. 

 

 سحر وقتی باده ایچدیم

  غم کدری  س ئله  وئردیم

 سرخوش گؤنلوم شوقا گئلدی

 گیزلین سؤزو آ له وئردیم

  

🌺 🌺 

  گؤردوم بولبول گزیر چؤلو

 حسرت حسرت گؤزلور گولو

 گولدن  آ یری  او  بولبولو

 چؤلدن آ لدیم گوله وئردیم

 

🌺 🌺 

  باخدیم  آ ش یق الده  سازی

 جانی اوخشار خوش آ وازی

 کؤنلومده کی گیزلین سؤزو

 دیلدن آ لدیم  تئله  وئردیم

  

🌺 🌺 

  کاتیب اوغلو سونا  قالدی

 گؤل قورودو سونا قالدی

 خس ته کؤنلوم سینا قالدی

 بوتون عؤمرو یئله  وئردیم
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Dǝli könlüm fǝlǝk çǝrxi dolanır, 

Hǝsrǝt gönlüm artır sal ba sal olur, 

Bir zaman ayılır başım dumandan, 

Bir zaman başımda qal ma qal olur. 

 

🌿 🌿 

Bir zaman var ǝlim dolu, kefim saz, 

Bir gün çox tapmıram bir zaman da az, 

Bir gönlüm qış olar, bir günümdǝ yaz, 

Dǝyişir ǝhvalım hal ba hal olur. 

 

🌿 🌿 

Bir zaman abidǝm, xaliqǝ bǝndǝ, 

Bir zaman cayıram, yolu gedǝndǝ, 

Hǝrdǝn ki yâdıma ölüm düşǝndǝ, 

Qovzanır qiyamǝt çal ha şal olur. 

 

🌿 🌿 

Katiboğlu gedir kǝrvan, dayanmaz, 

Arif insan dünya narına yanmaz, 

Qocalıq çağından kimsǝ qaçanmaz, 

Yaz ilǝ zimistan dal ba dal olur. 

 

 

  دلی  کؤنلوم  فلک  چرخی  دولانیر

سال اولور-با-حسرت گونوم آ رتیر سال  

باش یم  دوماندان  بیر زامان  آ ییلیر   

قال  اولور-ما-بیر زامان  باش یمدا  قال  

 

🌿 🌿 

 بیر زامان وار الیم دولو کئفیم ساز

 بیر گون چوخ تاپیرام بیر زامان دا آ ز

  بیر گونوم قیش اولار بیر گونوم ده یاز

حال  اولور-با-دییشیر  احوالیم  حال  

  

🌿 🌿 

  بیر  زامان  عابیدم خالیقه  بنده

ان جاییرام  یولو  گئدندهبیر  زام  

 هردن  کی  یادیما  اؤلوم  دوش نده

چال اولور-ها-قووزانیر قیامت چال  

  

🌿 🌿 

 کاتیب اوغلو گئدیر کاروان دایانماز

  عارف اینسان  دونیا  نارینا  یانماز

 قوجالیق چاغیندان کیمسه قاچانماز

دال اولور-با-یاز ایله زمس تان دال  
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Heyranam işinǝ nǝqqaş-i ǝzǝl, 

Nǝ gözǝl çǝkibdi qarǝ gözlǝrin, 

Tǝbiǝt nǝ hacǝt istǝrsǝ edir, 

Alǝmin dǝrdinǝ çarǝ gözlәrin. 

 

🌿 🌿 

Kiprigin mehrabdı, qaşların taqğı, 

Gözündǝ yaranıb cǝnnǝtin bağı, 

Baxışın şeytani edibdi yaği, 

Qoymur sǝcdǝ qıyıla yarǝ gözlәrin. 

 

🌿 🌿 

Rǝhmǝ gǝlir xumar baxanda şǝddad, 

Çöldǝ Mǝcnun dağda heyrandı Fǝrhad, 

Gahdan olur kafǝr kimi bir cǝllad, 

Çǝkir aşiqlǝri darǝ gözlǝrin. 

 

🌿 🌿 

Kiprigin çatanda qaşın telinǝ, 

Tutur saqi kimi şǝrab ǝlinǝ, 

Katiboğlu alsa adın dilinǝ, 

Yaman salar mǝni narǝ gözlǝrin. 

 

 

  حئیرانام  ایشینه  نقاش  ازل

 نه گؤزل چکیبدی قاره گؤزلرین

 طبیبه نه حاجت ایسترسه ائدیر

 عالمین  دردینه  چاره  گؤزلرین

 

🌿 🌿 

 کیپریگین محرابدی قاشلارین طاغی

  گؤزونده  یارانیب  جننتین باغی

 باخیشین ش یطانی ائدیبدی یاغی

 قؤیمور سجده قیلا یاره گؤزلرین

  

🌿 🌿 

ه  گلیر خمار  باخاندا  شدادرحم  

 چولده مجنون داغدا حیراندی فرهاد

 گاهدان اولور کافر کیمی بیر جلاد

 چکیر  عاشقلری  داره  گؤزلرین

 

🌿 🌿 

 کیپریگین چاتاندا  قاشین  تئلینه

  توتور  ساقی کیمی شراب الینه

  کاتیب اوغلو  آ لسا  آ دین  دیلینه

 یامان سالار  منی ناره گؤزلرین
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Genǝ hǝsrǝt yaxdı mǝni, 

Atǝş oldu canǝ düşdü, 

Dǝrd ǝlindǝn yazıq boynum, 

Büküldü bir yanǝ düşdü. 

 

🌿 🌿 

Fǝlǝk pozdu pǝrgarımı, 

Dilǝ saldı ǝsrarımı, 

Aldı mǝndǝn dildarımı, 

Yandı bağrım qanǝ düşdü. 

 

🌿 🌿 

Zaman mǝni dǝrdǝ seçdi, 

Xǝncǝr vurub belim biçdi, 

Özgǝ bir ah çǝkib geçdi, 

Dostlarım divanǝ düşdü. 

 

🌿 🌿 

Katiboğlu gülmǝz üzüm, 

Bunca dǝrdǝ necǝ dözüm, 

Yandı cǝsǝd, söndü közüm, 

Әrz-i halim xanǝ düşdü. 

 

 

 گنه  حسرت  یاخدی منی

 آ تش اولدو جانه دوشدو

 درد الیندن یازیق بوینوم

 بوکولدو بیر یانه دوشدو

 

🌿 🌿 

ک  پوزدو پرگاریمیفل   

 دیله  سالدی  اسراریمی

  آ لدی  مندن  دیلداریمی

 یاندی باغریم قانه دوشدو

 

🌿 🌿 

  زامان منی  درده  س ئچدی

 خنجر ووروب بئلیم بیچدی

  اؤزگه بیر آ ه چکیب گئچدی

 دوس تلاریم دیوانه  دوشدو

  

🌿 🌿 

  کاتیب اوغلو گولمز  اوزوم

  بونجا  درده نئجه  دؤزوم

جسد سؤندو کؤزومیاندی   

 عرضى حالیم خانه دوشدو
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Gül goncası gülüb dedi muştuluq, 

Bahar gǝlir çöllǝr gülür sǝndǝ gül, 

Qızıl lalǝ zinǝt verir hǝr yana, 

Bağda açan güllǝr gülür sǝndә gül. 

 

🌿 🌿 

Jalǝ qonub qızıl gülǝ sünbülǝ, 

Bǝnövşǝlǝr boyun ǝyir bülbülǝ, 

Gözǝl kǝhlik dağa salıb vǝlvǝlǝ, 

Yağmur yağır sellǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

🌿 🌿 

Baxçalardan meyvǝ gǝlir, bar gǝlir, 

Taxçalardan gubar silin yar gǝlir, 

Sevinctǝn dünya mǝnǝ dar gǝlir, 

Qalx ayağa ellǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

🌿 🌿 

Katiboğlu bayram gǝlir yaz gǝlir, 

Bülbül nǝğmǝ oxur xoş avaz gǝlir, 

Başda papaq aşiq ǝldǝ saz gǝlir, 

Türkü oxur dillǝr gülür sǝndǝ gül. 

 

 

 گول غنچاسی گولوب دئدی موش تولوق

 باهارگلیرچوللر  گولور سن ده گول

 قیزیل لاله زینت  وئریرهر یانا

 باغدا آ چان گوللر گولور سن ده گول

 

🌿 🌿 

سونبوله ژاله قونوب  قیزیل گوله   

 بنووشه لر  بویون  آ ییر  بولبوله

 گؤزل کهلیک داغا سالیب  ولوله

 یاغمور یاغیر س ئللر گولور سن ده گول

 

🌿 🌿 

 باغچالاردان  مئیوه گلیر  بار گلیر

 تاخچالاردان غوبار س یلین یار گلیر

 س ئوینجیدن  دونیا  منه دار گلیر

 قالخ آ یاغا ائللر گولور  سن ده گول

 

🌿 🌿 

اوغلو بایرام گلیر یاز گلیر کاتیب  

 بولبول نغمه اوخور خوش آ واز گلیر

 باشدا  پاپاق  آ ش یق الده  ساز گلیر

 تورکو اوخور دیللر گولور سن ده گول
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Könül gözü yaşlı mǝzlumun ahı, 

Mǝhşǝr günü uca divana qalsın, 

Güldǝn ayrı qalan qǝfǝs içindǝ, 

Bülbülün nalǝsi gülşana qalsın. 

 

🌿 🌿 

Hǝram maldan başa gedǝn saraylar, 

Zalimlǝr oturan evlǝr yuvalar, 

Zülmǝ dayaq duran daşdan qalalar, 

Yıxılsın divarı viranǝ qalsın. 

 

🌿 🌿 

Yoxsulun fǝryadı yetim duası, 

Dǝrmansız xǝstǝnin gǝlǝn şifası, 

Oladın acısı qardaş yarası, 

Әyyub sǝbri verǝn rǝhmana qalsın. 

 

🌿 🌿 

Katiboğlu dad bu kötü zamandan, 

İmansızdan, böhtan diyǝn zǝbandan, 

Günahkâr qocadan, hǝrzǝ çavandan, 

Şikayǝtim axir zǝmana qalsın. 

 

  کؤنول گؤزو یاشلی مظلومون آ هی

  محشر  گونو اوجا  دیوانا قالسین

 گولدن  آ یری  قالان  قفس ایچینده

ولون ناله سی گولشانا  قالسینبولب  

 

🌿 🌿 

 حرام مالدان باشا گئدن سارایلار

 ظالیملر  اوتوران  ائولر   یووالار

 ظولمه دایاق دوران داشدان قالالار

 ییخیلسین دوواری  ویرانا  قالسین

 

🌿 🌿 

 یوخسولون فریادی یئتیم دوعاسی

 درمانسیز خس ته نین گلن شفاسی

 اولادین آ جیسی قارداش یاراسی

 ایوب صبری وئرن رحمانا قالسین

 

🌿 🌿 

 کاتیب اوغلو داد بو کوتو زاماندان

 ایمانسیزدان بهتان دئین زباندان

 گوناهکار قوجادان هرزه جاواندان

 شکایتیم  آ خیر  زامانا  قالسین
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Bilmǝm hansı dildǝ yazım dǝrdimi, 

Gedir ǝldǝn bunca cǝlalım cahım, 

Visal gözlǝdiğim çağda, zamanda, 

Hicran ǝskǝrinǝ mat oldu şahım. 

 

🍃 🍃 

Nǝdǝndi yar mǝni day yâda salmır, 

Olubdur ǝğyarǝ tay, yâda salmır, 

Qaranlıq gecǝni ay yâda salmır, 

Nǝ qusur etmişǝm? Nǝdir günahım? 

 

🍃 🍃 

Axtarır gözlǝrim adı gǝlǝndǝ, 

Ah çǝkir nǝfǝsim yâdı gǝlǝndǝ, 

Zehnimǝ hǝsrǝtin dadı gǝlǝndǝ, 

Yandırır canımı fǝğanım, ahım. 

 

🍃 🍃 

Katiboğlu könlüm yandı yaxıldı, 

Bilǝmǝdim bu fǝlǝk yaman paxıldı, 

Neştǝri bağrıma çarpaz taxıldı, 

Nǝ tǝbib, nǝ loqman oldu pǝnahım. 

 

 

 بیلمم هانسی دیلده یازیم دردیمی

یم جاهیمگئدیر الدن بونجا   جلال  

 وصال گؤزله دیییم چاغدا زاماندا

 هیجران عسکرینه  مات اولدو شاهیم

 

🍃 🍃 

 ندندیر یار منی دای یادا سالمیر

 اولوبدور اغیاره تای یادا سالمیر

 قارانلیق گئجه نی آ ی یادا سالمیر

 نه قوصور ائتمیشم؟  ندیر گوناهیم؟

 

🍃 🍃           

 آ ختاریر گؤزلریم آ دی گلنده

  نفس یم  یادی گلندهآ ه چکیر

 ذهنیمه حسرتین دادی گلنده 

 یاندیریر جانیمی  فغانیم آ هیم

 

🍃 🍃 

 کاتیب اوغلو کؤنلوم  یاندی یاخیلدی

 بیلمه دیم بو فلک یامان پاخیلدی

 نئشتری باغریما چارپاز تاخیلدی

 نه طبیب نه لقمان  اولدو پناهیم
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Omuzunda sevda, adında yüküm, 

Bǝxtimǝ bir dǝli qız axtarıram, 

Atası ayrılıq, anası nisgil, 

Doğulmamış qızdan, iz axtarıram. 

 

🍃 🍃 

Ağlarkǝn gözlǝri namǝlǝr tökǝr,  

 Uyqusu fǝlǝyin bilǝyin bükǝn, 

Astarımı deyib, bezimi sökǝn, 

Dilktǝn toxunmuş üz axtarıram. 

 

🍃 🍃 

Tikanı budaqdan qopmamış gülün, 

Salmasın kimsǝnin boynuna qolun, 

Ayaqları toza boğduran yolun, 

Qǝhrinǝ dayanan diz axtarıram. 

 

🍃 🍃 

Solmuş bir demet gül ǝlindǝ gǝzǝn, 

Xiyalın yoluna umudlar duzǝn, 

Şirimdǝ yazılmış ihamı çözǝn, 

Mǝni açıxlayan söz axtarıram. 

 

🍃 🍃 

Katiboğlu yoxmu mǝni dindirǝn? 

Hǝsrǝttǝn anlayan gǝmi sındıran, 

Köksümdǝn odlanıb, dili yandıran, 

Yanqını söndürǝn buz axtarıram. 

 

 

 اوموزوندا س ئودا آ دیندا یوکوم

 بختیمه بیر دلی قیز آ ختاریرام

 آ تاسی آ یریلیق آ ناسی نیسگیل

 دوغولمامیش قیزدان ایز آ ختاریرام

 

🍃 🍃 

ؤکنآ غلارکن گؤزلری نامه لرت  

 اویکوسو فله یین بیله یین بوکن

 آ س تاریمی دیدیب بئزیمی سؤکن

 دیلکدن توخونموش اوز آ ختاریرام

 

🍃 🍃 

 تیکانی بوتاقدان قوپمامیش گولون

 سالمامیش کیمسه نین بوینونا قولون

 آ یاقلاری توزا بوغدوران یولون

 قهرینه دایانان دیز آ ختاریرام

 

🍃 🍃 

 سولموش بیر دمت گول الینده گزن

 خیالین یولونا اومودلار دوزن

 شعریمده یازیلمیش ایهامی چوزن

 منی آ چیقلایان  سؤز آ ختاریرام

 

🍃 🍃 

 کاتیب اوغلو یوخومو منی دیندیرن؟

 حسرتدن آ نلایان  غمی سیندیرن

 کؤکسومدن اودلانیب دیلی یاندیران

 یانقینی سوندورن بوز آ ختاریرام
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Müjdǝ gǝldi bitti qış, ǝridi qar, 

Dağlar, daşlar verir bahar’a sǝlam, 

Sabah yeli gǝzir bağı, gülşanı, 

Gülşana göndǝrir Qǝnarı sǝlam. 

🔶 🔶 🔶 

 

Sǝlam olsun Azǝrbaycan elinǝ, 

Şirin sözlü qǝdim Türkçǝ dilinǝ, 

Bahar yağmuruna ǝsǝn yelinǝ, 

Qonçası açılsın gülzara sǝlam. 

 

🔶 🔶 🔶 

Bǝzǝnsin yurdumun hǝr bir yanı, 

Şǝhidlǝrin yurdu, mǝkanı, 

Sevmişǝm bu gözǝl eli obanı, 

Vǝhdǝdtǝ bağlanan ilqar’a sǝlam. 

 

🔶 🔶 🔶 

Hǝsrǝtindǝ çırpınan könlümün gǝmi, 

Bir bir yaşa dönür, yaşa tökülür, 

Sǝbrim camı daşır, gǝm başdan aşır, 

Taqǝtim taq olur dizdǝn tökülür. 

 

🔶 🔶 🔶 

Zaya getti payım arzı dilǝktǝn, 

Yer salıb xiyalın çıxmır ürǝktǝn, 

Heç bir şikayǝtim yoxdu fǝlǝktǝn, 

Baxsan qara bǝxtim, üzdǝn tökülür. 

 

🔶 🔶 🔶 

 

 مژده گلدی بیتدی قیش اریدی قار

 داغلار داشلار وئریر بهارا سلام

  صاباح یئلی گزیر باغی گولشانی

 گولشانا گوندیریر قناری سلام

 

🔶 🔶 🔶 

 سلام اولسون آ ذربایجان ائلینه

 شیرین سؤزلو قدیم تورکجه دیلینه

 باهار  یاغمورونا  اسن  یئلینه

 قونچاسی آ چیلمیش گلزارا سلام

 

🔶 🔶 🔶 

 بزنسین یوردومون هربیر یانی

 شهیدلرین شانلی یوردو مکانی

 س ئومیشم بو گؤزل ائلی اوبانی

باغلانان ایلقارا سلام وحدته  

 

🔶 🔶 🔶 

 حسرتینده چرپینان کؤنلومون غمی

 بیر بیر یاشا دؤنور گؤزدن تؤکولور

 صبریم جامی داشیر غم باشدان آ شیر

 طاقتیم  طاق اولور دیزدن تؤکولور

 

🔶 🔶 🔶 

دیلکدن-زایا گئتدی پاییم آ رزی  

 یئر سالیب خیالین چیخمیر اورکدن

کدنهئچ بیر ش یکایتیم  یوخدو فل  

 باخسان قارا بختیم اوزدن تؤکولور

 

🔶 🔶 🔶 
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Visalin hesrǝti, düşübdür cana, 

Ayrılıq nǝ bitir, nǝ yetir sana, 

Hansı dildǝ deyim vǝfasız qana? 

Könlümdǝ ki hǝsrǝt, sözdǝn tükülür. 

 

🔶 🔶 🔶 

Katiboğlu hǝlǝ çǝkir intizar, 

Mehnǝtin, könlümü edib tar mar, 

Firqǝtin oduna yandım ay havar, 

Küllǝrim qızarmış közdǝn tökülür. 

 وصالین حسرتی دوشوبدور جانا

 آ یریلیق نه بیتیر، نه یئتیر سانا

 هانسی دیلده دئییم وفاسیز قانا

 کؤنلومده کی حسرت سؤزدن تؤکولور

 

🔶 🔶 🔶 

 کاتیب اوغلو هله چکیر انتظار

 محنتین کؤنلومو ائدیب تارمار

ی هاوارفرقتین  اودونا  یاندیم آ    

 کوللریم قیزارمیش کؤزدن تؤکولور
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Mǝzlumu ağladan zalim insanı, 

Gözündǝn yaşları axanda gördüm, 

Nanecib insanı mǝğrur adamaı, 

Mǝzarın toprağı sıxında gördüm. 

 

🔶 🔶 🔶 

Ara qatıb, fǝsad toxmun ǝkǝni, 

Mǝğrurlanıb xǝlqin eybin sökǝni, 

Yrtimin malından saray tikǝni, 

Qurduğunu fǝlǝk yıxanda gördüm. 

 

🔶 🔶 🔶 

Nǝfsinǝ uyanı, yoldan cayanı, 

Minnǝt ilǝ yerǝ qǝdǝm qoyanı, 

Özünü elindǝn üstün sayanı, 

Cǝsǝdi mǝzarda qoxanda gördüm. 

 

🔶 🔶 🔶 

Katiboğlu sözüm üzmǝsin sǝni, 

Qohumdan seley-i rǝhim kǝsǝni, 

Özündǝn zǝyifǝ coşub ǝsǝni, 

Әcǝl başı üstǝ şaxanda gördüm. 

 

 

 مظلومو آ غلادان  ظالیم انسانی

 گؤزوندن یاشلاری آ خاندا گؤردوم

 نانجیب انسانی  مغرور آ دامی

 مزارین توپراغی س یخاندا گؤردوم

 

🔶 🔶 🔶 

 آ را قاتیب فساد  توخمون  اکنی

 مغرورلانیب خلقین عیبین سؤکنی

یمین مالیندان  سارای تیکنییئت   

 قوردوغونو فلک ییخاندا گؤردوم

 

🔶 🔶 🔶  

 نفسینه اویانی  یولدان جایانی 

 منت ایله یئره قدم قویانی

 اؤزونو ائلیندن اوس تون سایانی

 جسدی مزاردا قوخاندا گؤردوم

 

🔶 🔶 🔶 

 کاتیب اوغلو سؤزوم اوزمه سین س نی

 قوهومدان صلله یی رحمی  کس نی

ضعیفه  جوشوب اس نیاؤزوندن   

 اجل باشی اوس ته شاخاندا گؤردوم
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Ağlayan gözümǝ bir baxmadı yar, 

Başın alıb bilmǝm hayâna getti, 

Ayrılıq dǝmindǝ, hicran günündǝ, 

Fǝryadım, fǝğanım hǝr yana getti. 

 

🔶 🔶 🔶 

Gedişi yǝqindir, dönüşü güman, 

Qarlı dağlar kimi başımda duman, 

Günü gündǝn oldu ǝhvalım yaman, 

Mǝni ǝsir etti hicrana getti. 

 

🔶 🔶 🔶 

Evim çöllǝr oldu mǝskǝnim dağlar, 

Qara telin yerin tutubdi ağlar, 

Günüm axşam oldu, qǝrǝldi çağlar, 

Cǝvan ömrüm necǝ ziyanǝ getti. 

 

🔶 🔶 🔶 

Katiboğlu hansi gedǝn dönübdür? 

Hǝsrǝt yaxan hansı atǝş sönübdür? 

Könlümün bağına bayquş qonubdur, 

Bülbül uçub, başqa gülşana getti. 

 

 

 آ غلایان گؤزومه بیر باخمادی یار

  باشین آ لیب  بیلمم هایانه گئتدی

 آ یریلیق دمینده هیجران گونونده

 فریادیم  فغانیم  هر یانه  گئتدی

  

🔶 🔶 🔶 

گومان  گئدیشی  یقیندیر  دونوشو   

 قارلی داغلار کیمی باش یمدا دومان

  گونو گوندن  اولدو  احوالیم  یامان

 منی  اسیر  ائتدی هیجرانه  گئتدی

  

🔶 🔶 🔶 

  ائویم چؤللر اولدو مسکنیم داغلار

  قاره تئلین یئرین   توتوبدی آ غلار

 گونوم آ خشام اولدو قرلدی چاغلار

 جوان عومروم نئجه زیانه گئتدی

  

🔶 🔶 🔶 

 کاتیب اوغلو هانسی گئدن دؤنوبدور ؟

 حسرت یاخان هانسی آ تش سؤنوبدور؟

 كؤنلومون  باغینا  بایقوش  قونوبدور

 بولبول اوچوب باشقا گولشانه گئتدی
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İstǝrǝm yurdumda xoş bahar ola, 

Sevmǝm viranǝni, çölü neynirǝm, 

Bülbül kimi tazǝ gülǝ aşıqam, 

Gülşanda saralmış gülü neynirǝm. 

 

🍁🍁 

“Xun” demǝm damarda dolanan qana, 

Yemǝm o çörǝyi bǝnzǝsǝ “nana”, 

Xoşum var saçımda darax dolana, 

“Şanǝ” dǝymiş “siyah” teli neynirǝm. 

 

🍁🍁 

Qurban olum yurdum Azrbaycana, 

Bir tǝk sözüm var cümlǝ cǝhana, 

Hǝr kǝs gerǝk ana dilin xoş qana, 

Dilini qanmayan eli neynirǝm. 

 

🍁🍁 

Katiboğlu şirin Türki dilim var, 

Öz dilinǝ arxa duran elim var, 

Sinǝdǝ sözüm var sazda telim var, 

Söz söhbǝtǝ özgǝ dili neynirǝm. 

 

 ایس ته رم یوردومدا خوش باهار اولا

 س ئومم ویرانه نی چؤلو نئینیرم

قمبولبول کیمی تازه گوله عاش   

 گولشاندا سارالمیش گولو نئینیرم

 

🍁🍁 

 )خون(دئمم داماردا دولانان قانا

 یئمم او چؤره یی بنزه سه )نانا(

 خوشوم وار ساچیمدا داراخ دولانا

 )شانه(دئیمیش )س یاه(تئلی نئینیرم

 

🍁🍁 

 قوربان اولوم یوردوم آ زربایجانا

 بیرتک سؤزوم وار جومله جهانا

ناهرکس گرک آ نا دیلین خوش قا  

 دیلینی  قانمایان  ائلی  نئینیرم

 

🍁🍁  

 کاتبب اوغلو شیرین تورکی دیلیم وار

 اؤز دیلینه آ رخا دوران ائلیم وار

 سینه ده سؤزوم وار سازدا تئلیم وار

 سؤز صؤحبته اؤزگه دیلی نئینیرم
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Bu dünyada hǝr tür insan görmüşǝm, 

Kimi yaxcı, kimi yamana bǝnzǝr, 

Kimi gördüm ǝsir olmuş Şeytana, 

Kimi gördüm Ehl-i rizvana bǝnzǝr. 

 

🌸🌸 

Birin gördüm yaxcılıqdan anlamaz, 

Cahil gördüm gizlin sözün saxlamaz, 

Yoxsul gördüm varlıları yaxlamaz, 

Qǝnaǝt mülkündǝ sultana bǝnzǝr. 

 

🌸🌸 

Âlim gördüm ǝldǝ Quran, gözi ac, 

Gördüm dua yazan duaya muhtaç, 

İgit gördüm qaşın alıb, uzun saç, 

Bazarda dolanan nisvana bǝnzǝr. 

 

🌸🌸 

Katiboğlı qorxma danış sözün de, 

Әqlǝ gǝlǝn sözü ayır, düzün de,  

Doğru sözün doxsan dǝyil, yüzün de, 

Hǝq danışan, şîr-e yǝzdana bǝnzǝr. 

 

 

شمبو دونیادا هر طور انسان گؤرمو  

  کیمی یاخجی  کیمی یامانا  بنزر

 کیمی گؤردوم اسیر اولموش ش یطانا

ى رضوانا بنزر-کیمی  گؤردوم  اهل  

  

🌸🌸 

 بیرین  گؤردوم  یاخچیلیقدان آ نلاماز

 جاهیل گؤردوم گیزلین سؤزون ساخلاماز

 یوخسول  گؤردوم  وارلیلاری یاغلاماز

 قناعت  مولکونده  سولطانا  بنزر

 

🌸🌸 

دوم  آ لده  قورآ ن  گؤزی  آ جعالیم  گؤر  

 گؤردوم  دوعا  یازان  دوعایا  مؤحتاج

 ایگیت گؤردوم قاشین آ لیب اوزون ساچ

 بازاردا   دولانان  نسوانا  بنزر

  

🌸🌸 

 کاتیب اوغلو قورخما دانیش سؤزون دئ

 عقله  گلن  سؤزو  آ ییر دوزون  دئ

 دوغرو سؤزون دوخسان دئییل یوزون دئ

انه  بنزرحق  دانیشان  شیر یزد  
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Könül zaman çǝrxi tǝrsǝ dolansa, 

Alçaqlar ucalar, igid xar olar, 

Bilinmǝsǝ gözǝl, çirkin qiymǝti, 

Qara qarqa ǝndǝlibǝ yar olar. 

 

🌸🌸 

İndi dovran dönüb alaçaq ucalır, 

Tülkülǝr bǝy olub aslan qocalır, 

Ev nökǝri ağalardan bac alır, 

Gö evindǝ işiq günüm tar olar. 

 

🌸🌸 

Nǝcabǝt köhnǝlib, insanlıq bitib, 

Sǝxilǝr gizlǝnib, sǝxavǝt itib, 

Mǝrdlǝrin meydanı namǝrdǝ yetib, 

Qorxaq meydan görsǝ, yǝqin har olar. 

 

🌸🌸 

Katiboğlu danış sözün qalmasın, 

Söz ürǝktǝ qalıb vǝrǝm olmasın, 

Mǝn deyirǝm nahǝq çıraq yanmasın, 

Yansa getsin dünya mǝnǝ dar olar. 

 

 

  کؤنول زامان چرخی ترسه دولانسا

  آ لچاقلار اوجالار ایگید خوار اولار

   بیلینمه سه گؤزل  چیرکین قیمتی

 قارا  قارغا  عندلیبه  یار  اولار

  

🌸🌸 

 ایندی دوران دونوب آ لچاق اوجالیر

  تولکولر بئی اولوب اسلان قوجالیر

ئو نؤکری  آ غالاردان  باج  آ لیر ا    

 گوز ائوینده ایشق گونوم تار اولار

 

🌸🌸 

 نجابت کؤهنه لیب انسالیق بیتیب

 سخیلر گیزلنیب سخاوت ایتیب

 مردلرین  میدانی نامرده  یئتیب

 قورخاق میدان گؤرسه یقین هار اولار

 

🌸🌸 

 کاتیب اوغلو دانیش سؤزون قالماسین

اسینسؤز  اؤرکده قالیب  ورم  اولم   

  من دئییرم  ناحق  چیراق  یانماسین

 یانسا  گئنیش دونیا  منه دار  اولار

 

 

 

 

 

 



 

158 

 

Başımın bǝlası, canımın içi, 

Adın olub dildǝ tǝk sözüm ay qız, 

Mǝnǝ qismǝt yazıb yaradan, 

Necǝ bu yazını mǝn pozum ay qız. 

 

🌸🌸 

Baharım sǝn oldun yazım da sǝnsǝn, 

Pay aldığım çoxum, azım da sǝnsǝn, 

Aşıq kimin ǝldǝ sazım da sǝnsǝn, 

Ağzımdaki dadım, hǝm duzum ay qız. 

 

🌸🌸 

Sǝndǝn aldım gündüz ışıq payımı, 

Gecǝ ulduzumu göydǝ ayımı, 

Sǝn vermǝdin zaya mǝnim sayımı, 

Sǝnǝ qurban ollam mǝn özüm ay qız. 

 

🌸🌸 

Katiboğlu çǝkǝbilmǝz hicranı, 

Sǝnsiz neylir dahı bağı gülşanı, 

Qalmadı hǝsrǝtǝ tab-i tǝvanı, 

Sǝn gedǝrsǝn necǝ mǝn dözüm ay qız. 

 

 

  باش یمین  بلاسی  جانیمین ایچی

 آ دین اولوب دیلده تک سؤزوم آ ی قیز

  منه قیسمت  س نی  یازیب  یارادان

 نئجه بو یازینی من پوزوم آ ی قیز

 

🌸🌸 

ن یازیم دا سنسنباهاریم سن اولدو   

 پای آ لدیغیم چوخوم آ زیم دا سنسن

 آ ش یق کیمین الده سازیم دا سنسن

 آ غزیمداکی دادیم هم دوزوم آ ی قیز

 

🌸🌸 

 س ندن آ لدیم گوندوز ایش یق پاییمی

 گئجه اولدوزومو گؤیده آ ییمی

 سن وئرمه دین زایا منیم ساییمی

 س نه قوربان اوللام من اؤزوم آ ی قیز

 

🌸🌸 

که بیلمز هیجرانیکاتیب اوغلو چ  

 سنسیز نئیلیر داهی باغی گولشانی

توانی -قالمادی  حسرته تابی    

 سن گئدرسن نئجه من دؤزوم آ ی قیز
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Dǝli göylüm hǝrzǝ sözdǝn qaç ha qaç, 

Sözdǝ gǝrǝk şǝkǝr ola duz ola, 

Yalan söhbǝt fayda vermǝz kimsǝyǝ, 

Dildǝ gǝrǝk doğru ola düz ola. 

 

🌸🌸 

Yalan, oxdur! Çıxsa yaydan qayıtmaz, 

Zati bǝd yalancı ölsǝ dǝyişmǝz, 

Yüz yalan bir doğru sözü ǝritmǝz, 

Başdan ayaq atǝş ola köz ola. 

 

🌸🌸 

İlan ǝyri getmǝz öz yuvasına, 

Yalancı dǝğǝldir öz balasına, 

Kǝzzab gǝrǝk düşǝ öz bǝlasına, 

Onda gǝrǝk tufan ola toz ola. 

 

🌸🌸 

Katiboğlu düşman olar yalana, 

Görüm fǝlǝk çǝrxi doğru dolana, 

Sözün denǝn eşqin dilin qanana, 

Yar yanında söhbǝt ola söz ola. 

 

 

 دلی گؤیلوم هرزه سوزدن قاچ ها قاچ

  سؤزده  گرک  شکر  اولا  دوز  اولا

 یالان صؤحبت فایدا وئرمز کیمسه یه

اولا  دوز اولا  دیلده  گرک  دوغرو  

 

🌸🌸 

  یالان اوخدور ! چیخسا یایدان قاییتماز

  ذاتی  بد یالانچی ، اؤلسه  دییشمز

 یوز یالان بیر دوغرو  سؤزو اریتمز

 باشادان  آ یاق  آ تش اولا  کؤز اولا

  

🌸🌸 

  ایلان  آ یری  گئمتز  اؤز  یواسینا

  یالانچی  دغلدیر اؤز  بالاسینا

سیناکذاب گرک  دوشه اؤز بلا   

 اوندا گرک طوفان اولا توز اولا

 

🌸🌸 

 کاتیب اوغلو دوشمان اولار یالانا

 گؤروم فلک چرخی دوغرو دولانا

 سؤزون دئنن عشقین دیلین قانانا

 یار یانیندا صؤحبت اولا سوز اولا
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Bilmǝrǝm başımın nǝ qǝzası var? 

Hǝr neynǝrǝm üzüm gülmǝz bu günlǝr, 

Nǝ dodaq tǝrpǝnir, nǝ dil dolanır, 

Әlim, gözyaşımı silmir bu günlǝr. 

🌸🌸 

Ölü kimi qaldım sağlar içindǝ, 

Günüm battı qara çağlar içindǝ, 

Yavan çörǝk kimi yağlar içindǝ, 

Kimsǝ çǝktiyimi bilmir bu günlǝr. 

🌸🌸 

Günah mǝndǝdir yazıb silǝndǝ, 

Neçǝ il ağladır bir gün gülǝndǝ, 

Gözün yumur fǝlǝk dǝrdi bölǝndǝ, 

İnsaf iylǝ derdi bölmür bu günlǝr. 

🌸🌸 

Katiboğlu bǝla düşdü payıma, 

Şaxta gǝldi baharıma yayıma, 

Yaman gündǝ kimsǝ gǝlmǝz hayıma, 

Qara gecǝm sabah olmur bu günlǝr. 

 

 

 بیلمیرم باش یمین نه قضاسی وار ؟

گونلرهر نئینیرم اوزوم گولمور بو  

  نه دوداق  ترپنیر  نه دیل دولانیر

 الیم گؤز یاش یمی س یلمیر بو گونلر

🌸🌸 

 اؤلو کیمی قالدیم ساغلار ایچینده

 گونوم باتدی  قارا چاغلار ایچینده

  یاوان چوره ک کیمی یاغلار ایچینده

  کیمسه  چکدیییمی بیلمیر بو گونلر

🌸🌸 

 گناه منده دیر یا یازیب س یلنده .؟

آ غلادیر بیرگون گولندهنئچه ایل   

 گؤزون یومور فلک دردی بؤلنده

 انصاف ایله دردی بؤلمور بوگونلر

🌸🌸 

  کاتیب اوغلو بلا دوشدی پاییما

  شاختا  گلدی  باهاریما  یاییما

 یامان گونده کیمسه گلمز هاییما

 قارا گئجم صاباح اولمور بو گونلر
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Alırım başımı qaçam bu eldǝn, 

Yâd ellǝrǝ çatam, dönǝm dönmǝyim, 

Bükǝn daha eşqin kitabın atam, 

Başı qala qatam, dönǝm dönmǝyim. 

🌸🌸 

Alsalar canımı çǝksǝlǝr dara, 

Könül vermǝm dahi sǝn kimi yara, 

Gedirǝm dǝrdimǝ eyliyim çara, 

Sǝni gözdǝn atam, dönǝm dönmǝyim. 

🌸🌸 

Heç axtyarma mǝni yorma sǝn özün, 

Tutmadın ilqarın verdiyin sözün, 

Gedirǝm arxamda qalsada gözün, 

Günǝş kimi batam dönǝm dönmǝyim. 

🌸🌸 

Katiboğlu eldǝn uzaq qalsa da, 

Hǝsrǝt mǝni yaman günǝ salsa da, 

Gurbǝt eldǝ mǝnǝ mǝzar olsa da, 

Girib orada yatam dönǝm dönmǝyim. 

 

 

ی  قاچام  بو  ائلدنآ لیرام  باش یم   

 یاد ائللره  چاتام  دؤنم  دؤنمه یم

  بوکم  داها عشقین کیتابین آ تام

 باشی قالا  قاتام ، دؤنم دؤنمه یم

🌸🌸 

  آ لسالار  جانیمی  چکسه لر  دارا

 کؤنول وئرمم داهی سن کیمی یارا

  گئدیرم  دردیمه  ائیلییم  چارا

 س نی گؤزدن آ تام دؤنم دؤنمه یم

🌸🌸 

تارما منی یؤرما سن اؤزونهچ آ خ   

 توتمادین ایلقارین وئردییین سؤزون

  گئدیرم  آ رخامدا  قالسادا  گؤزون

 گونش کیمی باتام دؤنم دؤنمه یم

🌸🌸 

 کاتیب اوغلو ائلدن اؤزاق قالسادا

 حسرت منی یامان گونه سالسادا

  غربت  ائللر  منه  مزار  اولسادا

 گیریب اوردا یاتام دؤنم دؤنمه یم
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Yandırsan canımı narǝ gǝrǝk yox, 

Dǝrdlǝri göylümǝ qalasan yetǝr, 

Dara çǝksǝn mǝni tǝnab istǝmǝz, 

Saçların boynuma dolasan yetǝr. 

 

🌸🌸 

Çağırma cǝlladı canımı alsın, 

Qoy sǝnin vuqarın yerindǝ qalsın, 

Nǝ hacǝt var ǝcǝl qapımı çalsın? 

Hesrǝtin canıma salasan yetǝr. 

 

🌸🌸 

Yüklǝmǝ belimǝ hicran vǝbalin, 

Mǝnǝ qismǝt dǝyil görǝm vüsalin, 

Könlümdǝ bǝslǝnmiş eşqin nǝhalin, 

Әl atıb butaqın yolasan yetǝr. 

 

🌸🌸 

Katiboğlu yarǝ layiq dǝyilmiş, 

Boş yerǝ qamǝti beli ǝyilmiş, 

Dedim fǝlǝk, mǝnǝ pay nǝ yazılmış? 

Dedi dǝstan olasan yetǝr. 

 

 یاندیرسان جانیمی ناره گرک یوخ

  دردلری گؤیلومه  قالاسان  یئتر

 دارا چکسن منی طناب ایس ته مز

 ساچلارین بوینوما دولاسان یئتر

 

🌸🌸 

  چاغیرما  جلادی  جانیمی  آ لسین

 قوی س نین ووقارین یئرینده قالسین

 نه حاجت وار اجل قاپیمي چالسین؟

الاسان  یئترحسرتین  جانیمه  س  

  

🌸🌸 

  یوکله مه  بئلیمه  هیجران وبالین

 منه قیسمت دئییل گوره م ووصالین

 کؤنلومده بسلنمیش عشقین نهالین

 ال آ تیب  بوتاقین  یولاسان  یئتر

  

🌸🌸 

  کاتیب اوغلو یاره لایق دئییلمیش

  بوش یئره قامتی بئلی آ ییلمیش

 دئدیم فلک منه پای نه یازیلمیش.؟

دس تان اولاسان یئتر دئدی دیلده  
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Yazıq xiyal quşum qaldı qǝfǝsdǝ, 

Dar yerdǝ bǝs darıxmasın neylǝsin, 

Bir igidǝ meydan olsa savaşar, 

Bağlı qalsa yorulmasın neylǝsin. 

 

🌸🌸 

Vǝtǝn namus olar qiymǝt bilǝnǝ, 

Namusun uğrına canın verǝnǝ, 

Vǝtǝni tapşırsan alçaq birinǝ, 

Gözǝl vǝtǝn ağlamasın neylǝsin. 

 

🌸🌸 

İnsanlar qalmasın vǝtǝndǝn paysız, 

Ağaçlar topraqdan dǝnizdǝ çaysız, 

İllǝrimiz bütün qış olsa yaysız, 

Vǝtǝn bağı saralmasın neylǝsin. 

 

🌸🌸 

“Çenlibeldǝ” Köroğlular qalmıya, 

Babǝk ölsǝ Sǝttarxanlar qalmıya, 

Dedǝkatib, Şǝriyarlar qalmıya, 

Katiboğlu qocalmasın neylǝsin. 

 

 

 یازیق خیال قوشوم قالدی قفسده

 دار یئرده بس داریخماسین  نئیله سین

 بیر ایگیده میدان اؤلسا ساواشار

 باغلی قالسا یؤرولماسین نئیله سین

 

🌸🌸 

  وطن ناموس اؤلار قیمت بیلئنه

 ناموسون اوغرونا جانین وئرنه

یرسان آ لچاق بیرینهوطنی تاپش  

 گؤزل وطن آ غلاماسین نئیله سین

 

🌸🌸 

 انسانلار قالماسین وطندن پایسیز

 آ غاجلار تؤپراقدان دنیزده چایسیز

 ایللریمیز بوتون قیش اؤلسا یایسیز

 وطن باغی سارالماسین نئیله سین

 

🌸🌸 

 چنلی بئلده کوراوغلولار قالمیا

 بابک اؤله س تار خانلار قالمیا

هریارلار قالمیادده کاتیب ش   

 کاتب اوغلو قوجالماسین نئیله سین
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Hǝsrǝtindǝ çırpınan könlümün gǝmi, 

Bir bir yaşa dönür gözdǝn tökülür, 

Sǝbrim camı daüır gǝm başdan aşır, 

Taqǝtim taq olur dizdǝn tökülür. 

 

🔶 🔶 

Zaya getti payım arzı dilǝktǝn, 

Yer salıb xiyalın çıxmır ürǝktǝn, 

Heç bir şikayǝtim yoxdu fǝlǝktǝn, 

Baxsan qara bǝxtim üzdǝn tökülür. 

 

🔶 🔶 

Visalın hǝsrǝti düşübdür cana, 

Ayrılıq nǝ bitir, nǝ yetir sana, 

Hansı dildǝ deyim vǝfasız qana, 

Könlümdǝki hǝsrǝt sözdǝn tökülür. 

 

🔶 🔶 

Katiboğlu hǝlǝ çǝkir intizar, 

Mehnǝtin könlümü edib tar-ü mar, 

Fürqǝtin oduna yandım ay havar, 

Küllǝrim qızarmış gözdǝn tökülür. 

 

 حسرتینده چرپینان کؤنلومون غمی

 بیر بیر یاشا دؤنور گؤزدن تؤکولور

 صبریم جامی داشیر غم باشدان آ شیر

 طاقتیم  طاق اولور دیزدن تؤکولور

 

🔶 🔶 

لکدندی-زایا گئتدی پاییم آ رزی  

 یئر سالیب خیالین چیخمیر اورکدن

 هئچ بیر ش یکایتیم  یوخدو فلکدن

 باخسان قارا بختیم اوزدن تؤکولور

   

🔶 🔶    

 وصالین حسرتی دوشوبدور جانا

 آ یریلیق نه بیتیر، نه یئتیر سانا

 هانسی دیلده دئییم وفاسیز قانا

 .کؤنلومده کی حسرت سؤزدن تؤکولور

 

🔶 🔶 

یر انتظارکاتیب اوغلو هله چک  

 محنتین کؤنلومو ائدیب تارمار

 فرقتین  اودونا  یاندیم آ ی هاوار

 کوللریم قیزارمیش کؤزدن تؤکولور
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Könül arif dostu ucuz satma, 

Anlayn dostların qiymǝti çoxdur, 

Arif insan cahillǝrǝ yar olmaz, 

Qanmıyan yoldaşın mehnǝti çoxdur. 

🔶 🔶 

Dost vardır çörǝkti gündǝ lazimdir, 

Dost vardır davadır ildǝ lazımdır, 

Dost vardır söz kimi dildǝ lazımdır, 

Hǝr biri yerindә hürmǝti çoxdur. 

🔶 🔶 

Dost vardır yoldaşdı ömür boyunca, 

Bir var qardaşdır pulun olunca, 

Biri hǝrzǝ baxar namus görüncǝ, 

Od alıb yananda hǝsrǝti çoxdu. 

🔶 🔶 

Katiboğlu yola çıxsan gül ha gül, 

Mǝr oğlana güvǝn danış gül ha gül, 

Yaxcı dostlar sanki ǝldǝ gǝl ha gǝl, 

Sanmaki dostluğun fürsǝti çoxdur. 

 

 کؤنول عارف دوس تو  اوجوزا ساتما

 آ نلایان دوس تلارین قیمتی چوخدور

  عارف اینسان جاهیللره  یار اولماز

یان یولداشین محنتی چوخدورقانم   

🔶 🔶 

 دوست واردیر چؤرکدی گونده لازیمدیر

  دوست واردیر دوادیر  ایلده  لازیمدیر

 دوست واردیر سؤز کیمی دیلده لازیمدیر

 هر بیری  یئرینده  حؤرمتی  چوخدور

🔶 🔶 

 دوست واردیر یولداشدی عؤمور بویونجا

  بیری وار قارداشدیر پولون اولونجا

باخار ناموس گؤرونجه بیری هرزه   

 اود آ لیب یاناندا حسرتی چوخدور

🔶 🔶 

 کاتیب اوغلو یولا چیخسان گول ها گول

 مرد اوغلانا گووَن دانیش گول ها گول

 یاخچی دوس تلار سانکی الده گل ها گل

 سانما کی دوس تلوغون فرصتی چوخدور
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Dǝyil Ki 

 

Bükülmüş belimlǝ titrǝyǝn ǝlim, 

Ağlarmış saçlarım yaşdan dǝyil ki, 

Töktüyüm gözyaşı qusduğum qanlar, 

İçdiyim zǝhǝrli aşdan dǝyilki. 

 

🔶 🔶 

Çǝktikim bu mehnǝt düşdüyüm hicran, 

Rǝngimi saraldan zamansız xǝzan, 

Başımdan üzümǝ axdığı buqan, 

Özgǝnin vurduğu daşdan dǝyilki. 

 

🔶 🔶 

Yaman acı olur hǝsrǝtin sözü, 

Sönmǝz yandırdığı atǝşi közü, 

Ayrılıq kör etsǝ ağlayan gözü, 

Kiprigin telindǝn qaşdan dǝyilki. 

 

🔶 🔶 

Katiboğlu kim nǝ bilir nǝ çǝktim? 

Nǝ şora topraqa nǝ danǝ ǝktim, 

Vǝfasız ǝlindǝn bir badǝ içdim, 

Günah könüldǝndi başdan dǝyyil ki. 

 

 

 دییل کی

 

بئلیمله تیتره ین الیم بوکؤلموش  

 آ غارمیش ساچلاریم یاشدان دئییل کی

 تؤکدویوم گؤز یاشی قوسدوغوم قانلار

 ایچدیییم  زهیرلی آ شدان دئییل کی

  

🔶 🔶 

 چکدیییم بومحنت دوشدویوم هیجران

 رنگیمی  سارالدان  زامانسیز خزان

  باش یمدان اوزومه آ خدیغی بو قان

ن دئییل کیاوزگه نین ووردوغو داشدا  

 

🔶 🔶 

  یامان آ جی اولور حسرتین سؤزو

  سؤنمز یاندیردیغی آ تشی  کؤزو

 آ یریلیق کور ائتسه آ غلایان گؤزو

 کیپریگین تئلیندن قاشدان دئییل کی

 

🔶 🔶 

 کاتیب اوغلو کیم نه بیلیر نه چکدیم؟

  نه شورا تورپاقدا نه دانه  اکدیم

  وفاسیز الیندن بیر باده ایچدیم

ندی باشدان دئییل کیگناه کؤنولد  
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Hara Gedirsǝn 

 

Әl üzüb dünyadan gözlǝrin yumdun, 

Bizi dǝrdǝ salıb hara gedirsǝn? 

Gözyaşım arxanda sel olub axır, 

Dǝrd halimi qatıb hara gedirsǝn? 

 

🔶 🔶 

Sǝn Allah sevgilim tǝrk etmǝ bizi, 

Silinmǝsin eşqin könlümdǝn izi, 

Vrdiğin ǝmǝyi çörǝyi duzu, 

Bir kǝnara atıb hara gedirsǝn? 

 

🔶 🔶 

Gettiğin o yoldan kimsǝ dönmǝyib, 

Loqman da ölümǝ çarǝ bilmǝyib, 

Ayrılıq yandıran atǝş sönmǝyib, 

Canım nara yanıb hara gedirsǝn? 

 

🔶 🔶 

Katiboğlu sǝnsiz ağladı dindi, 

Yaman yerdǝ belim büküldü sındı, 

Bǝrabǝr yaşadıq bu ömrü indi, 

Mǝnsiz başın alıb hara gedirsǝn? 

 

 

 هارا گئدیرسن

 

 آ ل اوزوب دونیادان گؤزلرین یومدون

 بیزی  درده  سالیب  هارا  گئدیرسن؟

 گؤز یاش یم آ رخاندا س ئل اولوب آ خیر

 درد  حالیمی قاتیب  هارا  گئدیرسن؟

 

🔶 🔶 

  سن آ للاه س ئوگیلیم ترک ائدمه بیزی

یلینمه سین عشقین کؤنلومدن ایزیس    

 وئردییین  امه یی  چؤره یی  دوزو

 بیر  کنارا آ تیب  هارا  گئدیرسن ؟

 

🔶 🔶 

 گئتدییین او یولدان کیمسه دؤنمه ییب

 لوقمان "دا  اؤلومه  چاره  بیلمه ییب"

 آ یریلیق یاندیران آ تش سؤنمه ییب

 جانیم نارا یانیب  هارا  گئدیرسن؟

 

🔶 🔶 

و سنسیز آ غلادی دیندیکاتیب اوغل   

 یامان یئرده بئلیم بوکؤلدو سیندی

  برابر  یاشادیق  بو عؤمرو  ایندی

 منسیز باشین آ لیب هارا گئدیرسن؟
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Harda gözǝlliktǝn söhbǝt olanda, 

Dilǝ gǝlir adı-sanı Urmunun, 

Söz döşǝsǝ tarixdǝn, qızıl geyrǝttǝn, 

Vardır bollu, şovkǝt-şanı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

Geyrǝtli millǝti, o şirin dili, 

Bakirilǝr yurdu, şǝhidlǝr eli, 

Yerǝ düşüb xainin düşmanın beli, 

Savaşanda Kazımxanı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

Qasımxan, Әsgǝrxan, ǝfşar soyundan, 

Tarixdǝ Urmuya iki qǝhrǝman, 

Hǝsǝni tǝk indi büyük bir aslan, 

Qoymaz yerdǝ gǝlsin yanı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

Ariflǝr mǝskǝni, irfan ocağı, 

İman xanǝsidir, dinin dayağı, 

Dǝdǝ Katib yurdu şeirin bulağı, 

Elmǝ sirab olar canı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

Göl üstündǝn gedǝr Yeddi Dermana, 

Qoyun Körpüsündǝn Bendǝ, Seyrana, 

Balıvu dǝrvazası, yadigâr qala, 

Bunlarda dolanar qanı Urmunun. 

 

 

 هاردا گؤزللیکدن صؤحبت اولاندا

سانی اورمونون-دیله گلیر آ دی  

 سؤز دوشسه تاریخدن، قیزیل غیرتدن

شانی اورمون-واردیر بوللو شوکت  

 

🍃🌼🍃 

 غیرتلی ملتّی، او شیرین دیلی

 باکری"لر یوردو، شهیدلر ائلی"

نین بئلییئره دوشوب خائین دوشما  

  اورمونونساواشاندا "کاظیم خانی

 

🍃🌼🍃 

 قاسم خان" "عسگرخان" افشار سویوندان"

 تاریخده اورمویا ایکی قهرمان

 حس نی" تک ایندی بؤیوک بیر آ سلان"

 قویماز یئره گلسین یانی اورمونون

 

🍃🌼🍃 

 عاریفلر مسکنی، عرفان اوجاغی

س یدیر، دینین دایاغی¬ایمان خانه  

" یوردو شعرین بولاغیدده کاتیب"   

 علمه سیراب اولار جانی اورمونون

 

🍃🌼🍃 

 گؤل اوس تو"ندن گئدر "یئددی درمان"ا"

 قویون کورپوسو"ندن "بند"ه، س ئیرانا"

 بالوو دروازاسی" یادیگار قالا"

 بونلاردا دولانار قانی اورمونون
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🍃🌼🍃 

Gǝlin biz bir olaq verǝk ǝl-ǝlǝ, 

Elin gücü dönǝr qızğın gue selǝ, 

Gǝrǝk ǝmǝk verǝk vǝtǝnǝ, elǝ, 

Qoy ışıqlansın hǝr danı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

Suyu axan Şehǝr çayı n eşvǝsi, 

Yaşıl tǝbiǝttǝn bollu hissesi, 

Katiboğlu deyir sözün qıssası, 

Gözǝlliktǝ vardır kanı Urmunun. 

 

🍃🌼🍃 

اله-گلین بیز، بیر اولاق وئرک ال  

س ئلهائلین گوجو دونر قیزغین گور   

 گرک امک وئرک وطنه ائله

 قوی ایش یقلانسین هر دانی اورمونون

 

🍃🌼🍃 

سی¬سویو آ خان "شهر چایی"ن عشوه  

سی¬یاش یل طبیعتدن بوللو حصّه  

دئییر، سؤزون قیسساسی” کاتیب اوغلو  

 گؤزللیکده واردیر کانی اورمونون
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Düşmesin 

 

Bir dilǝğim vardır sǝndǝn ay Allah, 

Yetimin gözlǝri sulu düşmmǝsin, 

Geyrǝtli acından ölsǝdǝ ölsün, 

Minnǝtli sufraya yolu düşmǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

Mǝrdin sırrını salma elin dilinǝ, 

Mehnǝti yüklǝmǝ yoxsul belinǝ, 

Şǝyyadın toruna zalim ǝlinǝ, 

Allahın çarǝsiz qulu düşmǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

Dağlasa könlünü hǝsrǝt dağlasın, 

Ağlasa mehnǝttǝn qoyun ağlasın, 

Bağlasa gözlǝrin bǝxtin bağlasın, 

Boynuna çirkinin qulu düşmǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

Gǝzdirmǝ sǝn bağda, çöldǝ, çǝmǝndǝ, 

Tutsaq etsǝn qarda, dumanda, çǝndǝ, 

İgidi yandırsan yandır vǝtǝndǝ, 

Yâdlar ocağında külü düşmǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu gözü nǝm olsa olsun, 

Fǝlǝgin baxışı kǝm olsa olsun, 

Canlı canlı qurda yem olsa olsun, 

Kaftarın dişinǝ ölü düşmǝsin. 

 

 دوشمه سین

 

 بیردیلگیم واردیر س ندن آ ی آ لله

 یئتیمین گؤزلری سولو  دوشمه سین

  غیرتلی آ جیندان اولسه ده اولسون

دوشمه سینمننتلی سوفرایا یولو   

 

🍃🌼🍃 

 مردین سیرین سالما ائلین دیلینه

 محنتی یوکله مه یوخسول بئلینه

 ش یادین تورونا    ظالیم  الینه

 آ للاهین  چاره سیز قولو دوشمه سین 

 

🍃🌼🍃         

 داغلاسا کؤنلونو حسرت  داغلاسین 

 آ غلاسا محنتدن  قویون آ غلاسین 

 باغلاسا گؤزلین بختین باغلاس یین

نا چیرکینین قولو دوشمه سینبوینو  

 

🍃🌼🍃 

 گزدیرمه سن باغدا چولده چیمنده

 توتساق ائتسن قاردا دوماندا چنده

 ایگیدی یاندیرسان  یاندیر وطنده

 یادلار اوجاغینا کولو دوشمه سین

 

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو گؤزو  نم اولسا اولسون

 فلگین باخیشی کم اولسا اولسون

ا اولسونجانلی جانلی قوردا یئم اولس  

 کافتارین دیشینه اؤلو دوشمه سین
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Baxışım yalvarır sǝnǝ qal deyir, 

Getmǝ ey can, sǝnǝ can qurban ola, 

Gecǝm bitmǝz, günüm günǝ bǝnzǝmǝz, 

Gözlǝrimdǝn günǝş, ay pinhan ola. 

 

🍃🌼🍃 

Sǝbrimi bitirmǝ sǝn bilǝ bilǝ, 

Ayrılıq sözünü gǝtirmǝ dilǝ, 

Hicranın ayını döndǝrmǝ ilǝ, 

Qpyma bahar çağım qar boran ola. 

 

🍃🌼🍃 

Döldurma könlümü gǝmǝ kedǝrǝ, 

Cǝvanlıq çağını vermǝ hǝdǝrǝ, 

Sevdamı tapşırma qǝza, qǝdǝrǝ, 

Rǝva qılma halim pǝrişan ola. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu sǝnsiz hali xoş dǝyil, 

Qara gecǝm ışıq günǝ tuş dǝyil, 

Gǝl barışaq hǝlǝ könlüm boş dǝyil, 

Qoyma könlüm içi dolu qan ola. 

 

 

 باخیش یم یالواریر س نه قال دئییر

 گئتمه ای جان س نه جان قوربان اولا

 گئجه م بیتمز گونوم گونه بنزه مز

 گؤزلریمدن گونش آ ی پنهان اولا

 

🍃🌼🍃 

 صبریمی بیتیرمه سن بیله بیله

 .آ یریلیق سؤزونو گتیرمه دیله

 . هیجرانین  آ یینی دؤندرمه ایله

 قویما باهار چاغیم قار بوران اولا

 

🍃🌼🍃 

  دولدورما کؤنلومو غمه کدره

 جوانلیق چاغینی وئرمه هدره

 س ئودامی تاپشیرما  قضا قدره

 روا قیلما حالیم پریشان اولا

 

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو سنسیز حالی خوش دئییل

 قارا گئجه م ایش یق گونه توش دئییل

 گل باریشاق هله کؤنلوم بوش دئییل

 قویما کؤنلوم ایچی دولو قان اولا
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Yalan Sevgi 

Qoy burada bitsin bu yalan sevgi, 

Yalan bağı bara yetirmǝzimiş, 

Su ilǝ atǝşi salma yan-yana, 

Yansaq hǝsrǝt bǝrǝ bitirmǝziymiş. 

🍃🌼🍃 

Nǝ mǝndǝ camal var, nǝ sǝndǝ camal, 

İnanma bu sevgi xiyaldır, xiyal, 

Başa yetmǝz bu iş mahaldır, mahal, 

Yalan sevgi, visal gǝtirmǝziymiş. 

🍃🌼🍃 

Mǝn bir daş misali, sǝnsǝ bir qaya, 

Vermǝ cavan çağın boş yerǝ zaya, 

Geçsǝdǝ günlǝrin, dönsǝdǝ aya, 

Hicran izin aylar itirmǝziymiş. 

🍃🌼🍃 

Eşq könül işidir, güvǝnmǝ qula, 

Qoyma gözyaşıyla badǝlǝr dola, 

Qoşulma karvana düşmǝ bu yola, 

Bu karvan mǝnzilǝ götürmǝziymiş. 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu umud vermǝyib sǝnǝ, 

Quş kimi aldanma uzaqdan dǝnǝ, 

Tutsaq olsan qara dumana, çǝnǝ, 

Çırpınsanda, sǝni ötürmeziymiş. 

 

 

ن س ئوگییالا  

 قوی بورادا بیتسین بویالان س ئوگی

 یالان  باغی  بارا یئتیرمز ایمیش

 سو ایله آ تشی سالما  یان یانا

 یانساق حسرت بره بیتیرمز ایمیش

🍃🌼🍃 

 نه منده جامال وار نه س نده کامال

 اینانما بو س ئوگی خیالدیر خیال

  باشا یئتمز بو ایش محالدیر محال

ایمیش یالان س ئوگی وصال  گتیرمز  

🍃🌼🍃 

 من بیر داش مثالی  سنسه بیر قایا

 وئرمه جاوان چاغین بوش یئره زایا

 گئچسه ده گونلرین  دونسه ده آ یا

 هجران ایزین آ یلار ایتیرمز ایمیش

🍃🌼🍃 

 عشق کؤنول ایش یدیر گوونمه قولا

 قویما گؤز یاشییلا باده لر دولا

 قوشولما کاروانا دوشمه بو یولا

گؤتورمز ایمیشبو کاروان منزیله   

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو اومود وئرمه ییب س نه

 قوش کیمی  آ لدانما اوزاقدان دنه

 توتساق اولسان قارا دومانا  چنه

 چیرپینساندا س نی اوتورمز ایمیش
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Sonra 

Neylirǝm baharı neylirǝm yazı, 

Ömür bağın şaxta vurandan sonra, 

Nǝ fǝrqi ağlasam, nǝ fǝrqi gülsǝm, 

Dǝrd könlümdǝ yuva qurandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Dönmǝz ǝldǝn gedǝn heftǝlǝr illǝr, 

Nǝ fayda açsada gonçalı gülǝr, 

Neynirǝm ǝlvana boyansa çöllǝr, 

Başımdaki qardan borandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Yaxın olmaz birdǝ hǝsrǝt uzağı, 

İstǝmǝm şansımın yansın çırağı, 

Çǝrxi tǝrsǝ dönmüş fǝlǝk barmağı, 

Bǝxtimin qulağın burandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu bu nǝ hǝsrǝt bu nǝ gǝm? 

Bu nǝ bǝladır nǝ mehnǝt nǝ sitǝm? 

Ne faydası qaçam gözlǝrdǝn itǝm, 

Әcǝl başım üstǝ durandan sonra. 

 

 

 سونرا

 نئیلیرم  باهاری  نئیلیرم  یازی

راندان سونراعومور باغین شاختا وو  

 نه فرقی آ غلاسام نه فرقی گولسم

 درد کؤنلومده یووا قوراندان سونرا

 

🍃🌼🍃 

 دونمز الدن گئدن هفته لر ایللر

 نه فایدا آ چسادا غنچالی گوللر

 نئیلیرم  الوانا  بویانسا  چوللر

 باش یمداکی قاردان بؤراندان سونرا

 

🍃🌼🍃 

 یاخین اولماز  بیرده حسرت  اوزاغی

شانس یمین یانسین چیراغی ایس ته مم  

  چرخی ترسه دونموش فلک بارماغی

 بختیمین  قولاغین  بوراندان  سونرا

 

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو بونه حسرت بونه غم؟

 بو نه بلا دیرنه محنت نه سیتم ؟

 نه فایداسی قاچام گؤزلردن ایتم

 اجل باش یم اوس ته دوراندان سونرا
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Axtarıram 

Omuzunda sevda adında yüküm, 

Bǝxtimǝ bir dǝli qız axtarıram, 

Atası ayrılıq, anası nisgil, 

Doğulmamış qızdan iz axtarıram. 

🍃🌼🍃 

Ağarmış saçları yelǝ vermǝyin, 

Buzlanmış duyğunu dilǝ vermǝyin, 

Gilǝsi, baxışı ǝlǝ vermǝyin, 

Bir cüt açılmamış göz axtarıram. 

🍃🌼🍃 

Ağlarkǝn gözlǝri namǝlǝr tökǝn, 

Öyküsü fǝlǝğin bilǝyin bükǝn, 

Astarımı diyǝn bezimi sökǝn, 

Dilǝkten toxunmuş üz axtarıram. 

🍃🌼🍃 

Tikanı butaqdan qopmamış gülün, 

Salmamış kimsǝnin boynuna qolun, 

Ayaqları toza boğduran yolun, 

Qahrına dayanan diz axtarıram. 

🍃🌼🍃 

Solmuş bir demet gül, ǝlindǝ gǝzǝn, 

Xiyalın yoluna umudlar düzǝn, 

Şeirimdǝ yazılmış iyhamı çözǝn, 

Mǝni açıqlayan söz axtarıram. 

🍃🌼🍃 

Katinboğlu yoxmu mǝni dindirǝn? 

Hǝsrǝttǝn anlayan gǝmi sindirǝn, 

Köksümdǝn odlanıb dili yandıran, 

Yanqını söndürǝn buz axtarıram. 

 

 

 آ ختاریرام

 اوموزوندا س ئودا آ دیندا یوکوم

 بختیمه بیر دلی قیز آ ختاریرام

 آ تاسی آ یریلیق آ ناسی نیسگیل

 دوغولمامیش قیزدان ایز آ ختاریرام

🍃🌼🍃 

 آ غارمیش ساچلاری یئله وئرمه ین

 بوزلانمیش دویغونو دیله وئرمه ین

 گیله سی باخیشی اَله وئرمه ین

یرامبیر جوت آ چیلمایش گؤز آ ختار   

🍃🌼🍃 

 آ غلارکن گؤزلری نامه لر  تؤکن

 اویکوسو فله یین بیله یین بوکن

 آ س تاریمی دیدیب بئزیمی سؤکن

 دیلکدن توخونموش  اوز آ ختاریرام

🍃🌼🍃 

 تیکانی بوتاقدان قوپمامیش گولون

 سالمامیش کیمسه نین   بوینونا قولون

 آ یاقلاری توزا بوغدوران یولون

رامقهرینه دایانان دیز آ ختاری  

🍃🌼🍃 

 سولموش بیر دمت گول الینده گزن

 خیالین یولونا اومودلار دوزن

 شعریمده یازیلمیش ایهامی چوزن

 منی آ چیقلایان  سؤز آ ختاریرام

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو یوخومو  منی دیندیرن؟

 حسرتدن آ نلایان  غمی   سیندیرن

 کؤکسومدن اودلانیب  دیلی یاندیران

رامیانقینی سوندورن بوز آ ختاری  
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Әlbǝt 

İnsanoğlu dünya ekin bağıdır, 

Әktiklǝrin bir gün biçersǝn ǝlbǝt, 

Xiyal etmǝ zaya gedǝr tǝlaşın, 

Mükâfat badǝsin içǝrsǝn ǝlbǝt. 

🍃🌺🍃 

Sǝxavǝt zinǝtti sǝxi olana, 

Yoxsulu, düşgünü yâda salana, 

Yardım eylǝ düşüb yerdǝ qalanda, 

Sǝndǝ bir gün yerǝ düşǝrsǝn ǝlbǝt. 

🍃🌺🍃 

Güvǝnmǝ beş günlük sǝrvǝtǝ pula, 

Sǝn ehsanın eylǝ baxma sağ-sola, 

İnanma dünyada kimsǝlǝr qala, 

Vǝqti gǝlsǝ sǝndǝ köçǝrsǝn ǝlbǝt. 

🍃🌺🍃 

Sǝxavǝt ucaldar sǝxi insanı, 

Mömün olan ǝldǝn vermǝz zamanı, 

Qurulanda hǝqqin mǝhşǝr divanı, 

Varından yoxundan geçersǝn ǝlbǝt. 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu abad olsun yuvası, 

Dolmasın daşlara yolu cadası, 

Namǝrdin canına mǝrdin qadası, 

Arif olsan sözü bilǝrsǝn ǝlbǝt. 

 

 البت

 انسان اوغلو دونیا اکین باغیدیر

 اکدیکلرین بیرگون بیچرسن البت

 .خیال ائتمه زایا گئدیر تلاشین

 مکافات باده سین ایچرسن البت

🍃🌺🍃 

 سخاوت زینتدی سخی اولانا

 یوخسولو دوشگونو یادا سالانا

 یاردیم ائیله دوشوب یئرده قالانا

 س نده بیرگون یئره دوشرسن البت

🍃🌺🍃 

 گوؤنمه بش گونلوک ثروته پولا 

 سن احسانین ائیله باخما ساغ سولا

 اینانما دونیادا کیمسه لر قالا

ه س نده کؤچرسن البتوقتی گلس  

🍃🌺🍃 

 سخاوت اوجالدار سخی انسانی

 مومن اولان الدن وئرمز زامانی

 قورولاندا حققین محشر دیوانی

 واریندان یؤخوندان گئچرسن البت

🍃🌺🍃 

 کاتیب اوغلو آ باد اولسون یوواسی

 دولماسین داشلارا یولو جاداسی

 نامردین جانینا مردین قاداسی

ن البتعارف اولسان سؤزو بیلرس  
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Nǝ Deyim 

Qra taliimdǝn qara bǝxtimdǝn, 

Dosta nǝ anladım? Elǝ nǝ deyim? 

Çǝktiğim çilǝlǝr ağladır mǝni, 

Gözyaşı dönsǝ selǝ nǝ deyim? 

 

🍁🍁 

Hǝsrǝtli sevgidǝn qalan izlǝrǝ, 

Yaşı, qana qanan ağlar gözlǝrǝ, 

Boğazımdan qalan dǝrdli sözlǝrǝ, 

Ağzımda lal olan dilǝ nǝ deyim? 

 

🍁🍁 

Necǝ bǝyaz oldu başımın tükü, 

Visal xiyal oldu, qazıldı kökü, 

Sırtıma yüklǝnmiş mehnǝtin yolu, 

Altında bükülǝn belǝ nǝ deyim? 

 

🍁🍁 

Katiboğlu, yaman mat oldu şahım, 

Ömrü heçǝ verir fǝğanım, ahım, 

Bu mǝnim xǝtamdı, mǝnim günahım, 

Yazıq günǝ, aya, ilǝ ne deyim. 

 

 

 نه دییم

 قارا طالیعیمدن قارا بختیمدن

 دوس تا نه آ نلادیم ائله نه دییم؟

 چکدیغیم چیله لر آ غلادیر منی

 گؤزوم یاشی دونسه س ئله نه دییم

 

🍁🍁 

 حسرتلی س ئوگیدن قالان ایزلره

 یاشی قانا قانان آ غلار گؤزلره

 بوغازیمدا قالان  دردلی سؤزلره

یمدا لال اولان دیله نه دییم؟آ غز   

 

🍁🍁 

 نئجه بیاض اولدو باش یمین توکو

 ویصال خیال اولدو قازیلدی کوکو

 سیرتیما یوکلنمیش محنتین یوکو

 آ لتیندا بوکولن بئله نه دییم

 

🍁🍁 

 کاتیب اوغلو یامان مات اولدو شاهیم

 عؤمرو هئچه وئریر فغانیم آ هیم

 بو منیم خطامدی منیم گوناهیم

نه آ یا ایله نه دییمیازیق گو   
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Dǝyişdi 

Qadir allah yaman devrana qaldıq, 

Sirat aydın dǝğil yollar dǝyişdi, 

Könüllǝr olubdur şeytan yuvası, 

Hǝq sözlǝr deyilmir, dillǝr dǝyişdi. 

 

🍁 🍁 

Lal olub ǝndǝlib gülşana küsüb, 

Yalancı ariflǝr irfana küsüb, 

Tǝrsa qızı Şeyx-i Sǝnan’a küsüb, 

Mǝcnuna yurd olan çöllǝr dǝyişdi. 

 

🍁 🍁 

Hǝr kǝs nǝfsǝ uyub saymaz qardaşın, 

Qardaşı görǝndǝ oynadar qaşın, 

Sofrada gizledir çörǝyin, aşın, 

Kǝrǝm kanı olan ǝllǝr deyişdi. 

 

🍁 🍁 

Katiboğlu dayan, dinmǝ aman ha, 

Gǝldi bugün o qorxduğun zaman ha, 

Görǝnmǝsǝn daha dǝrdǝ yanan ha, 

Qohumlar köçübdi ellǝr dǝyişdi. 

 

 دییشدی

  قادر  آ للاه  یامان  دؤورانا قالدیق

 صراط آ یدین دئییل یوللار دییشدی

  كؤنوللر  اولوبدور  ش یطان یوواسی

 حق  سؤزلر دئییلمیر  دیللر دییشدی

  

🍁 🍁                                

اولوب عندلیب گولشانا کوسوبلال   

عیرفانا  کوسوبیالانچی عارفلر    

  ترسا قیزی" "ش یخ  صنعان"ا کوسوب"

 مجنونا یورد اولان چؤللر دییشدی

  

🍁 🍁                        

 هرکس نفسه اویوب سایماز قارداشین

 قارداشی  گؤرنده  اوینادار  قاشین

  سوفرادا گیزله دیر چؤره یین آ شین

نی  اولان  اللر  دییشدیکرم  کا  

  

🍁 🍁     

 کاتیب اوغلو  دایان  دینمه  آ مان  ها

 گلدی بو گون او قورخدوقون زامان ها

 گؤرنمه سن  داها  درده  یانان ها

 قوهوملار کوچوبدی  ائللر دییشدی
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İnsanoğlu dünya ibrǝt evidir, 

Göz açıq ibrǝt alan olsada, 

Dünyayǝ aldanıb oyuncaq olmaz, 

Hǝq sözü eşidib qanan olsa da. 

 

🔵 🔵 

Dünya bir meydandı çalış ad qazan, 

Xǝlqǝ xidmǝt eylǝ ta ki var zaman, 

Әcǝl heç kimsǝyǝ vermǝyib aman, 

Hǝr yerdǝ gizlǝnib pinhan olsa da. 

 

🔵 🔵 

Allah yaratmıştır, qola qol olma, 

Hǝvǝs atǝşindǝ yanıb kül olma, 

İncitmǝ kimsǝni acı dil olma, 

Bağlanar dillǝr xoş bǝyan olsa da. 

 

🔵 🔵 

Katiboğlu eşit hǝqqin nǝğmǝsin, 

Bir insan ki elin qǝdrin bilmǝsin, 

Âlim ki elin qǝdrin bilmǝsin, 

Lǝnǝtǝ layiqdir Loqman olsa da. 

  

 

نسان اوغلو دونیا  عیبرت ائویدیرا  

آ لان  اولسادا گؤزو  آ چیق  عبرت   

  دونیایه آ لدانیب اویونجاق  اولماز

 حق سؤزو ائش یدیب قانان اولسا دا

 

🔵 🔵 

 دونیا بیر میداندی چالیش آ د قازان

  خلقه خدمت ائیله تا کی وار زامان

 اجل هچ کیمسه یه وئرمه ییب آ مان

 هر یئرده گیزله نیب پنهان اولسا دا

 

🔵 🔵 

لما  یارادیبدیر  قولا  قول او آ لله   

  هوس آ تشینده یانیب کول اولما

 اینجیتمه کیمسه نی آ جی دیل اولما

 باغلانار دیللر خوش بیان اولسا دا

 

🔵 🔵 

 کاتیب اوغلو ائشیت حقین نغمه سین

 بیر انسان کی ائلین قدرین بیلمه سین

 عالیم کی علمینه زکات  وئرمه سین

 لعنته  لایقدیر  لقمان   اولسا دا
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Ya Mohǝmmǝd (s) 

 

Әnbiyalǝr dǝrsin alıb, 

Sirǝtindǝn ya Mohǝmmǝd, 

Alǝmlǝr münǝvvǝr olub, 

Surǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

🍃🌸🍃 

Alǝmǝ dǝlil-i xilqǝt, 

Sǝnǝ fǝxr edir bu ümmǝt, 

Mǝhşǝrdǝ edǝn şǝfaǝt, 

Ümmǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

🍃🌸🍃 

Zikrin eylǝdi fǝlǝklǝr, 

Sǝcdǝ qıldılar mǝlǝklǝr, 

İcabǝt oldu dilǝklǝr, 

Hürmǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

🍃🌸🍃 

Musa vermişdi bǝşarǝt, 

İsa etmişdi işarǝt, 

Әrz eyledilǝr iradǝt, 

Reğbǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

🍃🌸🍃 

Mǝlaek verdilǝr sǝla, 

Şoqa gǝldi ǝrz-u sǝma, 

Titrǝdi Eyvan-i Kǝsra, 

Heybǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

 

 یا محمد)ص(

 

 انبیالر درسین آ لیب

 سیرتیندن یا محمد

 عالملر منور اولوب

ورتیندن یا محمدص  

 

🍃🌸🍃 

ی خلقت-عالمه دلیل  

 س نه فخر ائدیر بو امت

 محشرده ائدن شفاعت

 امتیندن یا محمد

 

🍃🌸🍃 

 ذکرین ائیله دی فلکلر

 سجده قیلدیلار ملکر

 اجابت اولدو دیلکلر

 حورمتیندن یا محمد

 

🍃🌸🍃 

  موسی وئرمیشدی بشارت

 عیسی ائتمیشدی اشارت

 عرض ائیله دیلر ارادت

یندن یا محمدرغبت   

 

🍃🌸🍃 

  ملائک  وئردیلر  صلا

 شوقا گلدی ارض و سما

ی کسرا-تیتره دی ایوان  

 هئیبتیندن یا محمد
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🍃🌸🍃 

Edǝndǝ Quran tǝlavǝt, 

Sǝlǝvat olsa ǝlavǝt, 

Könlümǝ verir hǝlavǝt, 

Rǝhmǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

 

🍃🌸🍃 

Urǝyim şoq ilǝ dola, 

Şǝfaǝttǝn payım ola, 

Katiboğlu ǝtrin ala, 

Türbǝtindǝn ya Mohǝmmǝd. 

🍃🌸🍃 

 ائدنده قرآ ن تلاوت

 صلوات اولسا علاوت

 کونلومه وئریر حلاوت

 رحمتیندن یا محمد

 

🍃🌸🍃 

 اوره ییم شوق ایله دولا

 شفاعتدن پاییم اولا

 کاتیب اوغلو عطرین آ لا

ربتیندن یا محمدت  
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Yetǝr 

 

Yandırsan canımı narǝ gǝrǝk yox, 

Dǝrdlǝri göylümǝ qalasan yetǝr, 

Dara çǝksǝn mǝni tǝnab istǝmǝz, 

Saçların boynuma dolasan yetǝr. 

 

🍃🌺🍃 

Çağırma cǝlladı canımı alsın, 

Qoy sǝnin vuqarın yerindǝ qalsın, 

Nǝ hacǝt var ǝcǝl qapımı çalsın? 

Hǝsrǝtin canıma salasan yetǝr. 

 

🍃🌺🍃 

Yüklǝmǝ belimǝ hicran vǝbalin, 

Mǝnǝ qismǝt dǝyil görǝm vüsalin, 

Könlümdǝ bǝslǝnmiş eşqin nǝhalin, 

Әl atıb butaqın yolasan yetǝr. 

 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu yarǝ layiq deyilmiş, 

Boş yerǝ qamǝti beli ǝyilmiş, 

Dedim fǝlǝk mǝnǝ pay nǝ yazılmış? 

Dedi dildǝ dǝstan olasan yetǝr. 

 

 

 یئتر

 

 یاندیرسان جانیمی ناره گرک یوخ

  دردلری گؤیلومه  قالاسان  یئتر

 دارا چکسن منی طناب ایس ته مز

 ساچلارین بوینوما دولاسان یئتر

  

🍃🌺🍃 

  چاغیرما  جلادی  جانیمی  آ لسین

ده قالسینقوی س نین ووقارین یئرین  

 نه حاجت وار اجل قاپیمي چالسین؟

 حسرتین  جانیمه  سالاسان  یئتر

  

🍃🌺🍃 

  یوکله مه  بئلیمه  هیجران وبالین

 منه قیسمت دئییل گوره م ووصالین

 کؤنلومده بسلنمیش عشقین نهالین

 ال آ تیب  بوتاقین  یولاسان  یئتر

  

🍃🌺🍃 

  کاتیب اوغلو یاره لایق دئییلمیش

قامتی بئلی آ ییلمیشبوش یئره    

 دئدیم فلک منه پای نه یازیلمیش.؟

 دئدی دیلده دس تان اولاسان یئتر
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Vәfasız bir yar ǝlindǝn, 

Gözlǝr dolur yaşa könlüm, 

Qorxuram gün gǝlǝ dahi, 

Sǝbrin camı daşa könlüm. 

 

🌼🌼 

Qismetini poza bilmir, 

Gǝm gölündǝ üzǝ bilmir, 

Bunca dǝrdǝ dözǝ bilmir, 

Çalır başın daşa könlüm. 

 

🌼🌼 

Hicran yeli yenǝ ǝsdi, 

Bilmǝm nǝdir yarın qǝsdi? 

Könül deyir dahi bǝsdi, 

Sağol mǝnim paşa könlüm. 

 

🌼🌼 

Katiboğlu dahi yanmaz, 

Vǝfasız qeydinǝ qalmaz, 

Tobǝ edib birdǝ olmaz, 

Aşiq, qara qaşa könlüm. 

 

 

ر  الیندنوفاسیز  بیر  یا   

 گؤزلر دولور  یاشا کؤنلوم

 قورخورام گون گئله داهی

 صبرین جامی داشا کؤنلوم

 

🌼🌼 

 قیسمتینی  پوزا  بیلمیر

 غم گؤلونده اوزه بیلمیر

 بونجا درده دؤزه بیلمیر

 چالیر باشین داشا کؤنلوم

 

🌼🌼 

 هیجران  یئلی یئنه اسدی

 بیلمم  ندیر  یارین قصدی؟

دیکؤنول دییر  داهی  بس  

 ساغول منیم پاشا کؤنلوم

 

🌼🌼 

 کاتیب اوغلو داهی  یانماز

 وفاسیز قئیدینه قالماز

 توبه ائدیب بیرده اولماز

 عاشق قارا قاشا كؤنلوم
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Hǝlalin Olsun 

 

Eşittim vǝfasız deyirsǝn mǝnǝ, 

Әdǝbin, viqarin hǝlalin olsun, 

Mǝn layiq deyilǝm sǝn kimi yara, 

Tapdığın nigarin hǝlalin olsun. 

 

🍃🌺🍃 

Az mı gǝldi bunca sevgi, mǝhǝbbǝt? 

Az mı çǝktim sǝnin eşqindǝ mehnǝt? 

Gedirsǝn get, etmǝ bir belǝ minnǝt, 

Gettiğin diyarin hǝlalin olsun. 

 

🍃🌺🍃 

Sanma sǝnsiz dünya qalar virana, 

Nǝ gǝrǝkti könlüm düşǝ fǝğana, 

Canın qurban eylǝ taza canana, 

Allah sǝnin yarın, hǝlalin olsun. 

 

🍃🌺🍃 

Hǝvǝs meyi içǝn sǝrxoş oyanmaz, 

İki dilli gözǝl gedǝr dayanmaz, 

Katiboğlu dahi sǝnǝ inanmaz, 

Dandığın ilqarın hǝlalin olsun. 

 

 حلالین اولسون

 

 ائشیتدیم وفاسیز دئییرسن منه

اولسون  ویقارین حلالین  ادبین  

یارا  سن کیمی  لایق دئییلممن   

 تاپدیغین نیگارین حلالین اولسون

 

🍃🌺🍃 

 آ زمی گلدی بونجا س ئوگی محببت؟

 آ زمی چکدیم س نین عشقینده محنت؟

 گئدیرسن گئت ائتمه بیر بئله مینت

 گئتدیغین دیارین حلالین اولسون

 

🍃🌺🍃 

وئرانا  سنسیز دونیا قالار  سانما  

نافغا  دوشه  کؤنلوم  گرکدی  نه  

تازا جانانا  ائیله  قوربان  جانین  

 آ للاه س نین یارین. حلالین اولسون

  

🍃🌺🍃 

 هوس مئیی ایچن سرخوش اویانماز

دایانماز  گئدر  گؤزل  دیللی  ایکی   

اینانماز  س نه  داهی  کاتیب اوغلو   

  داندیغین ایلقارین حلالین اولسون
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Allah 

 

Bǝstir daha bunca dǝrttǝn yoruldum, 

Fǝlǝk çǝrxi doğru dolanmır Allah, 

Gǝm yükü altında büküldi qǝddim, 

Bağlı qapım dahi çalınmır Allah. 

 

🍃🌺🍃 

Hǝr gün bir çarǝsiz dǝrdǝ tuş oldum, 

Qonça tǝkin sola sola qorudum, 

Bir tǝk yaradana qaldı umudum, 

Sǝndǝn geyri çarǝ bulunmur Allah. 

 

🍃🌺🍃 

Axşam olar genǝ göylüm darıxar, 

Başımdan dumanlar sǝmayǝ qalxar, 

Dǝrdlǝrim evimi başıma yıxar, 

Bu viranǝ evdǝ qalınmır Allah. 

 

🍃🌺🍃 

Zara gǝldim kötü zaman ǝlindǝ, 

Gizlin sözüm nakǝslǝrin dilindǝ, 

Yaman yalqız qaldım mehnǝt çölündǝ, 

Katiboğlu yâdǝ salınmır Allah. 

 

 آ لله

 

 بسدیر داها بونجا درددن یورولدوم

 فلک چرخی دوغرو دولانمیر آ لله

 غم یوکو آ لتیندا بوکولدی قددیم

 باغلی قاپیم داهی چالینمیر آ لله

 

🍃🌺🍃 

 هر گون بیر چاره سیزدرده توش اولدوم

 قونچا تکین سولا سولا قورودوم

ومبیر تک یارادانا قالدی اومود  

 س ندن غیری چاره بولونمور آ لله

 

🍃🌺🍃 

 آ خشام اولار گنه گؤیلوم داریخار

 باش یمدان دومانلار سمایه قالخار

ییخار  ائویمی باش یما  دردلریم  

آ لله  قالینمیر  ائوده  ویرانه  وب  

 

🍃🌺🍃 

الینده  زامان  کؤتو  گلدیم  زارا  

  گیزلین سؤزوم ناکسلرین دیلینده

محنت چؤلونده یامان یالقیزقالدیم  

یاده سالینمیر آ لله  کاتیب اوغلو  
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Vǝtǝn 

 

Yazıq xiyal quşum qaldı qǝfǝsdǝ, 

Dar yerdǝ bǝs darıxmasın neylǝsin, 

Bir igidǝ meydan olsa savaşar, 

Bağlı qalsa yorulmasın neylǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

Vǝtǝn namus olar qiymǝt bilǝnǝ, 

Namusun uğrına canın verǝnǝ, 

Vǝtǝni tapşırsan alçaq birinǝ, 

Gözǝl vǝtǝn ağlamasın neylǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

İnsanlar qalmasın vǝtǝndǝn paysız, 

Ağaçlar topraqdan dǝnizdǝ çaysız, 

İllǝrimiz bütün qış olsa yaysız, 

Vǝtǝn bağı saralmasın neylǝsin. 

 

🍃🌼🍃 

“Çenlibeldǝ” Köroğlular qalmıya, 

Babǝk ölsǝ Sǝttarxanlar qalmıya, 

Dedǝkatib, Şǝriyarlar qalmıya, 

Katiboğlu qocalmasın neylǝsin. 

 

  وطن

 

 یازیق خیال قوشوم قالدی قفسده

نئیله سین  دار یئرده بس داریخماسین  

 بیر ایگیده میدان اؤلسا ساواشار

 باغلی قالسا یؤرولماسین نئیله سین

 

🍃🌼🍃 

یلئنهوطن ناموس اؤلار قیمت ب   

 ناموسون اوغرونا جانین وئرنه

 وطنی تاپشیرسان آ لچاق بیرینه

 گؤزل وطن آ غلاماسین نئیله سین

 

🍃🌼🍃 

 انسانلار قالماسین وطندن پایسیز

 آ غاجلار تؤپراقدان دنیزده چایسیز

 ایللریمیز بوتون قیش اؤلسا یایسیز

 وطن باغی سارالماسین نئیله سین

 

🍃🌼🍃 

قالمیاچنلی بئلده کوراوغلولار   

 بابک اؤله س تار خانلار قالمیا

 دده کاتیب شهریارلار قالمیا

 کاتیب اوغلو قوجالماسین نئیله سین
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Vurmaz 

 

Qul ollam mǝrdin ǝlindǝ, 

Acı zǝhri aşa vurmaz, 

Dǝrdǝ yanıb közǝ dönsǝm, 

Yanar közǝ maşa vurmaz. 

 

🔷 🔷 

Eşidǝn olmuyan yerdǝ, 

Açma sırrın dayan dǝrdǝ, 

Muhtaç olsan denǝn mǝrdǝ, 

Xoş gümanın boşa vurmaz. 

 

🔷 🔷 

Dostum demǝ hǝr görǝnǝ, 

Bağban demǝ gül dǝrǝnǝ, 

Yoldaş ol qiymǝt bilǝnǝ, 

Peşman başın daşa vurmaz. 

 

🔷 🔷 

Katiboğlu zara düşsǝ, 

Yolum duman qara düşsǝ, 

Tǝk gümanım yara düşsǝ, 

Minnǝt etmǝz başa vurmaz. 

 

 وورماز

 

 قول اوللام مردین الینده

وورماز  زهری آ شا  آ جی  

 درده یانیب کؤزه دؤنسه م

 یانار کؤزه ماشا وورماز

 

🔷 🔷 

یئرده  اولمویان  ائش یدن  

دایان درده  سیررین  آ چما  

 مؤحتاج اولسان دئنن مرده

 خوش گومانین بوشا وورماز

 

🔷 🔷 

 دوس توم دئمه هر گؤره نه

گول دره نه  هباغبان دئم  

 یولداش اول قیمت بیلنه

 پئشمان باشین داشا وورماز

 

🔷 🔷 

 کاتیب اوغلو زارا دوشسه

 یولوم دومان قارا دوشسه

دوشسه  تک گومانیم یارا  

 میننت ائتمز باشا وورماز
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Hicran Gecǝsi 

 

Uzun gecǝ bitmez sǝnsiz, 

Bir sǝlam sal sabah olsun, 

Şirin danış dodaqlardan, 

Tçkülsün bal sabah olsun. 

 

🍁 

Qǝlǝm dǝrdi mǝnǝ yazmış, 

Hǝsrǝt ǝqli mǝndǝn almış, 

İnsaf eylǝ bağlı qalmış, 

Qapımı çal sabah olsun. 

 

🍁 

Çox çǝkirǝm acı mehnǝt, 

Başa yetmǝz şǝb-e furqǝt, 

Sǝni tanrı etmǝ minnǝt, 

Bu gecǝ qal sabah olsun. 

 

🍁 

Katiboğlu sǝni özlǝr, 

Gecǝ gündüz yolun gözlǝr, 

Sǝnin üçün ağlır gözlǝr, 

Könlümü al sabah olsun. 

 

 هجران گئجه سی

 

سنسیز  بیتمز  اوزون گئجه  

 بیر سلام سال صاباح اولسون

دوداقلاردان  دانیش  شیرین  

بال صاباح اولسون  تؤکولسون  

 

🍁 

یازمیش  منه  دردی  قلم  

 حسرت عقلی مندن آ لمیش

ف ائیله باغلی قالمیشانصا  

 قاپیمى چال صاباح اولسون

 

🍁 

محنت  آ جی  چوخ چکیرم  

فرقت  ى-شب  یئتمیر  باشا  

 س نی تانری ائتمه منت

 بو گئجه قال صاباح اولسون

 

🍁 

اؤزلر  س نی  کاتیب اوغلو  

 گئجه گوندوز یولون گؤزلر

 س نین اوچون آ غلیر گؤزلر

 کؤنلومو آ ل صاباح اولسون
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Mәnǝm 

Eşqǝ dǝstan yazan mǝnǝm, 

Hǝsrǝtimǝ batan sǝn ol, 

Gönüllǝri çalan mǝnǝm, 

Geyri baştan atan sǝn ol. 

 

🍃🌸🍃 

Oyunları pozan mǝnǝm, 

Gönüllǝrdǝ gǝzǝn mǝnǝm, 

Alǝmdǝ ki düzǝn mǝnǝm, 

Xiyalimlǝ yatan sǝn ol. 

 

🍃🌸🍃 

Sǝnǝ sǝndǝn yaxın mǝnǝm, 

Hǝr an desǝn yanındayam, 

Cǝsǝd değil yanındayam, 

Visalimǝ çatan sǝn ol. 

 

🍃🌸🍃 

Gözündǝki baxışdayam, 

Güllǝrdǝki naxışdayam, 

Sulardaki axışdayam, 

Ovucunda tutan sǝn ol. 

 

🍃🌸🍃 

Görünmǝzǝm, görǝn mǝnǝm, 

Cisminǝ can verǝn mǝnǝm, 

Visalǝ ǝrdirǝn mǝnǝm, 

Әqlin eşqǝ satan sǝn ol. 

 

 

  منم

 عشقه دس تان یازان منم

 حسرتیمه باتان سن اول

منم  چالان  گؤنوللری  

 غیری باشدان آ تان سن اول

 

🍃🌸🍃 

 .اویونلاری پوزان منم

منم  گزن  گؤنوللرده . 

 عالمده کی دوزن منم

 خیالیمله یاتان سن اول

 

🍃🌸🍃 

 س نه س ندن یاخیندایام

 هرآ ن دئسن یانیندایام

 جسد دئییل جانیندایام

 ویصالیمه چاتان سن اول

 

🍃🌸🍃 

 گؤزونده کی باخیشدایام

شدایامگوللرده کی ناخی   

 سولارداکی آ خیشدایام

 اووجوندا توتان سن اول

 

🍃🌸🍃 

منم  گورن  گؤرونمزم  

 جیسمینه جان وئرن منم

منم  ائردیرن  ویصاله   

 عقلین عشقه ساتان سن اول
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🍃🌸🍃 

Göz evindǝn iraqdayam, 

Nur içindǝ çıraqdayam, 

Sanma sǝndǝn uzaqdayam, 

Әl ǝtǝyǝ atan sǝn ol. 

 

🍃🌸🍃 

Qalma, yubanma daldada, 

Qoyma rǝqiblǝr aldada, 

Katiboğlu bu sevdada, 

Canı cana qatan sǝn ol. 

🍃🌸🍃 

 گؤز ائویندن ایراقدایام

 نور ایچینده چیراقدایام

 سانما س ندن اوزاقدایام

سن اول  آ تان  ال اتیه  

. 

🍃🌸🍃 

یوبانما دالدادا قالما  

 قویما رقیبلر آ لدادا

 کاتیب اوغلو بوس ئودادا

 جانی جانا قاتان سن اول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

190 

 

 

Yaz A Yaz 

 

Yad eldǝ bahara hǝsrǝt çekǝnlǝr, 

Qış günü hǝsrǝt sözün yaz a yaz, 

Vǝtǝn qışı oxşar gözǝl bahara, 

Gurbǝr baharını çevir yaz ayaz. 

 

🍃🌺🍃 

Al qǝlǝmi gǝrib oğlan yaz ana, 

Qurbanam vǝtǝndǝn xeyir yazana, 

Gurbǝt eldǝ qışım olar yaz ana, 

Gǝrib gǝlsǝ vǝtǝn olar yaz ana. 

 

🍃🌺🍃 

Qoy vǝtǝndǝ qarşı gǝlǝ yar yara, 

Vǝtǝn qızı yǝqin olar yar, yara, 

Gǝrib könlüm istǝr sinǝm yar yara, 

Әldǝ qǝlǝm dǝrdǝ dǝrman yaz a yaz. 

 

🍃🌺🍃 

Katib oğlu gurbǝt eldǝ nǝ qala, 

Yad ellǝr bǝnzǝmir nǝ zǝr, nǝ qala, 

Düşmǝsǝn vǝtǝndǝ nǝ dǝrd, nǝ qala, 

Gǝrib bülbül fǝğan eylǝr yaz a yaz. 

 

 

 یاز آ  یاز

 

 یاد ائلده باهارا حسرت چکنلر

 قیش گونو حسرت سؤزون یازا یاز

 وطن قیشی اوخشار گؤزل باهارا

ت باهارینی چئویر یاز آ یازغرب  

 

🍃🌺🍃 

 آ ل قلمی غریب اوغلان یاز آ نا

 قوربانام وطندن خیر یازانا

 غربت ائلده قیش یم اولار یاز آ نا

 غریب گلسه وطن اولار یاز آ یاز

 

🍃🌺🍃 

 قوی وطنده قارشی گله یار یارا

 وطن قیزی یقین اولار یار یارا

 غریب کؤنلوم ایستر سینه م یار یارا

درده درمان یاز ا یاز الده قلم  

 

🍃🌺🍃 

 کاتیب اوغلو غربت ائلده نه قالا

 یاد ائللر بنزمیر نه زر نه قالا

 دوشمه سن وطنده نه درد نه قالا

 غریب بولبول فغان ائیلر یازا یاز
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Yar 

 

Qış günündǝ hesrǝt çǝktim yaz gǝlǝ, 

Bülbül kimi gülǝ qonaq olam yar, 

Yar ǝlindǝn içǝm badǝ, mǝst olam, 

Şair kimi şirin sözǝ dolam yar. 

 

🌺 🌺 

Bahar gǝldi qışım bitti yar hanı? 

Axşam oldu günǝş battı yar hanı? 

Cavan çağım zaya getti yar hanı? 

Nǝ vaqtacan gözüm yolda qalam yar? 

 

🌺 🌺 

Göylüm içrǝ dǝrdlǝr salıb çal ha çal, 

İnsaf eylǝ vǝdǝ üstǝ qal ha qal, 

Ayrılıq günlǝri oldu sal ha sal, 

Qismǝt olmur mǝndǝ kamım alar yar. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu bǝsdi bunca intizar, 

Yetǝr bunca nalǝ etmǝ ah-u zar, 

Sanma sözün danan ola vǝfadar, 

Mǝndǝ gǝrǝk sǝni görǝn salam yar. 

 

 یار

 

 قیش گونونده حسرت چکدیم یاز گله

اولام یار  قوناق  کیمی گوله بولبول  

اولام  مست  باده  یار الیندن ایچم  

 شاعیر کیمی شیرین سؤزه دولام یار

 

🌺 🌺 

 باهار گلدی قیش یم بیتدی یار هانی ؟

 آ خشام اولدو گونش باتدی یار هانی؟

 جاوان چاغیم زایا گئتدی یار هانی ؟

 نه واقتاجان گؤزوم یولدا قالام یار ؟

 

🌺 🌺 

ره دردلر سالیب چال ها چالگویلوم ایچ  

  اینصاف ائیله وعده اوس ته قال ها قال

سال ها سال  اولدو   آ یریلیق گونلری   

یار  قیسمت اولمور منده کامیم آ لام  

 

🌺 🌺 

انتظار  بونجا  بسدی  کاتیب اوغلو  

آ ه و زار  ائتمه  بونجا ناله  یئتر  

 سانما سؤزون دانان اولا وفادار

الام یارمنده گرک س نی گؤزدن س  
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Ana Dilim 

 

İstǝrǝm yurdumda xoş bahar ola, 

Sevmǝm viranǝni, çölü neynirǝm, 

Bülbül kimi tazǝ gülǝ aşıqam, 

Gülşanda saralmış gülü neynirǝm. 

 

🍃🌼🍃 

“Xun” demǝm damarda dolanan qana, 

Yemǝm o çörǝyi bǝnzǝsǝ “nana”, 

Xoşum var saçımda darax dolana, 

“Şanǝ” dǝymiş “siyah” teli neynirǝm. 

 

🍃🌼🍃 

Qurban olum yurdum Azrbaycan’a, 

Bir tǝk sözüm var cümlǝ cihana, 

Hǝr kǝs gerǝk ana dilin xoş qana, 

Dilini qanmayan eli neynirǝm. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu şirin Türki dilim var, 

Öz dilinǝ arxa duran elim var, 

Sinǝdǝ sözüm var sazda telim var, 

Söz söhbǝtǝ özgǝ dili neynirǝm. 

 

 آ نا دیلیم

 

 ایس ته رم یوردومدا خوش باهار اولا

 س ئومم ویرانه نی چؤلو نئینیرم

 بولبول کیمی تازه گوله عاشقم

 گولشاندا سارالمیش گولو نئینیرم

 

🍃🌼🍃 

 )خون(دئمم داماردا دولانان قانا

نانا(یئمم او چؤره یی بنزه سه )  

 خوشوم وار ساچیمدا داراخ دولانا

 )شانه(دئیمیش )س یاه(تئلی نئینیرم

 

🍃🌼🍃 

 قوربان اولوم یوردوم آ زربایجانا

 بیرتک سؤزوم وار جومله جهانا

 هرکس گرک آ نا دیلین خوش قانا

نئینیرم  ائلی  قانمایان  دیلینی  

 

🍃🌼🍃 

 کاتبب اوغلو شیرین تورکی دیلیم وار

ران ائلیم واراؤز دیلینه آ رخا دو   

 سینه ده سؤزوم وار سازدا تئلیم وار

 سؤز صؤحبته اؤزگه دیلی نئینیرم
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Gördüm 

 

Mǝzlumu ağladan zalim insanı, 

Gözündǝn yaşları axanda gördüm, 

Nanecib insanı mǝğrur adamaı, 

Mǝzarın toprağı sıxında gördüm. 

 

🍃🌺🍃 

Ara qatıb, fǝsad toxmun ǝkǝni, 

Mǝğrurlanıb xǝlqin eybin sökǝni, 

Yrtimin malından saray tikǝni, 

Qurduğunu fǝlǝk yıxanda gördüm. 

 

🍃🌺🍃 

Nǝfsinǝ uyanı, yoldan cayanı, 

Minnǝt ilǝ yerǝ qǝdǝm qoyanı, 

Özünü elindǝn üstün sayanı, 

Cǝsǝdi mǝzarda qoxanda gördüm. 

 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu sözüm üzmǝsin sǝni, 

Qohumdan seley-i rǝhim kǝsǝni, 

Özündǝn zǝyifǝ coşub ǝsǝni, 

Әcǝl başı üstǝ şaxanda gördüm. 

 

 گؤردوم

 

ظالیم انسانی  مظلومو آ غلادان  

 گؤزوندن یاشلاری آ خاندا گؤردوم

مغرور آ دامی  نانجیب انسانی  

 مزارین توپراغی س یخاندا گؤردوم

 

🍃🌺🍃  

اکنی  توخمون  آ را قاتیب فساد  

 مغرورلانیب خلقین عیبین سؤکنی

سارای تیکنی  یئتیمین مالیندان  

 قوردوغونو فلک ییخاندا گؤردوم

 

🍃🌺🍃 

یولدان جایانی  نفسینه اویانی    

 منت ایله یئره قدم قویانی

 اؤزونو ائلیندن اوس تون سایانی

 جسدی مزاردا قوخاندا گؤردوم

 

🍃🌺🍃 

 کاتیب اوغلو سؤزوم اوزمه سین س نی

کس نی  ان صلله یی رحمیقوهومد  

جوشوب اس نی  اؤزوندن ضعیفه  

 اجل باشی اوس ته شاخاندا گؤردوم
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Bǝyǝnmir 

 

Yaman tǝrsǝ dönür zǝmanǝ indi, 

Qınından çıxanlar çağı bǝyǝnmir, 

Hǝr kǝs özün ağa sanır, xan sanır, 

Xırdaca tǝpǝlǝr, dağı bǝyǝnmir. 

 

🍃🌸🍃 

İki gündür çatıp sǝrvǝtǝ, vara, 

Әdǝbi, hürmǝti qoyub kǝnara, 

Xǝlqi yerdǝ görür, özün sǝvara, 

Atın çapır solu, sağı bǝyǝnmir. 

🍃🌸🍃 

Unudub tayfası, vardı eli var, 

Ana dilin atıb başqa dili var, 

Evindǝ saralmış iki gülü var, 

Әlvan açan güllü bağı bǝyǝnmir. 

🍃🌸🍃 

Katiboğlu qara gülür ağlara, 

Tikan durub tǝnǝ vurur bağlara, 

Nǝbati yağ, qarışdırıb yağlara, 

Özün tutur ǝsil yağı bǝyǝnmir. 

 

 

 بئینمیر

 

ایندی  زمانه  دؤنور  ترسه  یامان  

چیخانلار چاغی بئینمیر  قینیندان  

 هرکس اؤزون آ غا سانیر خان سانیر

بئینمیر  داغی  تپه لر  خیرداجا  

 

🍃🌸🍃 

 ایکی گوندور چاتیب ثروته وارا

کنارا  قویوب  حؤرمتی  ادبی  

 خلقی یئرده گؤرور اؤزون سوارا

 آ تین چاپیر سولو ساغی بئینمیر

🍃🌸🍃 

 اونودوب طایفاسی واردی ائلی وار

دیلی وار  باشقا  دیلین آ تیب  آ نا  

 ائوینده سارالمیش ایکی گولو وار

 الوان آ چان گوللو باغی بئینمیر

🍃🌸🍃 

آ غلارا  قارا گولور  تیب اوغلوکا  

 تیکان دوروب طعنه وورور باغلارا

قاریشیبدیر یاغلارا  یاغ  نباتی  

 اؤزون توتور اصیل یاغی بئینمیر
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Hǝsrǝt Baxışlım 

 

Gözlәrinǝ çatmır hǝsrǝt baxışım, 

Gilǝlǝr oynayır baxış çatınca, 

Oxunmur kǝdǝrim ıslaq gözümdǝn, 

Gözümdǝn yanağa yağış çatınca. 

 

🍃🌸🍃 

Bitirir baxışın qalan surǝyi, 

İtirir arada duzu çörǝyi, 

Çatlayır fǝlǝgin paxıl ürǝyi, 

Gözündǝn gözümǝ axış çatınca. 

 

🍃🌸🍃 

İnan bircǝ baxış könlümü alar, 

Çǝktim acılar arxada qalar, 

Yaxcını yamanı unutmaq olar, 

Könüldǝn bağış çatınca. 

 

🍃🌸🍃 

Katiboğlu deyir dayan dur hǝlǝ, 

Sönmüş atǝşindǝ vardı qor hǝlǝ, 

Yenidǝn başlamaq dǝyil zor hǝlǝ, 

Gözdǝki şimşǝktǝn çaxış çatınca. 

 

 حسرت باخیش یم

 

 گؤزلرینه چاتمیر حسرت باخیش یم

 گیله لر اویناییر باخیش چاتینجا

 اوخونمور کدریم ایسلاق گؤزومدن

یاناغا یاغیش چاتینجا گؤزمدن  

 

🍃🌸🍃 

 بیتیریر باخیشین قالان سوره یی

چوره یی-ایتیریر آ رادا دوزو  

 چاتلاییر فلگین پاخیل اوره یی

 گؤزوندن گؤزومه آ خیش چاتینجا

 

🍃🌸🍃 

 اینان بیرجه باخیش کؤنلومو آ لار

 چکدیییم آ جیلار آ رخادا قالار

 یاخچینی یامانی اونوتماق اولار

باغیش چاتینجاکؤنولدن کؤنوله   

 

🍃🌸🍃 

 کاتیب اوغلو دئییر دایان دور هله

 سؤنموش آ تشینده واردی قور هله

  یئنیدن باشلاماق دئییل زور هله

 گؤزده کی ش یمشکدن چاخیش چاتینجا
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Qızım 

 

Bǝslǝdiyim bağın yaşıl goncası, 

Әlvan-ǝlvan gözǝl gülün açıbdır, 

Şükürlǝr Allah’a cananın lütfü, 

Xoş zaman cǝnnǝtin yolun açıbdır. 

 

🌺 🌺 🌺    

Başlanıbdır ömrün bahar ayları, 

Atanın-ananın ǝmǝk sayları, 

Xoş veribdir indi xudam payları, 

Rǝhmǝtin dǝryasıngülün açıbdır. 

 

🌺 🌺 🌺    

Xoş nütfǝdǝn doğru yaradıb qızı, 

Gözǝlliktǝn bollu alıbdır izi, 

Doldurubdur ömür çağı doqquzu, 

İbadǝtǝ gözǝl dilin açıbdır. 

 

🌺 🌺 🌺    

Katiboğlu genǝ coşdu sözlǝrim, 

Әcayib alǝmi gördü gözlǝrim, 

Sǝhǝr vǝqti baxdım xatın qızlarım, 

Yalvarır Allah’a ǝlin açıbdır. 

 

 

 قیزیم

 

 بسله دیییم باغین یاش یل غنچاسی

لون  آ چیبدیرالوان  گؤزل  گو  -الوان    

  شوکورلر  آ للاها  جانانین  لوطفو

 خوش زامان جننتین یولون آ چیبدیر

 

🌺 🌺 🌺    

  باشلانیبدیر عؤمرون باهار آ یلاری

آ نانین  امک  سایلاری-آ تانین   

 خوش وئریبدیر ایندی خدام پایلاری

 رحمتین دریاسین  گؤلون آ چیبدیر

  

🌺 🌺 🌺    

یزیخوش نطفه دن دوغرو یارادیب ق  

  گؤزللیكدن  بوللو  آ لیبدیر ایزی

 دولدوروبدور عؤمور چاغی دوققوزو

 عبادته   گؤزل  دیلین  آ چیبدیر

 

🌺 🌺 🌺    

  کاتیب اوغلو گنه جوشدو سؤزلریم

 عجایب عالمی گؤردو گؤزلریم

 سحر وقتی باخدیم خاتین قیزلاریم

 یالواریر آ للاها  الین  آ چیبدیر
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Genǝ xǝstǝ könlüm doldu hǝsrǝtǝ, 

Aşiq sazı al ǝlǝ mǝnǝ xatir, 

Mizrab dǝysin telǝ, saz dilǝ gǝlsin, 

Kǝdǝrli hicrani çal mǝnǝ xatir. 

 

🌹🌹 

Çal bǝhri divani, Katib eşitsin, 

Şǝkǝr yazi oxu, dǝrviş sevinsin, 

Cığali tǝcnisdǝn Kǝrǝm dirilsin, 

Sözü xaldarıdan sal mǝnǝ xatir. 

 

🌹🌹 

Yalvar saza çalsın qǝdim “semahi”, 

Xoş qaydalı oxu gözǝl Әmrahı, 

Denǝn saza mǝnǝ gǝlsin günahi, 

Olmasın bu gecǝ lal mǝnǝ xatir. 

 

🌹🌹 

Xǝstǝ Qasım, Miskin sözü deyilsin, 

Birdǝ “şǝrqi” oxu dǝrdimdeşilsin, 

Sǝn Allah istǝrsǝnsǝvab yazılsın, 

Gǝmli oxu dal-ba-dal mǝnǝ xatir. 

  

🌹🌹 

Katiboğlu kǝdǝr mǝndǝn getmǝdi, 

Yetmiş iki hava dǝrdǝ yetmedi, 

Ağlayan gözümün yaşı bitmǝdi 

Sübhǝ kimin qonaq qal mǝnǝ zatir 

 

 گنه خس ته کؤنلوم دولدو حسرته

 آ ش یق سازی اَله آ ل منه خاطیر

 میضراب دَیسین تئله سازدیله گلسین

خاطیرکدرلی هیجرانی چال منه   

 

🌹🌹 

 چال بحری دیوانی کاتیب ائش یدسین

 شکر یازی اوخو درویش س ئوینسین

 جیغالی تجنیسدن کرم دیریلسین

 سؤزو خالداری دان سال منه خاطیر

 

🌹🌹 

 یالوار سازا چالسین قدیم سه ماهی

 خوش قایدالی  اوخو گوزل امراهی

  دئنن  سازا  منه  گلسین  گوناهی

خاطیراولماسین بو گئجه لال منه   

 

🌹🌹 

 خس ته قاسم میسکین سؤزو دئییلسین

 بیرده شرقی اوخو دردیم دئش یلسین

 سن آ للاه ایس تیرسن ثواب یازیلسین

 غملی اوخو دال با دال منه خاطیر

 

🌹🌹 

 کاتیب اوغلو کدر مندن گئتمه دی

 یئتمیش ایکی هاوا درده یئتمه دی

  آ غلایان گؤزمون یاشی بیتمه دی

منه خاطیرصوبحه کیمین قوناق قال   
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Nazlı dilbǝr sǝndǝn uzaq düşǝli, 

Gözüm yolda qala-qala ağladım, 

Gözü yaşlı evin bucaqlarında, 

Sǝni yâda sala-sala ağladım. 

 

🍁 

Fǝlǝk verdi ayrılığı pay mǝnǝ, 

Matǝm tuttu günǝş mǝnǝ ay mǝnǝ, 

Xǝzan oldu bahar mǝnǝ yay mǝnǝ, 

Könül bağım sola-sola ağladım. 

 

🍁 

Bahar bitti payız oldu gǝlmǝdin, 

Bucaqlarda yalqız qaldım bilmǝdim, 

Gözyaşlarım axar oldu silmǝdin, 

Göylümǝ qan dola-dola ağladım. 

 

🍁 

Katiboğlu sǝnsiz oldu perişan, 

Kim bilir ayrılıq dǝrdinǝ dǝrman, 

Ev-eşiğim mǝnǝ olubdu zindan, 

El içindǝ gülǝ-gülǝ ağladım. 

 

 

لینازلی دلبر س ندن  اوزاق  دۆشه  

قالا  آ غلادیم -گؤزوم  یولدا  قالا   

  گؤزو یاشلی ائوین بوجاقلاریندا

سالا  آ غلادیم -س نی  یادا  سالا   

 

🍁 

 فلک وئردی  آ یریلیغی  پای منه

 ماتم  توتدو گۆنش منه آ ی منه

 خزان اولدو باهار  منه  یای منه

سوْلا آ غلادیم -لا کؤنول باغیم سوْ   

 

🍁 

دینباهار بیتدی پاییز  اولدو گلمه  

دینبوجاقلاردا یالقیز قالدیم بیلمه  

دینگؤز یاشلاریم آ خار اولدو س یلمه  

دوْلا آ غلادیم -گؤیلومه قان دوْلا   

 

🍁 

 کاتیب اوغلو سنسیز اولدو پریشان

 کیم بیلیر  آ یریلیق دردینه درمان

دانائش یگیم منه اولوبدو زن -ائو   

گۆله آ غلادیم -ائل ایچینده گۆله       
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Harda gözǝlliktǝn söhbǝt olanda, 

Dilǝ gǝlir adı-sanı Urmunun, 

Söz düşsǝ tarixdǝn, qızıl geyrǝttǝn, 

Vardır bollu şovkǝt-şanı Urmunun. 

 

☘️☘️ 

Geyrǝtli millǝti, o şirin dili, 

“Bakirilǝr” yurdu, şǝhidlǝr eli, 

Yerǝ düşüb xayin düşmanın beli, 

Savaşanda “Kazımxanı” Urmunun. 

 

☘️☘️ 

Qasımxan, Әsgǝrxan, Әfşar boyundan, 

Tarixdǝ Urmuya iki qǝrǝman, 

“Hǝsǝni” tǝk indi büyük bir aslan, 

Qoymaz yerǝ gǝlsin yanı Urmunun. 

 

☘️☘️ 

Ariflǝr mǝskǝni, irfan ocağı, 

İman xanǝsidir, dinin dayağı, 

Dǝdǝ Katib yurdu şerin bulağı, 

İlmǝ sirab olar canı Urmunun. 

 

☘️☘️ 

Göl üstündǝn gedǝr Yeddi Dermana, 

Qoyun Köprüsündǝn Bendǝ, Seyrana, 

Balov Dervazası, Yadigâr Qala, 

Bunlarda dolanır qanı Urmunun. 

 

 

 هاردا گؤزللیکدن صؤحبت اولاندا

سانی اورمونون- آ دیدیله گلیر  

 سؤز دوشسه تاریخدن، قیزیل غیرتدن

شانی اورمون-واردیر بوللو شوکت  

 

☘️☘️ 

 غیرتلی ملتّی، او شیرین دیلی

 باکری"لر یوردو، شهیدلر ائلی

 یئره دوشوب خائین دوشمانین بئلی

 ساواشاندا "کاظیم خانی اورمونون

 

☘️☘️ 

 قاسم خان" "عسگرخان" افشار سویوندان"

اورمویا ایکی قهرمانتاریخده   

 حس نی" تک ایندی بؤیوک بیر آ سلان"

 قویماز یئره گلسین یانی اورمونون

 

☘️☘️ 

 عاریفلر مسکنی، عرفان اوجاغی

س یدیر، دینین دایاغی¬ایمان خانه  

 دده کاتیب" یوردو شعرین بولاغی"

 علمه سیراب اولار جانی اورمونون

 

☘️☘️ 

 گؤل اوس تو"ندن گئدر "یئددی درمانا

" کورپوسو"ندن "بند"ه، س ئیرانا قویون  

 بالوو دروازاسی" یادیگار قالا"

 بونلاردا دولانار قانی اورمونون
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☘️☘️ 

Gǝlin biz bir olaq verǝk ǝl-ǝlǝ, 

Elin gücü dönǝr qızğın gür selǝ, 

Gǝrǝk ǝmǝk verǝk vǝtǝnǝ elǝ, 

Goy işıqlansın her danı Urmunun. 

 

☘️☘️ 

Suyu axan “Şǝhǝr Çayın” eşvǝsi, 

Yaşıl tǝbiǝtin bollu hissǝsi, 

Katiboğlu deyir sözün qıssası, 

Gözǝlliktǝ vardır kanı Urmunun. 

 

☘️☘️ 

اله-گلین بیز، بیر اولاق وئرک ال  

 ائلین گوجو دونر قیزغین گور س ئله

 گرک امک وئرک وطنه ائله

 قوی ایش یقلانسین هر دانی اورمونون

 

☘️☘️ 

سی¬سویو آ خان "شهر چایی"ن عشوه  

سی¬طبیعتدن بوللو حصّه یاش یل  

دئییر، سؤزون قیسساسی” کاتیب اوغلو  

 گؤزللیکده واردیر کانی اورمونون
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Ne Dǝrdi Var 

 

Bilmirǝm könlümün nǝ dǝrdi vardır? 

Sığınıb sinǝdǝ yasa batıbdır, 

Yetim uşaq kimi boynunu büküb, 

Gǝrib bülbül kimi qışa çatıbdır. 

 

🍃🌺🍃 

Axıdır gözümdǝn yaşı dal-ba-dal, 

Gülmǝz üzüm, aylar, illǝr, sal-ba-sal, 

Nǝdir başımdaki bu hal bu ǝhval? 

Yaman çağda mǝni qalǝ qatıbdır.  

 

🍃🌺🍃 

Nǝ dinir dindirǝm nǝ dildǝn anlar, 

İnanmır qocaldım geçdi zamanlar, 

Mǝn onu danlaram o mǝni danlar, 

Qanmırki qandıram günüm batıbdır. 

 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu ömür ǝllini geçdi, 

Tay tuşların ǝcǝl badǝsin içdi, 

Fǝlǝk sǝnin boyan ağ donu biçdi, 

Mǝnim gafil könlüm hǝlǝ tatıbdır. 

 

 

 نه دردی وار

 

 بیلمیریم  کؤنلومون نه دردی واردیر؟

  س یغینیب  سینه ده  یاسه  باتیبدیر

کیمی  بوینونو بوکوبیتیم اوشاق   

 غریب بولبول کیمی قیشا چاتیبدیر

 

🍃🌺🍃 

  آ خیدیر گؤزومدن یاشی دالبادال

سال-با-گولمز اوزوم گونلر آ یلار سال  

 ندیر باش یمداکی بو حال بو احوال؟

 یامان  چاغدا  منی قاله  قاتیبدیر

 

🍃🌺🍃 

 نه دینیر دیندیریم  نه دیلدن آ نلار

امانلاراینانمیر قوجالدیم گئچدی ز   

 من اونو  دانلارام  او  منی  دانلار

 قانمیر کی قاندیرام گونوم باتیبدیر

 

🍃🌺🍃 

 کاتیب اوغلو  عومور اللینی  گئچدی

 تای توشلارین اجل باده سین ایچدی

 فلک س نین  بویان  آ غ دونو   بیچدی

 منیم  غافیل کؤنلوم  هله  یاتیبدیر
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Hicran Gecǝsi 

 

Uzun gecǝ bitmǝz sǝnsiz, 

Bir sǝlam sal sabah olsun, 

Şirin danış dodaqlardan, 

Tökülsün bal sabah olsun. 

 

🍁 

Qǝlǝm dǝrdi mǝnǝ yazmış, 

Hǝsrǝt ǝqli mǝndǝn almış, 

İnsaf eylǝ bağlı qalmış, 

Qapımı çal sabah olsun. 

 

🍁 

Çox çǝkirǝm acı mrhnǝt, 

Başa yetmir şǝb-i furqǝt, 

Sǝni tanrı etmǝ minnǝt, 

Bu decǝ qal sabah olsun. 

 

🍁 

Katiboölu sǝni özlǝr, 

Gecǝ-gündüz yolun gözlǝr, 

Sǝnin uçun ağlır gözlǝr, 

Könlümü al sabah olsun. 

 

  هجران گئجه سی

 

سنسیز  بیتمز  اوزون گئجه  

 بیر سلام سال صاباح اولسون

دوداقلاردان  دانیش  شیرین  

سونبال صاباح اول   تؤکولسون  

 

🍁 

یازمیش  منه  دردی  قلم  

 حسرت عقلی مندن آ لمیش

 انصاف ائیله باغلی قالمیش

 قاپیمى چال صاباح اولسون

 

🍁 

محنت  آ جی  چوخ چکیرم  

فرقت  ى-شب  یئتمیر  باشا  

 س نی تانری ائتمه منت

 بو گئجه قال صاباح اولسون

 

🍁 

اؤزلر  س نی  کاتیب اوغلو  

 گئجه گوندوز یولون گؤزلر

ون آ غلیر گؤزلرس نین اوچ  

 کؤنلومو آ ل صاباح اولسون
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Sǝlamımı Alarmı? 

 

Qanadlanıb göldǝn uçan o sonam, 

Allah, mǝn-i yalqızı yâda salarmı? 

Hǝsrǝtindǝn dağ çölǝ düşdüyüm, 

Sǝlam salsam, sǝlamımı alarmı? 

 

🍃🌺🍃 

Sabah yeli olub yolda ǝsǝrsǝm, 

Qoç, quzunu qurban deyib kǝsǝrsǝm, 

Qızıl güllǝr yollarına düzǝrsǝm, 

Bağlı qalan bu qapımı çalarmı? 

 

🍃🌺🍃 

Gecǝ-gündüz yalvariben yaxarsam, 

Xǝlǝtlǝr göndǝrib qonaq çağırsam, 

Qiblǝ divarına bir çöp taxarsam, 

Mǝskǝn salıb bizim eldǝ qalarmı? 

 

🍃🌺🍃 

Qasidlәr göndǝrim yolun kesǝlǝr, 

Katiboğlu gǝmdǝn öldü desǝlǝr 

Yaslar tutub mǝnǝ qara giysǝlǝr, 

Qǝhǝrlǝnib saçlarını yolarmı? 

 

 

 سالامیمی آ لارمی؟

 

 قانادلانیب گؤلدن اوچان او سونام

 آ للاه من یالقیزی یادا سالارمی؟

 حسرتیندن داغا چؤله دوشدویوم

 سلام سالسام ، سلامیمی  آ لارمی؟ 

 

🍃🌺🍃 

اولوب یولدا اسرسم صاباح یئلی  

قوزونو قوربان دئییب کسرسم-قوچ  

 قیزیل  گوللر  یوللارینا  دوزرسم

 باغلی قالان بو قاپیمی چالارمی؟

 

🍃🌺🍃 

گوندوز یالواریبن یاخارسام-گئجه  

 خلعتلر گؤندریب قوناق چاغیرسام

 قیبله دیوارینا بیر چوب تاخارسام

 مسکن سالیب بیزیم ائلده قالارمی؟

 

🍃🌺🍃 

صیدلر گؤندریم یولون کسه لرقا   

 کاتیب اوغلو غمدن اؤلدو دئسه لر

 یاسلار توتوب منه  قارا گئیسه لر

 قهرله نیب ساچلارینی یولارمی؟

 

 

 

 



 

204 

 

Dǝli könlüm hanı mǝcnun kimi divanǝ hanı, 

Şǝmǝ tǝvaf edib narǝ yanan pervanǝ daha, 

Kim tanır bir fǝrhad dağı, çapa eşqin gücünǝ, 

Vǝrmı Mǝcnun ona mǝskǝn ola viranǝ daha. 

🍃🌺🍃 

Qǝlǝmdǝ cövhǝri bitti yazmır namǝni yarǝ, 

Şair daha söz yaratmır nǝ goncaya nǝ xarǝ, 

Eşqin mahnısı cür gǝlmir nǝ qopuza nǝ tarǝ, 

Yox tǝcnis eşidǝn qulaq asan hicrana daha. 

🍃🌺🍃 

Köhnǝ sǝsdi Sarı Gelin, Ruhani, Yanıq Kǝrǝm, 

Neynirǝm divardan aşam yar bağından gül dǝrǝm, 

Küçǝlǝr toz olsa olsun nǝynerǝm mǝn su sǝpǝm, 

İndi gǝrǝk eşqi yazan kağaza yel apara. 

🍃🌺🍃 

İndi gǝrǝk eşqi yazan kağaza yel apara, 

Hamı gözlәrin yumubdur saranı sel apara, 

Sındırın Kǝrǝmin sazın Әslini el apara, 

Yox elǝ aşiq bǝnziyǝ şeyx-i sǝnana daha. 

🍃🌺🍃 

Sizi tarı oxşatmayın qaşı birdǝ kǝmanǝ, 

Sarı köynǝgi at getsin uymayır bu zǝmanǝ, 

Әbǝsdi dahi axtarma qara gözdǝn nişanǝ, 

Arşın malı, mǝşdi İbad gǝlmir meydanǝ daha. 

🍃🌺🍃 

Şerǝ qadir Allah yazasan sǝnǝ ellǝr gülǝcǝk, 

Köroğlu Nigardan desǝ ona dillǝr gülǝcǝk, 

Qaçaq Nǝbi indi gǝlsǝ ona illǝr gülǝcǝk, 

Katiboğlu köhnǝlibdi belǝ ǝfsanǝ daha. 

 

 دلی کؤنلوم هانی مجنون کیمی دیوانه داها

 شمعه طواف ائدیب ناره یانان پروانه داها

اپا عشقین گوجونهکیم تانیر بیر فرهاد داغی چ  

 وارمی مجنون اونا مسکن اولا ویرانه داها

🍃🌺🍃 

 قلمده جوهر بیتیدی یازمیر نامه نی یاره

 شاعیر داها سؤز یاراتمیر نه غنچایا نه خاره

 عشقین ماهنیسی جور گلمیر نه قوپوزا نه تاره

 یوخ تجنیس ائش یدن قولاق آ سان هجرانه داها

🍃🌺🍃 

انی یانیق کرمکوهنه سسدی ساری گلین روح  

 نئینیرم دیواردان آ شام یار باغیندان گول درم

 کوچه لر توز اولسا اولسون نئنیرم من سو س پم

 کیمسه یوخدو قولاق وئره بئله داس تانه داها

🍃🌺🍃 

 ایندی گرک عشقی یازان کاغاذا یئل آ پارا

 هامی گوزلرین یوموبدور سارانی س ئل آ پارا

آ پاراسیندیرین کرمین سازین اصلینی ائل   

 یوخ ائله عاش یق بنزییه ش یخ صنعانه داها

🍃🌺🍃 

 سیزی تاری اوخشاتمایین قاشی بیرده کمانه

 ساری کؤینه گی آ ت گئتسین اویماییر بو زمانه

 عبثدی داهی آ ختارما قارا گؤزدن نیشانه

 آ رشین مالی مشدی عیباد گلمیر میدانه داها

🍃🌺🍃 

 شعره قادر آ للاه یازسان س نه ائللر گوله جک

 کور اوغلو نیگاردان دئسه اونا دیللر گوله جک

 قاچاق نبی ایندی گلسه اونا ایللر گوله جک

 کاتیب اوغلو کوهنه لیبدی بئله افسانه داها
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Gedirǝm 

 

Alıram başımı qaçam bu eldǝn, 

Yâd ellǝrǝ çatam dönǝm dönmǝyim, 

Bükǝm dahi eşqin kitabın atam, 

Başı, qalǝ qatam dönǝm dönmǝyim. 

 

🍃🌺🍃 

Alsalar canımı çǝksǝlǝr dara, 

Könül vermǝm dahi sǝn kimi yara, 

Gedirǝm derdimǝ eyliyim çara, 

Sǝni gözdǝn atam dönǝm dönmiyǝm 

. 

🍃🌺🍃 

Heç axtarma mǝni yorma sǝn özün, 

Tutmadın ilqarın verdiğin sözün, 

Gedirǝm arxamda qalsada gözün, 

Günǝş kimi batam dönǝm 

dönmiyǝm. 

 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu eldǝn uzaq qalsada, 

Hǝsrǝt mǝni yaman günǝ salsada, 

Gürbǝt ellǝr mǝnǝ mǝzar olsada, 

Girib orda yatam dönǝm dönmǝyim. 

 

 گئدیرم

 

  آ لیرام  باش یمی  قاچام  بو  ائلدن

 یاد ائللره  چاتام  دؤنم  دؤنمه یم

تابین آ تامبوکم  داهی عشقین کی    

 باشی قاله  قاتام دؤنم  دؤنمه یم

 

🍃🌺🍃 

  آ لسالار  جانیمی  چکسه لر  دارا

 کونول وئرمم داهی سن کیمی یارا

  گئدیرم  دردیمه  ائیلییم  چارا

 س نی گؤزدن آ تام دؤنم دؤنمه یم

 

🍃🌺🍃 

 هچ آ ختارما منی یورما سن اؤزون

 توتمادین ایلقارین وئردییین سؤزون

امدا  قالسادا  گؤزونگئدیرم  آ رخ   

 گونش کیمی باتام دؤنم دؤنمه یم

 

🍃🌺🍃 

 کاتیب اوغلو ائلدن اؤزاق قالسادا

 حسرت منی یامان گونه سالسادا

  غربت  ائللر  منه  مزار  اولسادا

 گیریب اوردا یاتام دؤنم دؤنمه یم
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Sәhәr vәqti girdim dostum bağına, 

Gonca sǝrxoş, budaq sǝrxoş, gül sǝrxoş, 

Lale boyun ǝyir sabah yelindǝ, 

Lale sǝrxoş, seba sǝrxoş, yel sǝrxoş. 

 

🌺 🌺 

Yar ǝylǝnib badǝ ǝldǝ xoş ha xoş, 

Gümüş kǝmǝr incǝ beldǝ xoş ha xoş, 

Şanǝ gǝzir siyah teldǝ xoş ha xoş, 

Bade sǝrxoş, şanǝ sǝrxoş, tel sǝrxoş. 

 

🌺 🌺 

Semalarda qanad çalır durnalar, 

Yaşıl sona mavi göldǝ sulanar, 

Göz evindǝ huri kimin dolanar, 

Durna sǝrxoş, sona serxoş, gül serxoş. 

 

🌺 🌺 

Katiboğlu yarǝ mehman qal ha qal, 

Bir gün dǝyil bir ay dǝyil sal ha sal, 

Yar söhbǝti şǝkǝr dǝyil bal ha bal, 

Dǝhan sǝrxoş, dodaq sǝrxoş, dil sǝrxoş. 

 

  سحر  وقتی  گیردیم  دوس تون  باغینا

 غنچا سرخوش بوداق سرخوش گول سرخوش

  لاله  بویون  آ ییر صاباح  یئلینده

 لاله سرخوش ، صبا سرخوش ، یئل سرخوش

 

🌺 🌺 

  یار آ یله نیب باده آ لده خوش ها خوش

 گوموش کمر اینجه بئلده خوش ها خوش

وششانه گزیر س یاه تئلده خوش ها خ  

 باده سرخوش ، شانه سرخوش ،تئل سرخوش

 

🌺 🌺 

  سمالاردا  قاناد  چالیر  دورنالار

  یاش یل  سونا ماوی گؤلده سولانار

ئوینده حوری  کیمی دولانار   گؤز ا 

 دورنا سرخوش ، سونا سرخوش ، گول سرخوش

 

🌺 🌺 

  کاتیب اوغلو  یاره مهمان قال ها قال

سالبیرگون دئییل بیر آ ی دئییل سال ها   

 یار  صؤحبتی شکر دئییل بال ها بال

 دهان سرخوش ، دوداق سرخوش ، دیل سرخوش
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Düşdü 

 

Genǝ hǝsrǝt yaxdı mǝni, 

Atǝş oldu canǝ düşdü, 

Dǝrd ǝlindǝn yazıq boynum, 

Büküldü bir yana düşdü. 

 

🍃🌼🍃 

Fǝlǝk pozdu pǝrgarımı, 

Dilǝ saldı ǝsrarımı, 

Aldı mǝndǝn dildarımı, 

Yandı bağrım qana düşdü. 

 

🍃🌼🍃 

Zaman mǝni dǝrdǝ seçdi, 

Xǝncǝr vurub, belim biçdi, 

Özgǝ bir ahh çǝkib geçdi, 

Dostlarım divanǝ düşdü. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu gülmǝz üzüm, 

Bunca dǝrdǝ necǝ dözüm, 

Yandı cǝsǝd söndü közüm, 

Әrz-e halim xanǝ düşdü. 

 

 

 دوشدو

 

یاخدی منی  حسرت  گنه  

 آ تش اولدو جانه دوشدو

 درد الیندن یازیق بوینوم

 بوکولدو بیر یانه دوشدو

 

🍃🌼🍃 

پرگاریمی   پوزدو  فلک  

اسراریمی  سالدی  دیله  

دیلداریمی  مندن  آ لدی  

 یاندی باغریم قانه دوشدو

 

🍃🌼🍃 

س ئچدی  درده  زامان منی  

 خنجر ووروب بئلیم بیچدی

گئچدیاؤزگه بیر آ ه چکیب   

دوشدو  دوس تلاریم دیوانه  

 

🍃🌼🍃 

اوزوم  کاتیب اوغلو گولمز  

دؤزوم  درده نئجه  بونجا  

 یاندی جسد سؤندو کؤزوم

ى حالیم خانه دوشدو-عرض  
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Düşübdü 

 

Әzǝl günü xudam dǝrdi bölǝndǝ, 

Qismǝtim xırmana kanǝ düşübdür, 

Biri vara, biri yara qovuşdu, 

Mǝnim payım, bir gǝmxanǝ düşübdür. 

 

🍃🌼🍃 

Açılmamış saraldı, güllǝrim bağım, 

Zimistanǝ döndü yaz bahar çağım, 

Solum dǝrdǝ doldu dumana sağım, 

Bükülübdür boynum yana düşübdür. 

 

🍃🌼🍃 

Bilmǝdim cǝvanlıq nǝ zaman getti, 

Saçlarım ağardı töküldü bitti, 

Ömrümün günlǝri axşama yetti, 

Xoş günün hesrǝti cana düşübdür. 

 

🍃🌼🍃 

Bǝxtim bürünübdür qara bir dona, 

Nǝ bir kimsǝm var nǝ dǝrdimǝ yana, 

Fǝlǝk atǝş saldı cesǝdǝ cana, 

Katinoğlu yana ha yana düşübdür. 

 

 دوشوبدی

 

بؤلنده  دردی  خدام  ازل گونو  

کانه دوشوبدور-خیرمانا  قسمتیم  

قوووشدو  بیری یارا  ارابیری و   

 منیم پاییم بیر غمخانا دوشوبدور

 

🍃🌼🍃 

 آ چمامیش سارالدی گوللریم باغیم

چاغیم  باهار- زمس تانا دؤندو یاز   

 سولوم درده دولدو دومانا ساغیم

 بوکولوبدور بوینوم یانا دوشوبدور

 

🍃🌼🍃 

 بیلمه دیم جوانلیق نه زامان گئتدی

تدیبی   ساچلاریم آ غاردی تؤکولدو   

 عؤمرومون گونلری آ خشاما یئتدی

 خوش گونون حسرتی جانا دوشوبدور

 

🍃🌼🍃 

بورونوبدور قارا بیر دونا  بختیم  

 نه بیر کیمسه م وار نه دردیمه یانا

جانا  جسده  سالدی  آ تش  فلک   

 کاتیب اوغلو یان ها یانا دوشوبدور
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Sonra 

 

Neylirǝm zimistan bahara dönsün, 

Ömrümǝ verdiği talandan sonra, 

İstǝmǝm qayıdıb yar mǝnǝ dönsün, 

Qocalıq qapımı çalandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Bilmǝdim bu dünya havadır, sözdür, 

Ömür dediklǝri dumandır tozdur, 

Day nǝ fayda bilsǝm yalandır, düzdür, 

Gözlǝrim arxada qalandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Günlǝr, aylar mǝni eylemǝzdi yad, 

Bu xǝstǝ könlümü eylǝmǝdi şad, 

İndi ehsan verir naxǝlǝf ovlad, 

Әzraiil canımı alandan sonra. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu yazılanda baş-daşı, 

Neylirǝm oğulu, qohum qardaşı, 

Arxamdan sel olsa axan gözyaşı, 

Fayda vermǝz qǝbrǝ salandan sonra. 

 

 سونرا

 

ئیلیرم زمس تان باهارا دونسونن   

 عؤمرومه وئردییی تالاندان سونرا

 ایس ته مم قاییدیب یار منه دونسون

 قوجالیق قاپیمی چالاندان سونرا

  

🍃🌼🍃 

 بیلمه دیم بو دونیا هاوادیر سؤزدور

 عؤمور دئدیکلری دوماندیر توزدور

 دای نه فایدا بیلسم یالاندیر دوزدور

سونرا  قالاندان  آ رخادا  گؤزلریم  

 

🍃🌼🍃 

یاد  آ یلار منی ائیله مزدی  گونلر    

 بو خس ته کؤنلومو ائیلمه دی شاد

 ایندی احسان وئریر ناخلف اؤولاد

سونرا  آ لاندان  جانیمی  عزرائیل  

  

🍃🌼🍃 

 کاتیب اوغلو یازیلاندا باش داشی

اوغولو قوهوم قارداشی؟   نئیلیرم  

 آ رخامدان س ئل اولسا آ خان گؤز یاشی

رمز قبره سالاندان سونرافایدا وئ  
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Vǝtǝn 

 

Yazıq xiyal quşum qaldı qǝfǝsdǝ, 

Dar yerdǝ bǝs darıxmasın neylǝsin, 

Bir igidǝ mǝydan olsa savaşar, 

Bağlı qalsa yorulmasın neylǝsin. 

 

🌹🌹🌹 

Vәtǝn, namus olar qiymǝt bilǝnǝ, 

Namusun uğruna canın verǝnǝ, 

Vǝtǝni tapşırsan alçaq birinǝ, 

Gözǝl vǝtǝn ağlamasın neylǝsin. 

 

🌹🌹🌹 

İnsanlar qalmasın vǝtǝndǝn poaysız, 

Ağaçlar topraqdan, dǝnizdǝ çaysız, 

İllǝrimiz bütün qış olsa yaysız, 

Vǝtǝn bağı saralmasın neylǝsin. 

 

🌹🌹🌹 

Çǝnli Beldǝ Köroğlular qalmıya, 

Babǝk ölǝ Sǝttarxanlar qalmıya, 

Dǝdǝ Katib, Şǝhriyarlar qalmıya, 

Katiboğlu qocalmasın neylǝsin. 

 

 

 وطن

 

 یازیق خیال قوشوم قالدی قفسده

نئیله سین  دار یئرده بس داریخماسین  

 بیر ایگیده میدان اؤلسا ساواشار

 باغلی قالسا یؤرولماسین نئیله سین

 

🌹🌹🌹 

 وطن ناموس اؤلار قیمت بیلئنه

نا جانین وئرنهناموسون اوغرو  

 وطنی تاپشیرسان آ لچاق بیرینه

 گؤزل وطن آ غلاماسین نئیله سین

 

🌹🌹🌹 

 انسانلار قالماسین وطندن پایسیز

 آ غاجلار تؤپراقدان دنیزده چایسیز

 ایللریمیز بوتون قیش اؤلسا یایسیز

 وطن باغی سارالماسین نئیله سین

 

🌹🌹🌹 

 چنلی بئلده کوراوغلولار قالمیا

ار خانلار قالمیابابک اؤله س ت  

 دده کاتیب شهریارلار قالمیا

 کاتب اوغلو قوجالماسین نئیله سین
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Yar 

 

Oturub ǝlimǝ aldım qǝlǝmi, 

Çǝktiqim mehnǝti sǝnǝ yazım yar, 

Nǝ halim xoşdu nǝ dǝhanım şirin, 

Nǝ baharım qaldı nǝdǝ yazım yar. 

 

🍃🌼🍃 

Gündüzüm gecǝ tǝk qarǝ bağladı, 

Sǝnsiz könlüm evi yarǝ bağladı. 

Fǝlǝk gül goncasın xarǝ bağladı, 

Fǝğanǝ dönübdi xoş avazım yar. 

 

🍃🌼🍃 

Qǝlǝm dilǝ gǝldi bǝsdi dur dayan, 

Kağaz bitti, amma sǝndǝki fǝğan, 

Bitmǝz yazsan ǝgǝr yüz belǝ divan, 

Tükǝndi qǝlǝmim, qaldı sözüm yar. 

 

🍃🌼🍃 

Katiboğlu diyǝr: diyin yar bilǝ, 

Mǝn gülmǝdim yar danışa yar gülǝ, 

Qismǝt olsa mehman olsam yar gilǝ, 

Bülbül kimi çağlar ǝldǝ sazım yar. 

 

 یار

 

قلمی  آ لدیم  الیمه  اوتوروب  

 چکدیقیم محنتی س نه یازیم یار

 نه حالیم خوشدو نه دهانیم شیرین

یازیم یار  نده  قالدی  نه باهاریم  

 

🍃🌼🍃 

 گوندوزوم گئجه تک قاره باغلادی

 سن سیز کؤنلوم ائوی یاره باغلادی

 فلک گول غنچاسین خاره باغلادی

خوش آ وازیم یار  دؤنوبدی  فغانه  

 

🍃🌼🍃 

 قلم دیله گلدی : بسدی دور دایان

 کاغاذ بیتدی آ مما س نده کی فغان

 بیتمز یازسان اگر یوز بئله دیوان

یارقالدی سؤزوم   توکندی قلمیم  

 

🍃🌼🍃 

بیله  دییر : دیین یار  کاتیب اوغلو  

یار گوله  یار دانیشا  من گولمه دیم  

 قیسمت اولسا مهمان اولسام یار گیله

سازیم یار  بولبول کیمی چاغلار الده  
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Lǝbbeyk 

Genǝ geldi vǝqt-i visal-i canan, 

Yetti xoş yǝqinǝ ǝltaf-i rǝhman, 

Mömünlǝr şoq ilǝ edillǝr bǝyan, 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

🌴 🌴 🌴 

Fǝlǝmma ǝslǝmna tǝllǝhül cǝbin, 

Fǝdǝynahu bezibh oldu yǝqin, 

Oxudu şoqiylǝ cümlǝ möminin, 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

🌴 🌴 🌴 

“Kǝzalikǝ nǝczi ǝlmuhsenin” dǝlil, 

Yoldaş oldu hǝqqǝ İbrahim Xǝlil, 

Cari etti dildǝ nǝbiy-i cǝmil, 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

🌴 🌴 🌴 

Zǝbihin varisi, Mohǝmmǝd Әmin, 

Onda kamil oldu ǝrkan-i din, 

Sǝslǝyir Kǝbǝdǝ cümlǝ “sin-u şin”, 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

🌴 🌴 🌴 

Tǝvafǝ mǝşğuldur aşiq olanlar, 

Hǝsrǝttǝ yanırlar ğafil qalanlar, 

Әl açıb deyirlǝr bir pay umanlar. 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

🌴 🌴 🌴 

Katiboğlu dilin tutmasın qǝrar, 

Eyd-i Әzha günü gǝlibdi tekrar, 

Xǝlil Allah kimi sǝndǝ et qǝrar, 

Lǝbbǝyk…Allahummǝ lǝbbǝyk.. nidasın. 

 

 لبیک

جانان  وصال  وقت  گلدی  گئنه    

رحمان  ی-یئتدی خوش یقینه الطاف   

بیان  ایله ائدیرلر  شوق  مومنلر  

 لبیک ..آ للهمَُّ لبیک..نداسین

🌴 🌴 🌴 

 فلَمَّا اَسلمَا تلَُه للِجَبین

 فدََیناهُ بِذِبح اولدو یقین

 اوخودو شوقیله جمله مومنین

 لبیک...آ للهمَُّ لبیک... نداسین

🌴 🌴 🌴 

نین (دلیل)کذَا لکَِ نَجزِی المحُس ِ  

 یولداش اولدو حقه ابراهیم خلیل

نبّی جمیل  جاری ائتدی دیلده  

 لبیک ..آ للهمَُّ لبیک ... نداسین

🌴 🌴 🌴 

 "ذبیحین وارثی "محمد امین

ی دین-اوندا کامل اولدو ارکان  

 "سسله ییر کعبه ده جمله "سین" وُ "شین

 لبیک .. آ للهمَُّ لبیک .. نداسین

🌴 🌴 🌴 

 طوافه مشغولدور عاشق اولانلار

 حسرتده یانیرلار غافیل قالانلار

 ال آ چیب دئییرلر بیر پای اومانلار

 لبیک..آ للهمَُّ لبیک...نداسین

🌴 🌴 🌴 

 کاتیب اوغلو دیلین توتماسین قرار

تکرار  گلیبدی  گونو  ی اضحی-عید  

 خلیل الله کیمی س نده ائت اقرار

... نداسینلبیک ... آ للهمَُّ ... لبیک   
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Gözǝl 

 

Tanrının alǝmǝ baxdığı gözdǝ, 

Sevgilǝr başlanan ǝzǝlsǝn gözǝl, 

Kǝrǝmin Әsliyǝ yazdığı sözdǝ, 

Çığaya bǝzǝnmiş gǝzǝlsǝn gözǝl. 

 

🍃🌸🍃 

Dodağın qoşdurur sözlәri cütǝ, 

Gözlәrin gilǝsi bǝnzǝyir sütǝ, 

Qızarmış yanağın lalǝdǝn ötǝ, 

Sǝn gözǝllǝrdǝn belǝ gözǝlsǝn gözǝl. 

 

🍃🌸🍃 

Gecǝnin gündüzdǝ battığı zaman, 

Şafağı, günǝşǝ qattığı zaman, 

Dualar göylǝrǝ çattığı zaman, 

Dilǝklǝr içindǝ özǝlsǝn gözǝl. 

 

🍃🌸🍃 

Katiboğlu sözün bittiği zaman, 

Dili küfür desǝ istǝrǝm aman, 

Çıx ortaya bǝlkǝ o yarım qalan, 

Tanrının parçası düzǝlsin gözǝl. 

 

 گؤزل

 

 تانرینین عالمه باخدیغی گؤزده

 س ئوگیلر باشلانان ازلسن گؤزل

 کرمین اصلیه یازدیغی سؤزده

 جیغایا بزنمیش غزلسن گؤزل

 

🍃🌸🍃 

 دوداغین قوشدورور سؤزلری جوته

 گؤزلرین گیله سی بنزه ییر سوته

 قیزارمیش یاناغین لاله دن اؤته

لردن بئله گؤزلسن گؤزلسن گول  

 

🍃🌸🍃 

 گئجه نین گوندوزده باتدیغی زامان

 شافاغی گونشه قاتدیغی زامان

 دوعالار گؤیلره چاتدیغی زامان

 دیلکلر ایچینده اوزلسن گؤزل

 

🍃🌸🍃 

 کاتیب اوغلو سؤزون بیتدیییی زامان

 دیلیم کوفور دئسه ایس ته رم آ مان

 چیخ اورتایا بلکه او یاریم قالان

  پارچاسی دوزه لسین گوزلتانرینین
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Bǝnzǝmir 

 

Bu dünya sandığım dünya dǝğilmiş, 

Gülü gülǝ, xarı xara bǝnzǝmir, 

Çǝkirlǝr aşiqi nahaqdan dara, 

İpi ipiǝ, darı dara bǝnzǝmir. 

 

🍃🌸🍃 

Tǝpǝyǝ bǝnzǝyir Fǝrhadın dağı, 

Qaraya boyanıb Saranın ağı, 

Çatanda visalın zamanı, çağı, 

Mǝcnunun Leylası yara bǝnzǝmir. 

 

🍃🌸🍃 

Şaiirin yazdığı nǝğmǝsi, sözü, 

Ağlatmır yollara tikilmiş gözü, 

Aşıqın sinǝdǝ tuttuğu sazı, 

Üç telli qopuza, tara bǝnzǝmir. 

 

🍃🌸🍃 

Katiboğlu, zaman belin bükübdür, 

Әski tikişlǝri fǝlǝk sökübdür, 

Bircǝ qara bulud yurda çökübdür, 

Yağır, ama qarı qara bǝnzǝmir. 

 

 

 بنزه میر

 

 بو دونیا ساندیغیم دونیا دئییلمیش

بنزه میر  خاری خارا  گوله  گولو  

دارا  ناحاقدان  چکیرلر عاش یقی  

 ایپیی ایپه داری دارا بنزه میر

 

🍃🌸🍃 

 تپه یه بنزه ییر فرهادین داغی

 قارایا بویانیب سارانین آ غی

ندا ویصالین زامانی چاغیچاتا  

 مجنونون لیلاسی یارا بنزه میر

 

🍃🌸🍃 

 شاعیرین یازدیغی نغمه سی سؤزو

گؤزو  آ غلاتمیر یوللارا تیکیلمیش  

 آ ش یقین سینه ده توتدوغو سازی

 اوچ تئللی قوپوزا تارا بنزه میر

 

🍃🌸🍃 

 کاتیب اوغلو زامان بئلین بوکوبدور

 اسکی تیکیشلری فلک سوکوبدور

ارا بولود یوردا چوکوبدوربیرجه ق    

 یاغیر آ ما قاری قارا بنزه میر
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Qaç ha Qaç 

 

Dǝli göylüm; hǝrzǝ sözdǝn qaç ha qaç, 

Sözdǝ gǝrǝk şǝkǝr ola, duz ola, 

Yalan söhbǝt fayda vermǝz kimsǝyǝ, 

Dildǝ gǝrǝk doğru ola, düz ola. 

 

🍃🌸🍃 

Yalan oxdur, çıxsa yaydan qayıtmaz, 

Zati bǝd yalancı, ölsǝ dǝğişmǝz, 

Yüz yalan, bir doğru sözü ǝritmez, 

Başdan ayaq atǝş ola köz ola. 

 

🍃🌸🍃 

İlan ǝyri getmǝz öz yuvasına, 

Yalancı dǝğǝldir öz balasına, 

Kǝzzab gǝrǝk düşǝ öz bǝlasına, 

Onda gǝrǝk tufan ola, toz ola. 

 

🍃🌸🍃 

Katiboğlu düşman olar yalana, 

Görüm fǝlǝk çǝrxi doğru dolana, 

Sözün denǝn eşqin dilin qanana, 

Yar yanında söhbǝt ola, söz ola. 

 

 قاچ ها قاچ

 

 دلی گؤیلوم هرزه سؤزدن قاچ ها قاچ

اولا  دوز  اولا  شکر  گرک  سؤزده   

 یالان صوحبت فایدا وئرمز کیمسه یه

دوز اولا  اولا  دوغرو  گرک  دیلده  

  

🍃🌸🍃 

  یالان اوخدور چیخسا یایدان قاییتماز

دییشمز  اؤلسه  بد یالانچی  ذاتی   

سؤزو اریتمز  یوز یالان بیر دوغرو  

کؤز اولا  آ تش اولا  آ یاق  باشادان  

  

🍃🌸🍃 

یواسینا  اؤز  گئمتز  آ یری  ایلان   

بالاسینا  دغلدیر اؤز  یالانچی   

دوشه اؤز بلاسینا  کذاب گرک   

وفان اولا توز اولااوندا گرک ط  

 

🍃🌸🍃 

 کاتیب اوغلو دوشمان اولار یالانا

 گؤروم فلک چرخی دوغرو دولانا

 سؤزون دئنن عشقین دیلین قانانا

 یار یانیندا صؤحبت اولا سؤز اولا
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Sonra 

 

Neylirǝm baharı, neylirǝm yazı? 

Ömür bağın şaxta vurandan sonra, 

Nǝ fǝrqi  ağlasam, nǝ fǝrqi gülsǝm? 

Dǝrd könlümdǝ yuva qurandan sonra. 

🍁 

Dönmǝz ǝldǝn gedǝn hǝftǝlǝr, illǝr, 

Nǝ fayda açsada qonçalı güllǝr, 

Neylirǝm ǝlvana boyansa çöllǝr, 

Başımdaki qardan borandan sonra. 

🍁 

Yaxın olmaz birdǝ hǝsrǝt uzaği, 

İstǝmǝm şansımın yansın çırağı, 

Çǝrxi tǝrsǝ dönmüş fǝlǝk barmağı, 

Bǝxtimin qulağın burandan sonra. 

🍁 

Katiboğlu bu nǝ hǝsrǝt, bu nǝ gǝm, 

Bu nǝ bǝla, bu nǝ mǝhnǝt, nǝ sitǝm? 

Nǝ faydası qaçam gözlǝrdǝn itǝm, 

Әcǝl başım uştǝ durandan sonra. 

 

 

 سونرا

 

یازی ؟  نئیلیرم  باهاری  نئیلیرم  

تا ووراندان سونراعؤمور باغین شاخ   

 نه فرقی آ غلاسام نه فرقی گولسم

 درد کؤنلومده یووا قوراندان سونرا

🍁 

 دؤنمز الدن گئدن هفته لر ، ایللر

 نه فایدا آ چسادا قونچالی گوللر

چؤللر  بویانسا  الوانا  نئیلیرم  

 باش یمداکی قاردان بؤراندان سونرا

🍁 

اوزاغی  بیرده حسرت  یاخین اولماز  

انس یمین یانسین چیراغیایس ته مم ش  

  چرخی ترسه دؤنموش فلک بارماغی

 بختیمین قولاغین بوراندان سونرا

🍁 

 کاتیب اوغلو بونه حسرت بونه غم؟

 بو نه بلا ، بونه محنت ، نه سیتم ؟

 نه فایداسی قاچام گؤزلردن ایتم

 اجل باش یم اوس ته دوراندان سونرا
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Ağladım 

 

Nazlı dilbǝr sǝndǝn uzaq düşǝli, 

Gözüm yolda qala-qala ağladım, 

Gözü yaşlı evin bucaqlarında, 

Sǝni yada sala-sala ağladım. 

 

🍁 

Fǝlǝk verdi ayrılığı pay mǝnǝ, 

Matǝm tuttu günǝş mǝnǝ ay mǝnǝ, 

Xǝzan oldu bahar mǝnǝ yay mǝnǝ, 

Könül baoım sola-sola ağladım. 

 

🍁 

Bahar bitti payız oldu gǝlmǝdin, 

Bucaqlarda yalqız qaldım bilmǝdin, 

Gözyaşlarım axar oldu silmǝdin, 

Göylümǝ qan dola-dola ağladım. 

 

🍁 

Katiboğlu sǝnsiz oldu pǝrişan, 

Kim bilir ayrılıq dǝrdinǝ dǝrman? 

Ev-eşiğim mǝnǝ olubdu zindan, 

El içindǝ gülǝ-gülǝ ağladım. 

 

 آ غلادیم

 

لیدۆشه  اوزاق  س ندننازلی دلبر   

آ غلادیم  قالا -قالا   یولدا  گؤزوم  

  گؤزو یاشلی ائوین بوجاقلاریندا

آ غلادیم  سالا -سالا   یادا  س نی  

  

🍁 

پای منه  آ یریلیغی  فلک وئردی  

توتدو گۆنش منه آ ی منه  ماتم  

یای منه  منه  خزان اولدو باهار  

سوْلا آ غلادیم -کؤنول باغیم سوْلا   

 

🍁 

دیناولدو گلمه  بیتدی پاییزباهار   

دینبوجاقلاردا یالقیز قالدیم بیلمه  

دینگؤز یاشلاریم آ خار اولدو س یلمه  

دوْلا آ غلادیم -گؤیلومه قان دوْلا   

 

🍁 

 کاتیب اوغلو سنسیز اولدو پریشان

آ یریلیق دردینه درمان  کیم بیلیر  

ائش یگیم منه اولوبدو زندان -ائو   

لادیمگۆله آ غ -ائل ایچینده گۆله   
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Könüldǝn Dilǝ 

Әzǝlindǝn vǝtǝn canımdır mǝnim, 

Damarlarda geyrǝtim qanımdır mǝnim, 

Cǝlalim, şövkǝtim, şanımdır mǝnim, 

Çağırsa sǝsinǝ can diyǝrǝm, 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

🍃🌺🍃 

Can kimi bǝslǝrǝm Urmunu inan, 

Qoymaram meydanda xǝsm edǝ covlan, 

Görsǝm pis baxıri düşman, 

Hayxırıb qızaram qan-qan diyǝrǝm, 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

🍃🌺🍃 

Vǝtǝnim heyfdi ki viran ola, 

Qoymuyaq ǝğyarǝ aşiyan ola, 

Od yurduna kimdǝki iman ola, 

Gǝl bağlıyaq qanlı Peyman diyǝrǝm, 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

🍃🌺🍃 

Vǝtǝn toprağından pay olabilmǝz, 

Uğrunda qan axsa zay olabilmǝz, 

Cǝnnǝt dǝ Urmuya tay olabişmǝz, 

Hobb-i vǝtǝn, rokn-i iman diyǝrǝm. 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

🍃🌺🍃 

Katiboğlu Urmu anamdır mǝnim, 

Tǝk arxam, dayağım qalamdır mǝnim, 

Azǝrbaycan elim-obamdır mǝnim, 

Vǝtǝni başıma sultan diyǝrǝm, 

Layiq bilsǝ canı qurban diyǝrǝm. 

 

 کؤنولدن دیله

جانیمدیر منیم  ازلیندن وطن  

  داماردا غیرتیم قانیمدیر منیم

 جلالیم شوکتیم شانیمدیر منیم

سسینه جان دئیه رم  چاغیرسا  

 لایق بیلسه جانی قوربان دئیه رم

🍃🌸🍃 

یمی بسله رم اورمونو اینانجان ک   

 قویمارام میداندا خصم ائده جولان

 گؤرسم پیس گؤزیله باخیری دوشمان

 هایخیریب قیزارام قان قان دئیه رم

 لایق بیلسه جانی قوربان دئیه رم

🍃🌸🍃 

 وطنیم حئیفیدی کی ویران اولا

 قویمویاق اغیاره آ ش یان اولا

 اود یوردونا کیمده کی ایمان اولا

ق قانلی پیمان دئیه رمگل باغلایا  

 لایق بیلسه جانی قوربان دئیه رم

🍃🌸🍃 

 وطن تورپاغیندان پای اولا بیلمز

 اوغروندا قان آ خسا زای اولا بیلمز

 جننت ده اورمویا تای اولا بیلمز

ی ایمان دئیه رم-رکن  حب الوطن  

بیلسه جانی قوربان دئیه رم  لایق  

🍃🌺🍃 

آ نامدیر منیم  کاتیب اوغلو اورمو  

 تک آ رخام دایاغیم قالامدیر منیم

اوبامدیر منیم -آ زربایجان ائلیم  

 وطنی باش یما سلطان دئیه رم

 لایق بیلسه جانی قوربان دئیه رم
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Ya Resul Allah 

 

Ey iki cǝhani edǝn, 

Nurani ya Rǝsul Allah, 

Cenn-ü ensin vardır sǝnǝ, 

İmani ya rǝsul Allah. 

🌸🌸 

Alǝmlǝrin tǝkcǝ sǝrvәri, 

Sǝnsǝn ümmǝtin rǝhbǝri, 

Könlümün ǝzǝldǝn bǝri, 

Sultanı ya Resul Allah. 

🌸🌸 

Quranın çıraqdır elmǝ, 

Ayǝlǝr, surǝlǝr cümlǝ, 

Tanıttırır kǝlmǝ-kǝlmǝ, 

Subhani ya Rǝsul Allah. 

🌸🌸 

Hǝr kǝs sǝni yadǝ salar, 

Hidayǝt yolunu bular, 

Hǝm xǝstǝlǝr sǝndǝn alar, 

Dǝrmanı ya Rǝsul Allah. 

🌸🌸 

Katiboğlu eşqin atmaz, 

Dinini dünyayǝ satmaz, 

Mǝhşǝrǝ qedǝr unutmaz, 

Peymani ya Resul Allah. 

 

 

 یا رسول الله

 

 ای ایکی جهانی ائدن

یا رسول الله  نورانی  

 جن و انسین واردیر س نه

 ایمانی یا رسول الله

🌸🌸 

 عالملرین تکجه سروری

یسنسن امتین رهبر   

 کؤنلومون ازلدن بری

 سلطانی یا رسول الله

🌸🌸 

 قرآ نین چیراقدیر علمه

جمله  آ یه لر سوره لر  

کلمه-تانیتدیریر کلمه  

 س بحانی یا رسول الله

🌸🌸 

  هر کس س نی یاده سالار

 هیدایت یولونو بولار

 هم خس ته لر س ندن آ لار

 درمانی یا رسول الله

🌸🌸 

 کاتیب اوغلو عشقین آ تماز

ونیایه ساتمازدینینی د  

 محشره قدر اونوتماز

 پیمانی یا رسول الله
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Yetǝr 

 

Yandırsan canımı narǝ gǝrǝk yox, 

Dǝrdlǝri göylümǝ qalasan yetǝr, 

Dara çǝksǝn mǝni tǝnab istǝmǝz, 

Saçların boynuma dolasan yetǝr. 

🍃 🍃 🍃 

Çağırma cǝlladı canımı alsın, 

Qoy sǝnin vuqarın yerindǝ qalsın, 

Nǝ hacǝt var ǝcǝl qapımı çalsın? 

Hǝsrǝtin canıma salsan yetǝr. 

🍃 🍃 🍃 

Yüklǝmǝ belimǝ hicran vǝbalın, 

Mǝnǝ qismǝt dǝğil görǝm visalın, 

Könlümdǝ bǝslǝnmiş eşqin nǝhalın, 

Әl atıb butaqın yolasan yetǝr. 

🍃 🍃 🍃 

Katiboğlu yarǝ layiq deyilsǝn, 

Boş yerǝ qamǝti beli ǝğilmiş, 

Dedim fǝlǝk mǝnǝ pay nǝ yazılmış? 

Dedi dildǝ dǝstan olasan yetǝr. 

 

 یئتر

 

 یاندیرسان جانیمی ناره گرک یوخ

یئتر  قالاسان  دردلری گؤیلومه  

 دارا چکسن منی طناب ایس ته مز

 ساچلارین بوینوما دولاسان یئتر

🍃 🍃 🍃 

ینآ لس  جانیمی  جلادی  چاغیرما  

 قوی س نین ووقارین یئرینده قالسین

 نه حاجت وار اجل قاپیمي چالسین؟

یئتر  سالاسان  جانیمه  حسرتین  

🍃 🍃 🍃 

هیجران وبالین  بئلیمه  یوکله مه  

 منه قیسمت دئییل گوره م ووصالین

 کؤنلومده بسلنمیش عشقین نهالین

یئتر  یولاسان  بوتاقین  ال آ تیب  

🍃 🍃 🍃 

لایق دئییلمیشکاتیب اوغلو یاره   

 بوش یئره قامتی بئلی آ ییلمیش

 دئدیم فلک منه پای نه یازیلمیش.؟

 دئدی دیلده دس تان اولاسان یئتر
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Qanadlanıb göldǝn uçan o sonam, 

Allah mǝn yalqızı yada salarmı? 

Hǝsrǝtindǝn dağa, çölǝ düşdüğü, 

Salam salsam, salamımı alarmı? 

 

🍁🍁 

Sabah yeli olub yolda esǝrsm, 

Qoç, quzunu qurban diyib kǝsǝrsǝm, 

Qızıl gülü yollarına düzǝrǝm, 

Bağlı qalan bu qapumu çalarmı? 

 

🍁🍁 

Gecǝ –gündüz yalvarıban yaxarsam, 

Xǝlǝtlǝr göndǝrib qonaq çağırsam, 

Qiblǝ divarına bir çub taxarsam, 

Mǝskǝn salıb bizim eldǝ qalarmı? 

 

🍁🍁 

Qasidlǝr göndǝrim yolun kǝsǝlǝr, 

Katiboğlu gǝmdǝn öldü desǝlǝr, 

Yaslar tutub mǝnǝ qara geysǝlǝr, 

Qǝhǝrlǝnib saçlarını yolarmı? 

 

 

 قانادلانیب گولدن اوچان او سونام

 آ للاه من یالقیزی یادا سالارمی؟

 حسرتیندن داغا چوله دوشدوغوم

 سالام سالسام سلامیمی  آ لارمی؟ 

 

🍁🍁 

 صاباح یئلی اولوب یولدا اسرسم

 قوچ قوزونو قربان دییب کسرسم

 قیزیل  گولو  یوللارینا  دوزرسم

 باغلی قالان بو قاپومو چالارمی؟

 

🍁🍁 

 گئجه گوندوز یالواریبن یاخارسام

 خلعتلر گوندریب قوناق چاغیرسام

 قیبله دیوارینا بیر چوب تاخارسام

 مسکن سالیب بیزیم ائلده قالارمی؟

 

🍁🍁 

 قاصیدلار گوندریم یولون کسه لر 

 کاتب اوغلو غمدن اؤلدو دئسه لر

 یاسلار توتوب منه  قارا گئیسه لر

 قهرله نیب ساچلارینی یولارمی؟
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Qalsın 

 

Könül; göz yaşlı mǝzlumun ahı, 

Mǝhşǝr güni uca divana qalsın, 

Göldǝn ayrı qalan qǝfǝs içindǝ, 

Bülbülün nalesi gülşana qalsın. 

 

Hǝram maldan bşa gedǝn saraylar, 

Zalimlǝr oturan evlǝr, yuvalar, 

Zülmǝ dayax duran daşdan qalalar, 

Yıxılsın divarı virana qalsın. 

 

Yoxsulun fǝryadi, yetimin duası, 

Dǝrmansız xǝstǝnin gǝlǝn şifası, 

Ovladın acısı, qardaş yarası, 

Әyyub sǝbri verǝn rǝhmana qalsın. 

 

Katiboğlu; dad bu kötü zamandan, 

İmansızdan, bohtan diyǝn zǝbandan, 

Günahkar qocadan hǝrzǝ cǝvandan, 

Şikayǝtim axir zǝmana qalsın. 

 

 قالسین

 

 کونول گوزی یاشلی مظلومون آ هی

  محشر گونی اوجا دیوانا قالسین

 گولدن آ یری قالان قفس ایچینده

ون ناله سی گولشانا قالسینبولبول  

 

 حرام مالدان باشا گئدن سارایلار

 ظالیملر اوتوران ائولر یووالار

 ظولمه دایاخ دوران داشدان قالالار

 ییخیلسین دیواری ویرانا قالسین

 

 یوخسولون فریادی یئتیم دوعاسی

 درمانسیز خس ته نین گئلن شفاسی

 اولادین آ جیسی قارداش یاراسی

حمانا قالسینایوب صبری وئره ن ر   

 

 کاتب اوغلو داد بو کوتو زاماندان

 ایمانسیزدان بهتان دییئن زباندان

 گوناهکار قوجادان هرزه جواندان

 ش یکایتیم آ خر زامانا قالسین
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Mǝnsiz 

 

Şair göylümdǝ söz axar yağ kimi, 

Nǝrǝ çǝkir dǝhanımda dil mǝnsiz, 

Bağlasalar bülbül kimi dilimi, 

Sular bir bir lalǝ mǝnsiz gül mensiz. 

 

El obanı vǝsf eyliyǝn söz mǝnǝm, 

Bu yaylaya doğru girǝn iz mǝnǝm, 

Otay Bakı, bu tayda Tǝbriz mǝnǝm, 

Çǝmli Belǝ güzǝr salmaz yel mǝnsiz. 

 

Hǝr yerdǝ bir adım vardı yadigar, 

Gah Nizamiyǝm, bir zamanda Şǝhriyar, 

Gah Dǝdǝ Katibǝm, gahda Bǝxtiyar, 

Yalqız qalar oba mǝnsiz, el mǝnsiz. 

 

Altaylardan qalxıb gǝlǝn mǝniydim, 

Dalqa dalqa axıb gǝlǝn mǝniydim, 

Dağ, dǝnizi söküb gǝlǝn mǝniydim, 

Gǝlmǝz olsam vәtǝn qalar çöl mǝnsiz. 

 

Araz oldum bu toprağı suvardım, 

Qızılüzǝn fǝryadına sǝs verdim, 

Savalana qar olubǝn ǝridim, 

Әrimǝzsǝm; çayda axmaz sel mǝnsiz. 

 

Sayfa sayfa tarixlǝrdǝ adım var, 

Oğuz Xandan çoxlu yadigarım var, 

Dǝdǝ Katib, birdǝ Şǝhriyarım var, 

Qǝhramanlar yerdǝ qalar şil mǝnsiz. 

 

 من سیز

 

 شاعرگویلومده سوز  آ خار یاغ کیمی

 نعره چکیر دهانیمدا    دیل من   سیز

 باغلاسالار   بولبول  کیمی  دیلیمی

 سولار بیر بیر لاله من سیز گول من سیز

 

ز منم                                            ائل اوبانی    وصف ائلیین سو 

 بو یایلایا    دوغرو    گیره ن    ایز منم

او تای   باکی   بو   تایدا   تبریز منم                                            

 چملی بئله گذر سالماز یئل من سیز

 

                              هر یئرده   بیر آ دیم   واردی    یادیگار             

 گاه نظامیم    بیر     زاماندا    شهریار

گاه  ده ده کاتیب ام    گاهدا  بختیار                                           

 یالقیز قالار اوبا من سیز ائل من سیز

 

        آ لتایلاردان   قالخیب    گلن   منیدیم                                  

 دالقا دالقا      آ خیب    گلن     منیدیم

داغ    دنیزی   سوکوب  گلن منیدیم                                          

 گلمز اولسام وطن قالار چول من سیز

 

آ راز   اولدوم   بو  توپراغی سوواردیم                                          

نا    سس وئردیمقیزیل اوزه ن    فریادی   

ساوالاندا     قار    اولوبن       اریدیم                                         

 اریمزسم    چایدا آ خماز س ئل من سیز

 

                                          صایفا صایفا      تاریخلرده    آ دیم وار

 اوغوز خاندان   چوخلو      یادیگاریم وار

ه کاتیب      بیرده   شهریاریم وار                                       ده د

 قهرمانلار    یئرده   قالار  ش یل من سیز
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Dǝdǝ Qorqud sazını mǝn almışam, 

Mahnıları qopuzda mǝn çalmışam, 

Xan çobanın ǝfsanǝsin yazmışam, 

Doğru çalmaz o sazdaki tel mǝnsiz. 

 

Bir ağacam, yirmi iki butağım, 

Çzbǝk, Qazan, Qırqız türki dayağım, 

Altaylardan Ağdǝnizǝ yatağım, 

Cǝhan olar başdan başa çöl mǝnsiz. 

 

Katiboğlu ǝrǝnlǝrin izinǝ, 

Şǝrafǝtli şaiirlәrin sözünǝ, 

Tarixlǝrin meydanına, düzünǝ, 

Pǝhlǝvanlar açabilmǝz yol mǝnsiz. 

 

 

ده ده قورقود سازینی   من آ لمیشام                                       

 ماهنیلاری    قوپوزدا    من   چالمیشام

                                  خان چوبانین افسانه سین یازمیشام    

 دوغرو چالماز او سازداکی تئل من سیز

 

بیر    آ غاجام   ییرمی ایکی   بوتاغیم                                      

 اوزبک قازاق   قیرقیز    تورکی    دایاغیم

         آ لتایلاردان      آ غ       دنیزه    یاتاغیم                             

 جهان اولار باشدان  باشا چول من سیز

 

کاتیب  اوغلو      ارنلرین          ایزینه                                       

 شرافتلی      شاعرلرین         سوزونه

تاریخلرین            میدانینا      دوزونه                                      

چا بیلمز    یول     من سیزپهلوانلار     آ    
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Gedirǝm 

 

Alıram başımı qaçam bu eldǝn, 

Yad ellǝrǝ çatam dönǝm, dönmǝyǝm, 

Bükǝm dahi eşqin kitabın atam, 

Başı qalǝ qatam dönǝm dönmǝyǝm. 

 

Alsalar canımı, çǝksǝlǝr dara, 

Könül vermǝm dahi sǝn kimi yara, 

Gedirǝm dǝrdimǝ eyliyǝm çarǝ, 

Sǝni gözdǝn atam dönǝm dönmǝyǝm. 

 

Heç axtarma mǝni yorma sǝn özün, 

Tutmadın ilqarın, verdiğin sözün, 

Gedirǝm arxamda qalsada gözün. 

Günǝş kimi batam dönǝm dönmǝyǝm. 

 

Katiboğlu eldǝn uzaq qalsada, 

Hǝsrǝt mǝni yaman günǝ salsada, 

Gurbǝr eldǝr mǝnǝ mǝzar olsada, 

Girib orda yatam, dönǝm dönmǝyǝm. 

 

 

 گئدیرم

 

 آ لیرام باش یمی قاچام بو ائلدن

 یاد ائللره چاتام دؤنم دؤنمه یم

 بوکم داهی عشقین کیتابین آ تام

 باشی قاله قاتام دؤنم دؤنمه یم

 

 آ لسالار جانیمی چکسه لر دارا

 کؤنول وئرمم داهی سن کیمی یارا

ه ائیلییم چاراگئدیرم دردیم  

 س نی گؤزدن آ تام دؤنم دؤنمه یم

 

 هچ آ ختارما منی یؤرما سن اؤزون

 توتمادین ایلقارین وئردیین سوزون

 گئدیرم آ رخامدا قالسادا گؤزون

 گونش کیمی باتام دؤنم دؤنمه یم

 

 کاتب اوغلو ائلدن اؤزاق قالسادا

 حسرت منی یامان گونه سالسادا

 غربت ائللر منه مزار اولسادا

یریب اوردا یاتام دؤنم دؤنمه یمگ  
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Mǝn aşiq; duman ağlar, 

Әlimdǝ kǝman ağlar, 

Qardaşi ölǝn bacı, 

Ağlasa yaman ağlar. 

 

 من عاشق دومان اغلار

 الیمده کامان اغلار

 قارداشی اولن باجی

  اغلاسا یامان اغلار. 

 

 

 

Mǝn aşiq ax Arazım, 

Suya dol, ax Aarazım, 

Azalmasın suların, 

Demǝyim ax! Aarazım. 

 

 من عاشیق اخ ارازیم

 سویا دول اخ ارازیم

 ازالماسین سولارین

 دمه ییم اخ ارازیم.

 

 

 

Әzizim gülüm yandı, 

Bülbülüm, gülüm yandı, 

Çǝkiplǝr suyu dara, 

Urmuda gölüm yandı. 

 

 عزیزیم گولوم یاندی

 بولبولوم گولوم یاندی

 چکیپلر سویو دارا

ورمودا گولوم یاندی.ا  

 

 

 

Mǝn aşiq; ay çıxar, 

Günǝş batar ay çıxar, 

Canım qurban vǝtǝnǝ 

Kim vǝtǝndǝn pay çıxar. 

 

 من عاشیقم ای چیخار

 گونش باتار ای گیخار

 جانیم قربان وطنه

 کیم وطندن پای چیخار.
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